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OVER DE MIDDELNEDERLANDSE VERTALING VAN DE 

PÈLERINAGE DE LA V1E HUMA1NE. 


Het beroemde gedicht van Guillaume de Deguilleville, de 
Pèlerinage de la vie humaine , is in de Middeleeuwen in onze 
taal overgezet. Deze prozavertaling, bekend onder de titel 
Pelgrimage van der menscheliker Creaturen , is tot ons gekomen 
in drie handschriften nl. één op de Eoninklike Bibliotheek te 

Gravenhage (H), één in het Bisschoppelik Museum te Haar¬ 
lem (Hl), en één in de Eoninklike Bibliotheek te Berlijn. Van 
het eerste bezit Verdam een volledig afschrift; van het tweede 
heeft hij zelf de varianten opgetekend; door zijn grote be¬ 
reidwilligheid heb ik zowel het afschrift als de varianten 
kunnen gebruiken; ik breng hem daarvoor myn oprechte 
dank. 

De Pèlerinage de la vie humaine is door Guillaume de De¬ 
guilleville — een plaatsje in het departement Manche, tans 
> Digulleville" geheten — tussen 1330 en 1332 geschreven, 
en vormt het eerste deel van een trilogie waarvan de beide 
andere zyn getiteld Le Pèlerinage de Vdme en Le Pèlerinage de 
Jésus-Christ. De beide eerste zijn in 1893 en 1895 uitgegeven 
voor de Roxburghe Club, door Prof. J. J. Stürzinger, die 
door de dood verhinderd werd zyn werk te voltooien met de 
pnblikatie van het derde en laatste deel. De werken van de 
Roxburghe Club zijn zeer moeielik te krijgen, en dat is voor 
my een reden te meer deze vergelijkende studie openbaar te 
te maken; ik was zo gelukkig het exemplaar van Gaston Paris 
enige maanden in huis te mogen hehben, en ik ontveins mij 
Dl. 23. 1 
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niet dat ik er anders bezwaarlik kennis van zou hebben 
kunnen nemen *). 

Ik heb ondernomen de middelnederlandse bewerking met 
het origineel te vergelijken, met het doel my een oordeel te 
vormen over de meerdere of mindere getrouwheid van de ver¬ 
taling; indien ik de resultaten van mijn onderzoek tans hier 
mededeel, dan is dat om een bijdrage te geven tot het nog 
ongeschreven hoofdstuk van de middelnederlandse letterkunde, 
dat ik zou willen noemen »De vertaalkunst in de Middel¬ 
eeuwen”; my dunkt dat, in een beschrijving van de middel¬ 
nederlandse werken, die toch voor het grootste deel vertalingen 
zijn, dat hoofdstuk niet mag ontbreken 1 2 ). Juist omdat zij in 
proza is geschreven, leent de vertaling van de Phlerinage zich 
uitstekend tot een studie als deze. By Maerlant kan een on¬ 
juiste overzetting worden toegeschreven aan de dwang van het 
rym> hier daarentegen was de bewerker volkomen vrij de woor¬ 
den te gebruiken die hem vóór de geest kwamen; zijn werk 
zal dus zyn verdiensten en gebreken als vertaler duidelik aan 
den dag brengen. 

Vooraf wil ik even de vraag stellen of de middelnederlandse 
bewerking enig belang heeft voor de kennis van de oudfranse 
tekst. Eén punt verdient misschien onze aandacht. Het gedicht 
van Guillaume schijnt zich te onderscheiden door een eigen¬ 
aardigheid van versbouw, die hierin bestaat dat de verzen met 
vrouwelik rijm niet acht lettergrepen plus stomme e hebben, 
doch slechts zeven plus stomme e . Stürzinger heeft, uitgaande 
van het denkbeeld dat de dichter dit systeem konsekwent moet 


1) Zie over Guillaume de Deguilleville: G. Paris, La littérature frangaise du 
moyen dge , § 156; A. Piaget, ia Hütoire de la langue et de la littérature frangaise , 
publiée sous la direction de L. Petit de Jalleville, II, 207; en vooral J. £. Hultman, 
Guillaume de Deguileville , en Stadie i fransk Litteratnrhistoria, Upsala, 1902 (Dis- 
sertatie). 

2) Men weet dat Dr. A. Van Berkum, in zijn proefschrift, de mnl. Parthonopeus- 
roraan nauwkeurig met het origineel heeft vergeleken. 
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hebben vol gehouden, niet geaarzeld veelal gewelddadige ver* 
anderingen te doen ondergaan aan de tekst zfgner handschrif¬ 
ten; hierin toch hebben de bedoelde verzen meestal de acht 
lettergrepen waaraan de afschrijvers gewoon waren. Volgens 
6. Paris ■) »on peut se demander toutefois, en présence du 
nombre trés coïisidérable de vers oü tous les mss. donnent & 
ces vers le nombre habituel des syllabes, si le poète a con- 
stamment observé la régie qu'il s’était faite, et si les restitu- 
tions de M. St., toujours ingenieuses et acceptables, mais par- 
fois assez radicales, nous représentant bien les le^ns origina- 
les”. Zonder mp in deze kwestie te willen mengen, konstateer 
ik dat de middelnederlandse tekst, altans die van het Haagse 
handschrift, is bewerkt naar een oudfrans manuskript dat niet 
overal in de vrouwelike verzen zeven in plaats van acht letter¬ 
grepen had. Dit blijkt overtuigend uit vers 10571 vlgg., waar 
de oudfranse tekst heeft 

. . . aime. 

Miex moi rendre en abbaïe 

Quë (point) estre en ta compaignie a ), 

hetgeen onze vertaler aldus overzet (100 c.): *Oec heb ik liever 
mij êelven te geven in een abdie of in enen clooster dan ic dade 
een ychtech punt te weeen in dinen geselscap 1 2 3 ). Juist de ver¬ 
keerde vertaling van de franse negatie point toont dat dit 
woord aanwezig was in het handschrift dat onze landsman 
vóór zich had. Ook vs. 8064 heeft in dezen kracht van bewijs: 

(Autri) mestier c*on ne set [pas] faire 4 ), 


1) Romania, XXIV, 485. 

2) Point is door Stüjzinger tassen haakjes gezet, waarmede hjj wil te kennen 
geven dat, volgens hem, dit woord door latere afschrijvers is ingevoegd om het 
aantal lettergrepen op acht te brengen. 

3) Var. een elegn tyt. 

4) Door [ ] geeft St. aan dat zijns inziens een woord in de tekst moet gevoegd 
worden, hetzij nit een ander ms., hetz\j als konjektuar. 
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dat in het Middelnederlands luidt (71 d.): zander lude dingen 
dat niemant gedoen en can\ waar dus autri zonder twpfel in 
het manuskript voorkwam dat de vertaler gebruikte *). 

Op de Leidse Bibliotheek bevindt zich, onder N°. 74, een 
handschrift van de Pblerinage dat door Stürzinger niet is ge¬ 
bruikt. Trouwens het aantal der handschriften van zijn tekst 
is zó groot dat het er op één meer of minder niet aankomt, 
te minder omdat de uitgever er van heeft afgezien, en terecht, 
een kritiese uitgave in de strenge zin van het woord te geven; 
hij vermeldt zelfs niet de varianten van alle manuskripten, doch 
heeft er zich toe bepaald een handschrift uit de 14 de eeuw let¬ 
terlik te doen drukken en alleen de belangrijkste varianten 
van *een beperkt aantal manuskripten te geven; slechts van de 
A. B. C. strofen, gericht tot de Heilige Maagd (vs. 10894 en 
vlgg.) zijn alle afwijkende lezingen van de handschriften ver¬ 
meld. Het is dus niet mogelik een juist inzicht te krijgen in 
de verhouding van het Leidse handschrift tot de overige. Vol¬ 
ledigheidshalve deel ik hier mede wat mpn onderzoek mp 
daaromtrent heeft geleerd. In het algemeen zijn de lezingen 
er van gelijk aan die van het teksthandschrift, maar in vs. 1827 
komt het overeen met de groep B M G M 1 H 1 H, in vs. 11169 
met A 1 L ( Physiques ), in vs. 9528, 10958, 10965 met M, en 
eindelik, in vs. 3325 met A. Zolang de verhouding der andere 
handschriften onder elkander niet nader is onderzocht, zal men 
zich met deze vage mededelingen tevreden moeten stellen. 

Het Leidse handschrift bevat de drie > Pèlerinages ’. 

Tans overgaande tot het eigenlike onderwerp van deze studie, 
begin ik met mede te delen dat ik als basis het Haagse hand- 


1) Juist omdat ik over de principiële kwestie geen oordeel waag uit te spreken, 
vermeld ik slechts terloops dat b.v. in vers 2056 bet voegwoord et bezwaarlik ge¬ 
mist kan worden. Wat de interpunktie betreft, zou ik somtijds van Stürzinger ver¬ 
schillen; zo zou ik b.v. na vers 2496 een punt plaatsen, enz. 
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schrift heb genomen, en overal de lezingen er van nauwkeurig 
heb vergeleken met die van het Haarlemse; ik heb de afwij- 
kingen echter, in het algemeen, alleen dan vermeld wanneer 
er verschil van betekenis bestaat. 

De vertaling volgt het origineel op de voet, zodat het niet 
nodig is .een franse prozabewerking te veronderstellen die als 
brug tussen de PHerinage (Pèl.) en de Pelgrimage (P) zou 
hebben gediend. De vergelijking van het oorspronkelik gedicht 
met de vertaling zal dus geen ingrijpende verschillen aan het 
licht brengen; zij wordt er des te belangrijker door, want het 
psychologiese probleem dat iedere vertaling bevat, is nu zui¬ 
verder gesteld: het zijn juist de nuances die tonen welk ver¬ 
schil er bestaat tussen de geest van de dichter en die van de 
vertaler. 

Trachten wij te weten te komen welk handschrift of welke 
handschriften onze vertaler heeft gevolgd, dan doen zich de¬ 
zelfde moeielikheden voor waarop wij daareven zjjn gestuit, bij 
het bepalen van de verhouding van het Leidse oudfranse hand¬ 
schrift tot de overige. Ik moet mij beperken tot enkele aan- 
wijzigingen. In vers 118—4 kombineert hij de lezing van H 1 
met die der andere handschriften, in vs. 1484 komt zgn lezing 
overeen met die van H A 7 , in 3436 en 3683 met O B M, in 
vs. 1686, 8325, 4412,9163,11890 met A (AM, A6L, AL), 
in vs. 8405 met B G, in vs. 9528 met M l L, in 1827 met 
BMGM’H 1 H. 

Ik zal trachten door het volgende overzicht aan de lezer een 
zo juist mogelik beeld te geven van de verhouding van P tot 
Pèl., en tevens, zo mogelik, de oorzaak op te sporen van de 
verschillende afwijkingen en lakunes. Het spreekt van zelf dat 
ik bijna uitsluitend de aandacht zal vestigen op de verschillen 
tussen het origineel en de vertaling. Wat betreft hun over¬ 
eenkomst^ mogen enkele regels volstaan. 

In het algemeen, ik zeide het reeds, is de vertaling juist en 
geeft zij altana de algemene zin van het Oudfrans goed weer. Doch 
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het is betrekkelik zelden dat een franse en een middelneder- 
landse passage letterlik overeenstemmen. Dit is b.v. het geval: 


Pèl. 599. Tel ne sont pas bon surgïen, 
Bon mire ne phisicïen 

607. A vos navrez soiez piteux, 
Misericors et doucereux. 


1933. Par vraie revelation 
D’enterine confession 
2791. (Q,ue) c’est le sanc dont ar- 
rousee 

Pu la crois et cruentee 


P. 7 d Alsulkedane luden sijn ghene 
guede surgiene noch soete mees¬ 
ters noch ooc guede fisiciene. 

(var. medicine) 
7 d omme dat ghi niet fel jeghen 
uwe sieken sult wesen,mer gue- 
dertieren ende ontfaermertich 
80 suldi wesen (laatste zinsnede 
ontbreekt BI) 

13 a bi waerachtigher revelacien van 
gheheelre biechten. 

26 d ende dat eB dat tselve bloot 
daert cruce mede was bedauwet 
ende ghevarwet. 


Doch, ik herhaal het, zulk een letterlike vertaling is uit¬ 
zondering; meestal bestaan tussen Pèl. en P. verschillen die 
wij zullen moeten onderzoeken om een antwoord te vinden op 
de vraag: hoe de vertaler zich van zpn taak heeft gekweten. 

Een afzonderlike plaats verdienen in dit overzicht de A*B.C. 
strofen, gericht tot de Heilige Maagd; de vertaler heeft zich aldaar 
grotere vrijheden veroorloofd, ter wille van het rijm en van de 
dichtmaat. Voor biezonderheden verwijs ik naar de noot hieronder l ). 


1) 1. De versbouw. Het Frans heeft de volgende rijmorde: aab aab bba bba 
De vertaler heeft dezelfde vorm gekozen, doch hg heeft er zich niet zo streng aan 
gehouden. Geheel jaist is de volgorde van de rijmen slechts in C en N f al ziet men 
ook in de andere dat hg, als het hem mogelik was geweest en hg betere rgmen had 
kannen vinden, het schema troawer zoa hebben gevolgd. Alleen in Ethiques verandert 
hg de volgorde aldus: aab aab aab aab. Zijn geringe bedrevenheid in het 
maken van verzen bewyzen de talrgke onjuiste rijmwoorden. 

2. De inhoud. Hg geeft meestal minder een vertaling dan wel een parafrase; van 
de franse tekst neemt hg twee, drie of vier verzen, laat de overige weg, en gebruikt 
de verzen der strofe die hij aldus vrij krygt, om de vertaalde regels toe te lichten 
of te omschrgven, Dit systeem volgt hij met name in Str. G. H. I. K. L. N. O 
(3 regels vertaald), Ethiques (4 regels), P (2 regels), C en F (l regel), van A M X Y 
zgn negen regels vertaald, van D acht regels; de laatste drie bevatten toevoegselen van de 
vertaler. Behoudens kleine afwijkingen komt de vertaling van B E R S T Z C onge¬ 
veer overeen met het origineel, doch geheel verschillend is daarentegen Q. In de 
vertaling komt, aan het einde, een strofe voor die in het Frans ontbreekt. 


Digitized by boogie 



Tan de PUerinage de la vit humaine 


7 


Om het overzicht te vergemakkeliken, komt het mij raad¬ 
zaam voor de stof in twee delen te splitsen. In het eerste be¬ 
handel ik de veranderingen die de vertaler aan de franse tekst 
heeft doen ondergaan; wij zullen daaruit dus zien in hoeverre 
hy zich vrijheden veroorloofde tegenover het gedicht dat hy 
vertaalde, en wij zullen er ons tevens een oordeel door kunnen 
vormen over de meerdere of mindere juistheid van zijn verta¬ 
ling. In het tweede vergelijk ik de stijl en de woordekeus 
van de vertaler met die van Guillaume de Deguilleville, en dat 
onderzoek zal ons inlichten omtrent de vaardigheid die de be¬ 
werker bezat in het gebruiken van zyn moedertaal, omtrent de 
eisen die hy zich als vertalër stelde en omtrent zijn opvattingen 
op het punt van taal en stijl. In het eerste deel beschouw ik 
dus vooral de inhoud, in het tweede de vorm van zyn vertaling. 


I. 

1. Over de juistheid van de vertaling. 

Wy beginnen onze beschouwing met de bespreking van de 
wijze waarop onze vertaler de woorden overzet, om daarna over 
te gaan tot zyn vertaling van zinnen. De manier toch waarop 
hy een woord, afzonderlik genomen, weergeeft is een goede 
maatstaf voor de beoordeling van de'juistheid zijner vertaling en 
kan ons reeds dadelik laten zien hoe ver hy in het Frans was. 

Men kan zeggen dat onze landsman in de meeste gevallen 
een frans woord weergeeft door de daaraan beantwoordende 
term; toch komt het niet zelden voor dat hij op een andere 
wijze te werk gaat. Wy vinden nl. een gehele reeks franse 
woorden die hij vertaalt met een bastaardwoord; dit geval zal 
zo straks op nieuw ter sprake komen wanneer wy over de 
vorm van de vertaling zullen handelen. Tans moeten wy ons de 
vraag stellen: zijn de vertalingen juist? Geeft de vertaler zich 
altijd rekenschap van de kracht, ja zelfs van de betekenis der 
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franse woorden, zowel van die welke hij vertaalt als van die 
welke hij gebruikt? 

Er zijn twee bastaardwoorden waarvoor onze >clerc” een 
voorliefde heeft, nl. destrueren en deputeren; dit zijn ware 
lopers bij hem geworden; hij gebruikt ze te pas en te onpas: 


PM. 3896 monnoiee 

P. 35 b ghedestrueert 

6244 convaint 

54 b destrueert 

8593 detrai 

78 b destrueer 

9224 deffonder 

85 d destrueeren (var. forceren) 

9237 abatre 

85 d destrueeren 

13444 fauchier 

127 c destrueeren. 

2981 feit 

28 b ghedipputeert ende ghemaket 

5647 estuie 

49 d ghedeputeert 

11623 repute 

111c deputeer 

11931 reputa 

114 b dipputeerde 

13451 expose 

127 d ghedipputeert 

13523 repute 

128 c ghedipputeert 

Zoals men ziet, zijn 

deze termen voor de veelsoortigste be- 

grippen gebruikt, en men zou kunnen veronderstellen dat de 

vertaler zich uit gemakzucht zo vaak van bastaardwoorden 

bediende, die uitteraard 

een vagere betekenis hebben dan de 

inheemse. Doch bij hem 

zijn zij in deze gevallen toch wel wat 

ie vaag en hij maakt het zich wel wat al te gemakkelik, wan- 

neer hij, zoals in de 

volgende verzen, zich vergenoegt het 

franse woord te vertalen door een ongeveer gelijkluidend bastaard- 

woord dat hij blijkbaar 

op de klank af koos: 

Pèl. 1061 prone P. 

11 d poye (var. predicstoele) 

1141 cas 

12 c cause (var. saké) 

1244 interpretation 

13 b instructien ende predicaciën 

1672 avis 

16 d viseie 

1680 discerner 

17 a declarieren 

1754 generations 

17 c gouvernacie (vgl. echter enige regels ver¬ 


der: generacie. Var. regiment) 

2401 entente 

23 c intencie (var. meyninghe) 

3221, 3227 locaument 

30 a noyaliken (var. loyalike) 

3248 contenus 

30 b ghecontinueert 

3291 deviser 

30 c visieren 

3816 perche 

34 c proche (? Yar. recke) 


Digitized by boogie 



van de Pèlertnage de la vie humaine 


9 


5952 emprimer 
6128 marremens 
6180 obstacle 
6966 puni 
7979 abuissail 
8050 desposee 
8602 haste menu 
8867 firmament 
9478 despense 
10010 menterie 

10030, 10032 menterie 

10057 clopine 

10058 mentemens 
10145 Propriete 
12484 observances 
12951 invocation 


52 c impetreren 
55 a perlement 
55 c babitakel 
62 b gepurgeert 

70 d abuys 

71 c gedegradeert (var. beroeft) 

78 b nu wen barste (var. vierbarsten) 

81 c instrumenten 

88 c dispensiere (var. dispenseeresse) 

93 d matteringe of materie (var. manteneringe 

of manterie) 

94 a manteringe (tweemaal; var. manteneringe, 

manteringe) 

94 b gecopieert ende gestudeert 

94 b manteringe (var. manteneringbe) 

95 b properlijc 
119 c obediencien 
123 b devocacie 


Trouwens, niet alleen bij de keuze van bastaardwoorden heeft 
hij zich al te vaak door zjjn gehoor laten leiden; dat over¬ 
komt hem ook met woorden die in engere zin middelneder- 
lands zijn. Ziehier enige termen die hij blijkbaar alleen gebruikt 
wegens hun overeenkomst in klank met het franse woord: 


Pèl. 2090 buee 
3395 martel 
3502 martelet 
9093 zodiaque 
9098 Mabomet 
10527 embrunchiee 
11283, 13163 buee 


P. 20 d brebuuck (1. biebuuck, var. biecorff) 

31 b mantel 

32 b mantel 

84 b zeedraken (var. sedraken) 

84 b amitte (var. amicte) 

99 d bronkende 
107 d, 125 b buuc (var. buc) 


Dit is, inderdaad, een originele manier om zich uit een 
moeielikheid te redden. Minder zwaar moeten, dunkt mij, de 
volgende foutieve vertalingen wegen, die blijkbaar aan slordig¬ 
heid, niet aan onkunde te wijten zijn. 


2935 mendre, waarvoor de vertaler blijkbaar beeft gelezen (28 a) mieudre 


4020 pais, 

5308 s*en pare 
7601 place 
9583 parisis 


(36 b) pris 
(46 d) separe 
(68 a) palais 
(89 d) paradis 
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Ik aarzel ook niet hierbij te voegen de hoogst zonderlinge 
overzetting van evaporee (vs. 7780); dat wij hier met een ver¬ 
gissing te doen hebben, blijkt uit vs. 7786, waar hetzelfde 
woord altans iets beter is vertaald. Men vergelijke: 

7779 Du vent du souflet enflee 69 b Ende overmits den winde van 
Sui si que, se evaporee desen blaesbalge so bin ic oec selve 

N’estoie, tost (je) creveroie so gezwollen... ende en ware dat 

voetsel dat ons Eva (var. ens) 
leerde nutten ic soude haestelic 
spliten. 

7786 _evaporee 69 b .... uutblase 

Zo is de uitdrukking a moi Vara , op fo. 45 b verkeerd vertaald 
met hi sal tegens mi spreken , en op 77 c eveneens zeer zonderling 
met en had . cromme stave noch rechte (?), daarentegen zeer juist, 
op fo. 63 c, met mi rekeninge doen. Als slordigheden zijn zon¬ 
der twijfel ook te beschouwen de vertaling, in vs. 2296, van 
maillet door besem (22 c); in 4749, van renge door taerge 
(41 d); in 6104, van veüe door lichame (53 d). 

Doch, om terug te komen op de zonderlinge klanknaboot¬ 
singen — een eervoller naam toch kan ik er niet voor vin¬ 
den — van daareven: zij tonen dat onze vertaler het zich 
soms gemakkelik maakte; evenmin als de hierboven vermelde 
fouten, behoeven zij als bewijzen van zijn onkunde te worden 
beschouwd. 

Dat is waarschijnlik wèl het geval met de volgende verta¬ 
lingen; altans ik weet niet hoe die fouten anders te ver¬ 
klaren zijn: 

531 Non mie de necessite 7 a Mer van ghemeenre onderhorioheit, 

Mais d’avenant congruïte 

1212 en punissant 13 d in iugieren (var. in duemene) 

1916 Qu*a sa franchise et a s’onneur 18 d dan te eren of te salicheden (var. 

scalcheden) 

2843 avant.... 27b eert ghelevert was den winde, 

que aus balestes fust baillie 

3118 Sans faire en adevinement (varr. 29 b sonder enighe murmuracie der in 
S. en f.devinementjS.f. nuld.) te maken. 
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Zeer kurieus is de vertaling van traxtis (vs. 688) door 
treckend (8 c), eene letterlike overzetting die toont dat de ver¬ 
taler de betekenis O schoon gevormd’') van het franse woord 
niet kende. 

Onjuiste vertalingen van gehele zinnen komen niet zelden 
voor en ook daarbij is het moeielik een scheiding te maken 
tussen de fouten die aan slordigheid en die aan onkunde zijn 
toe te sehrgven. Wel zijn er natuurlik graden in te onder¬ 
scheiden. Zo maakt de vertaler volslagen onzin o. a. van de 
verzen 76 en 3444: 

76 Ja n’i deust il pas treuage(d. i. 2 b Nochtans en was hi (var. hys) 
ventreegeld”) niet sculdich. 

8444 Et de rire du bout du dent 76 b Wjmt ic can wel lachen ende 

togen mijn tande. 

Evenmin is zjjn bedoeling duidelik in de volgende verkeerd 
overgezette verzen: 

142 Sans estre de nulli repris 2 c Sonder yements vraghen 

300 Pour li acquerre des amis 4 d om te soecken ende te visitieren 

alle sine vrienden 

3147 Or feut il (donc), dist Sapience, 29 c Nu seitse het moet sijn nae 
Que remplage a soufisance dyns tselves wille dattu hem 

Tu li tmisscs ou (que) feussee vints vervult (var. vervullinge) 

Soit t (en)* autorite vulguee, na synre ghenoechten of dijn 

Par la quelle as prouve et dit opinioen sal syn vervult noch 

Que u monde n’a point de vuit, verzaet (var. s. s. valsch n. v.) 
Quar d’aucunc chose il sera 
Rempli ou vuidenge i ara. 

Soms staat zelfs in de vertaling juist het omgekeerde van 
hetgeen er staan moest, bijvoorbeeld: 

5476 Comme douz et traitable roi. 48 a als een coninc ende een god 
' die te vresene was 

7225 D’une sans plus je te dirai 64 c Ja van eiken allene bisonder 
Pour ce que plus m’efforcerai sel ic di daer of seggen omdat 

De toi dedans li encorder ic mi wil pinen daer in di te 

Quë es au tres et ar rest er strecken ende te vane. 
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Ik kan hier al de fouten die ik heb opgemerkt niet op¬ 
sommen, zjj zijn vrij talrijk. Als men echter hun cijfer ver¬ 
gelijkt met het grote aantal verzen dat het oudfranse gedicht 
telt (meer dan 13000), dan is men eerder geneigd het niet 
hoog te vinden, al zjjn er onder die ons soms doen twijfelen 
of de vertaler wel zeer intelligent was. Het is dan ook niet 
meer dan billik dat ik hier, als tegenwicht, enige plaatsen 
bijeenzet waaruit blijkt dat hg ook zeer verstandig wist te 
werk te gaan: 

Pèl. 455 Ce fu celui qui le pas fist P. 6 b hi was selve die coninck 

Qui ort ne fu ne ne mesfist diene visierde (var. verzeer- 

de) ende makede ... Ende 
nochtan en had h\js gheen 
noot te doen. 

2662 courtoisement ' 25 d sonder iemant te werne. 

4994 Se ce n’est par ton offense 44 a tensi dattuut verdienste in 

te doen dat ic di verboden 
hebbe. 

5532 De fais et de narrations 48 c vaq sijnre eerster ordinancie 

9053 ... quar du meschief d’autri 83 d want hi castijt hem herde 

Chascun a un mirour pour li sachte die hem castiit bi 

/ enen anderen. 

Als voorbeeld van een fraaie — zij het ook omslachtige — verta¬ 
ling vermeld ik nog die van Pèl. 2487—2496; zie hier de 
franse passage: 

Non pas pour ce que leur il fust 
Ne que point leur estre dëust, 

Quar (pas) donner ne le pouoient 
Mes serjans qui le gardoient 
Ne ceus digne du recevoir 
N’estoient ne de li avoir. 

En bail Tont ëu seulement 
Pour rapeler a mon talent; 

Quar fors moi nul ne le pouoit 
Donner ne donner ne devoit. 

De vertaling luidt aldus (24 b.): Mer hier in en ee niet 
te verstane dat haerluder was noch ooc yet sculdich was te 
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t ossen. Want mine seriantm en waren niet machtich dat sijt 
week mochten gheven , om dat sijt van minen weghe hadde[n] te 
bewaeme ende te bewachten. Noch ooc die ghene en warent niet 
sculdich tontfane noch te hebben over haer eighen goet. Moer 
het» hem geleent sonder meer om weder te hebben te mijnre ge - 
nouchten alst mij gbelieft. Want sonder minen wille noch sonder 
mijn consent so en was noyt niement machtich noch sculdich 
yement te gheven. 


2. Over de nauwkeurigheid van de vertaling. 


Tot nu toe hebben wij ons bezig gehouden met de woorden 
en passages die, door welke oorzaak dan ook, verkeerd zjjn 
vertaald. Tans vraagt een andere groep van afwijkingen onze 
aandacht, nl. die de algemene zin van de franse verzen weer¬ 
geven maar in biezondorheden daarvan afwijken. De vertaler 
bedient zich soms niet van de middelnederlandse term die onmid- 
delik aan het franse woord beantwoordt, doch van een die in bete¬ 
kenis hieraan slechts min of meer nabij komt; hij laat soms verzen 
uit, en wg zullen moeten zien in hoeverre hg de tekst daardoor 
verzwakt. De verschillen tusschen Pèl. en P. die wij tans ter 
sprake brengen, zijn ingrijpender dan de tot nu toe behandelde, 
die alle min of meer geïsoleerd waren; zij zullen ons een 
begrip geven van de wijze waarop de vertaler zijn rol heeft 
opgevat en zullen ons tevens zijn eigenaardige geestesvorming 
leren kennen, 

Ziehier, om te beginnen, enige afwijkingen waarvan het mij 
niet gelukt is de oorzaak op te sporen; zijn zij te verklaren 
uit slordigheid?: 


Pèl. 1510 estinoeile(8) 

7664 prestre 

8081 Ce mantel pas seule ne vest, 
Fait pour toutes les vielles 
est 

11331 joes 


\ 15 c kersen 
68 c prince 

72 a dese mantel en was niet ge- 
maect allene om minen wille 
mer om elkerlic diene be- 
gheren 
108 b ogen. 
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Karakteristiek is daarentegen een.gehele reeks veranderingen 
die de vertaler aanbrengt en die hem aan ons doen kennen 
als iemand die weinig gevoel had voor oorspronkelikheid en 
voor geestigheid, die zich meer voelde aangetrokken door het 
gewone en alledaagse en die angstvallig vermeed wat hem 
vreemd voorkwam. Hij is wat laag bij de grond. De typiese 
uitdrukkingen die aan Pèl. een eigenaardige bekoorlikheid 
geven, vinden geen genade in zijn ogen. Voor lokale kleur 
heeft hg geen zin; spreekt Guillaume (vs. 7588) van iemand 
die men tot Bouloigne la Crasse vergeefs zou hebben gezocht, 
de vertaler vervangt deze naam (68 a) door het hoge Rome en 
Jeruealem; noemt de franse dichter (vs. 7635) Chastiau Ludon , 
de vertaler schrapt die naam. Hg handelt met zulke plaatsen 
op twee manieren, öf hg vervangt de biezondere uitdrukking 
door een algemene, öf hij laat haar achterwege. Voorbeelden 
van de toepassing van het eerste middel: 

Pèl. 1577 ... bruiere ne geneste P. 16a bloomkijns noch crudekijns 
N’autre arbricel 

1594 ... les bles et les fourmens 16 b die cruden 

1939.feite 19 a ghemaect ende gheformeert 

Forgie(e), dolee et pourtraite 
1956 Nul charpentier ne nul charon 19 a ghene dinc 

5052 Coup de dart et de saete 44 c slach ende quetsure 

5316 Me retournez vous le billart 47 a sidi sot 

5333 Pour (vos) paroles desguisees 47 a al uwe redenen 

Et (vos) fanfelues rimees 

5518 ... flagolaut 48 c gheeft te verstane 

6513 II y cressoit hous et fresgons, 57 c vreselike bramen ende 

Bos espineus plain d’aguillons scerpe doornen 

6772 ... pour moi gerroier 60 b hi is tegen mi gestaen. 

II est advocat devenu 

7070 Que fust loutriere ou lou- 63 b si plach te vane wilde bees- 

viere ten (var. wolven of w. b.) 

7244 le vent de Nort 64 d die wint 

7484 dens de lait avoie 67 a jonc /was 

7743 .... tuiaus 69 a menigherhande instrument 

Et flëutes et chalemiaus 

8304 herpoia 74 a clam in bliscappen 

8507 lisse p&utonniere 77 b lelike teve 
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8634 bonne renommee 
8847 ... gletonnier, 

Ronce, espine ne groiseillier 
8903 endenter 

11729 Touz jours endruist ses verveus 
Et ses penniaus et ses raiseus 
11804 La giberesse et coursiere, 

La sauterelle, la saillant 
12332 Destour ou mucier les pëusse 
13121 Son sanc boif et sa chair 
mengu 


78 d duechden 

81 b doorn of brame 

82 a maken 

112 c maect vaste sine netten 

113 b die snelle 
118 b ruste 

124 d vertere sijn bloet ende syn 
vleisch. 


Door deze afwijkingen van de oorspronkelike tekst krijgt de 
vertaling iets mats. Vergelgk b.v. de volgende passages met 
de vertaling: 


Pèl. 6635 ... fer cler et fodrby I 
' Et acier luisant et burny 

8169 Comment u mirour ellc pert 
Toute sa fierte du desert 
11807 Je vois, je vieng, sail et vole. 
Je espringale, je karole, 

Je trepe et queur, (et) dance 
et bale 

Et vois a la huitefale. 

Je luite et sail fossez bien 
joins 

Et gete la pierre au plus loins 
Et nulle fois (je) ne m’esmaie 
De trespasser mur (et) ou haie 
10161 Delez leur riule bocus sont 


59 a ... stael dat boven maten 
gebruneert is. 

73 a dat men hier bi moet ver¬ 
schalken. 

113 b Ic ga, ic springe, ic lope 
over die grachten, ic danse, 
ic tumele, ic werstele. Ic 
werp den steen omverre, ic 
clymme over de muren. 


95 c Want daer si sculdich 
waren te syn recht ende 
slecht, daer sijn si gebult 
ende oneffen. 


De vertaler is een nncbter man. Nuchter is hg wanneer hg 
vrolike verzen wgzigt, als Pèl. 7817 

Tru tru di je, tru tru tru [tru]!, 

een onschuldige scherts, van weinig belang voor de tekst, maar 
die toch levendigheid geeft aan die passage van het Oudfrans. 
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Nuchter is hij wanneer hij ironiese gezegden tot banale ver¬ 
zekeringen maakt, zooals: 

Pèl. 4834 ... or voi P 

Com vigureus es chevalier 
enz. 

8812 Et bien vous di (que), se 
sans rage 

Estoit, si n*i paroit (ü) mie. 

Nuchter ia hij vooral wanneer hg beelden en vergelijkingen 
niet doorzet en ze middenin onderbreekt om de zaken bij hun 
naam te noemen. De strofen leveren vele voorbeelden van deze 
eigenaardigheden ; zie ook: 

Pèl. 3860 orage P. 35 a hovaerde 

7793 J’en corne prise mainte foiz 69 b Want ic beroeme mi menich- 
Que rien n’ai pris werf van dingen die ic niet 

en hebbe. 

De indruk die deze groep van afwijkingen ons heeft ge¬ 
geven kan niet dan versterkt worden door de lakunes die wg 
opmerken als wij de franse met de middelnederlandse tekst 
vergelijken. Men gaat niet te ver als men het systeem van de 
schrijver om al wat in het Frans karakteristiek is weg te laten, 
noodlottig noemt voor het middelnederlandse werk. Nemen wg 
b.v. de geestige beschrijving der kleding en de hekeling van 
de modezucht van zijn tijdgenoten waarmede Guillaume de 
Deguilleville ons vermaakt (vs. 7496 vlgg.). Wat komt daarvan 
in de vertaling te recht? Ongeveer niets. In vers 9777—79 
noemt de franse dichter verschillende jachtinstrumenten: 

Unes longes, se vous voulez, 

Et unes guiches me donnes. 

De vertaler laat die eenvoudig weg. Zo doet hg met de namen 
van de dichtsoorten en de spelen die vermeld staan Pèl. vs. 6753 
vlgg., zo doet hg ook in de volgende passages, waar alle tech- 
niese termen zorgvuldig vermeden zijn: 


. 42 d nu sie ic wel dattu geen goet 
ridder en bist. 

81 a Ende si docht mi sijn al ver- 
woet ende buten haer selven. 
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Pèl. 1951 Sans coignie puis bien ouvrer Ontbreekt P. 19 a 
Forgier, doler et charpenter 

3764 Point ne te faut de cloche au ooi „ n 34 b 

4103 Malvoisine ses saetes „ „ 37 a 

(Et) espringale ses mouchetes 
Aus postia peuent bien geter 

4167 „Bites, dist(il), a cil qui tremble, n „ 37 c 

Qui est en fievrc, qu’il ne tremble, 

Et vous verres, s’il cessera.” 

Aussi dist il: //Cortes cil la 
Bont vous parles se cesseroit 
Mont volentiers, se il pouoit” 

5096 Ensourcillie et reboule n „ 45 a 

5183 Adonc Raison bouta sa main „ „ 45 d 

Par un amigaut en son sain 
Et une boiste ataint en a 
Dont unes letres hors sacha 

6228 Lourt et enfrun et dangereus * „ 46 b 

5760 Be tabletes et couteles, n „ 51 d 

(Be) greille couroie ferree 
Et (de) bourse pinpelotee 
Be las de soie desguises, 

Rouges et vers entremesles 
Tu cointement espigacier 
Le veus. 

5771 Tu le pignes et le blondis „ n 51 d 

Et aplanïes et polis 

7967 .racornillie B „ 70 d 

Tortu et racroquevillie 

8868 Qui microcosme se nomme v „ 81 c 

Ou petit monde 

8875 La rechigniee mere aus chiens „ „ 81 d 

9075 Ratatelee de clustriaus v n 84 a 

Be viez panufles, de churriaus 

12965 Mont aime tel juglerie, „ „ 123 c 

(Et) tel son et (tel) orguenerie. 

Dat de vertaler zelfs geen pogingen doet om de woordspelingen 
van de franse tekst weer te geven, bewpzen verschillende plaatsen. 
Doch vooral te betreuren is het dat hg er toe is gekomen om 
beelden, vergelijkingen, aardigheden te schrappen. De vertaling 
is daardoor droog en dor geworden. 

2 
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a hg laat spreekwoorden weg: 

Pèl. 4*705 Qu&r ce qui est bon a mulon P. 41 c goet om enen mensche 
Si n’est pas bon a estalon mer niet om alle men- 


b hg schrapt vergelijkingen en beelden: 
Pèl. 6719 Haie n’est pas mur a carniaus 

schen. 

ontbreekt P. 

59 d 

Pour [en] clorre tours et chastiaus 
6874 Et (met) les pans a la couroie 

* ff 

61b 

6921 Plus est marrastre aus pelerins 

li « 

61 d 

Que Tescoufle n’est aus poucins 
7203 Ne sont pas cordes de Clervaus, 

» » 

64 c 

Ains furent faites a Nervaus 

7619 Je sui 1’escume qui floter 

» ï» 

68 a 

Vueil sur la bonne eaue et noer 
7650 Qui est plus cruel que bicorne 

» ff 

68 b 

Ne que cisel a charpentier 

9324 Quar ausi com li bles semes 

» » 

86 d 

Fait plus de bien et de profist 

Que cil qui u grenier se gist 

10680 Ou plus tost ne vas que Tigris 

» » 

101 d 

13283 Et aussi com alast au fain 

ff ff 

126 b 


Het is waar dat de vertaler een enkele maal vergelijkingen 
maakt die niet in de franse tekst staan, maar welke! 

Na Pèl. 5654 49 d of enen kemel driven door eenre nael- 

den oge. 


Men zal mij toegeven dat deze vergelijking in oorspron* 
kelikheid onderdoet voor die van de dichter. 
c de vertaler laat aardigheden weg: 


Pèl. 2755 Rien n’i seuent, esbloe sont, 
Yoisent couchier, assote sont 
5269 Pensïez vous a voz amours 
Ou a faire chastiaus ou tours? 
5319 Se mouche en lait ne connëusse 
6032 Qui me sont puces es oreilles 
7062 Laide cbose fust en sale 
Qui li vëist venir dancier 
8114 ... que n’ont pas sur eus 


ontbreekt P. 26 c 

» « 46 c 

» ff 47 a 

« « 53b 

» « 63 a 

• 1, 72 b 
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Dit weglatingsysteem hangt samen met een andere eigen¬ 
aardigheid van de vertaler, die nl. moeielike verzen eenvoudig- 
heidshal?e overslaat. Wanneer men de lyst nagaat van de verzen 
die in de middelnederlandse tekst ontbreken, vindt men ook 
hier laknnes die moeielik te verklaren zyn, doch daarnaast een 
groter aantal op plaatsen van de franse tekst die bezwaar voor 
de vertaler hebben kunnen opleveren. 

Ziehier vooreerst enige verzen die niet zijn vertaald, zonder 
dat ik weet waarom: 

Pèl. 1344 ... et sa dependance ontbreekt 

Quant 1’une est, aussi est 1’autre 
3813 Adonc Grace Dieu si entra „ 

En sa courtine et m’apela 
4534 Qui me semble estre grant tourment „ 

8561 Et se ce ci ne te soufist, „ 

Bien sai ou mont d’ordure gist. 

Assez t J en trouverai, avant 
Que point ne voises agroucant 
11318 Pour la soif Israël garir * 

12298 Aussi qu'u temps du deluge „ 

Par ta grace a Noë fëis 

Zo ontbreken op fo. 69 c vijfendertig verzen van Pèl. (7829—64). 

Het geval doet zich voor dat de vertaler slechts gedeelten van 
verzen weglaat, zodat bijv. het onderwerp van de éne zin bij het 
werkwoord van de volgende komt te staan, daar het werkwoord 
van de eerste en het onderwerp van de tweede zin zyn uitgevallen. 

Deze lakunes eenvoudig te verklaren uit het streven naar 
vereenvoudiging van de tekst gaat niet aan, omdat, zoals wij 
in het tweede deel dezer studie zullen zieu, de vertaler eerder 
omslachtig is. Dus ook hier slordigheid? 

Ziet men niet goed in waarom hij in dezen aldus heeft ge¬ 
handeld, maar al te goed begrijpt men zyn nalatigheid in een 
lange reeks van passages waar de oudfranse tekst moeielik te 
vertalen was. Deze handelwijze is een tegenhanger van de 
daareven besproken manier waarop hy met woorden en plaatsen 
die hem ongewoon toeschenen omspringt. 


P. 14 a 

» 34 c 

* 40 a 

. ?8a 

„ 108 b 
„ 117 d 
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Ziehier, om te beginnen, enige vreemde substantiva, door de 
vertaler niet overgezet: con respondans, varr. correspondans , 
Pèl. 1128 (P. 12 b) — gerfaut , Pèl. 7083 (P. 63 b) — esmerÜlon, 
Pèl. 7084 (P. 63 b) — Poitevineresse , Pèl. 9517 (P. 89 a) — 
machecriere , Pèl. 12128 (P. 116 b) — equipollence , Pèl. 12417, 
12441 (P. 119 a), 12607 (P. 120 c) — equivalent , Pèl. 13013 
(P. 123 d). 

Weggelaten moeielike verzen: 


Pèl. 681 Fallace d'elenche (puez) faire 

[Piiez] cy endroit sans (toy) meffaire 
1418 .... et domination 

A et en est droit relatie 
2119 Car se (bien) ne le contrisoie 
3697 Quar tout li mondes ens mire 
N’est pas si grant quë as en de 
(d. i. als de aas op een dobbelsteen) 
5379 Plus arguer vous ne pouez 
Que seulement ainsi nommez 
Soiez, quar par existence 
Ce estes sans (point de) difference 
7210 Et Fetardie la pasmee 
8885 Se eche seche i avoie, 

(Tan) tost le feu dedens metroie 
9503 Mont sont ore d’acrocheteurs 
Entour le roi et de hapeurs 
Qui, se apercëus estoient, 

A soudre au roi mont aroient 
9938 Une fois cocon ne chevaus 
11919 Touz jours en leur idem reviennent 


ontbreekt P. 8 c 

* » 14 c 

. * 21a 

. . 33d 

. . 47 d 

» » 64c 

. . 81 d 

n • 88d 

* , 93b 

. * H4b 


Somtijds slepen de verzen die uitvallen andere mede die 
een toespeling bevatten op de weggelaten passage en die dus 
onverstaanbaar zouden zjjn nu deze ontbreekt. Dit is het geval 
met de tirade Pèl. 1181—1188 (P. 13 c.), achterwege gebleven 
omdat door de vertaler niet is opgenomen vs. 1005: 

.maniable 

Versatile et variable. 


die op P. 11a hadden behoren te staan. Zo ontbreken ook 
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de verzen Pèl. 9191—9200 (P. 85 b), omdat Pèl. 9163—66 
niet vertaald zijn. 

En wat te zeggen van de laknnes waardoor verzen onver¬ 
taald blijven die volstrekt onmisbaar zijn, zoals vooral bet geval 
is in de passage die van vs. 9611—9652 gaat? In de regels 
die korresponderen op vss. 11997—12000 en 12237 ontbreekt 
de tegenstelling; de verzen 3181—84 en 10593—96 zijn niet 
vertaald, hoewel zjj het antwoord bevatten op een vraag die 
wèl in de middelnederlandse tekst is .opgenomen. Op de vol¬ 
gende plaatsen verzuimt de vertaler enige franse verzen te 
vertalen die een verklaring van het voorafgaande bevatten en 
daarom niet dan node gemist worden: 

Pèl. 1787 En sa facon li deniant ontbreekt P. 17 d 

Ou soi de sa facon plaignant 
enz. tot vs. 1800 

5092 . . . quant plus fort de moi la voi „ „ 67 b 

12732 Et leur fautes leur emplissoit „ „ 121c 


De billikheid gebiedt ons echter hierbij te voegen dat niet 
zelden de weglatingen van de vertaler te rechtvaardigen zijn. 
De franse tekst toch bevat een zeker aantal stoplappen, aan¬ 
gebracht ter wille van rjjm en maat, die in de vertaling terecht 
zijn geschrapt. Ik noem er nog enige, tot besluit van dit deel 
onzer vergelijking: 


Pèl. 1674 Et assez despourveuement, 

2640 sans contredit 
2858 Qui fust en bourc ne en ville, 
8810 Si com m’estoit avis 
10877 apertement 

Bovendien ontbreken, alleen in H.: 

4423 Q,uer c’est la droite fermëure 
8146 (Et) nourries et soustenues 
8769—42 (die een herhaling bevatten 
van 8735—88). 


ontbreekt P. 

16 d 

ff 

ff 

25 d 

» 

» 

27 b 

» 

» 

81a 

ff 

» 

104 a 


P. 

39 b 



78 d 



80 a 
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II. 

1. Over de woordeschat van de vertaler. 

Een der meest voorkomende woorden van het franse gedicht 
is esbahL Gaan wij na hoe dit, op enkele plaatsen, is weergegeven. 

Pèl. 1289 (P. 13 c) versaecht ende buten kere 
1470 (15 a) tebabbeert (var. verbabbeert) 

1472 (15 a) bedroeft 

1487 (15 b) ten einde van mijnre verstandenisse 
4432 (39 b) denkende 

4829 (42 d) versaecht. 

Geen dezer vertalingen is onjuist en men mag uit deze 
ruime woordenkeus besluiten dat de vertaler niet alleen zijn 
moedertaal goed machtig was, doch ook zich er op toelegde 
gebruik te maken van de rijkdom van termen die hij tot zijn 
beschikking had. Het is waar dat men ook een feit zou kunnen 
aanhalen van het tegendeel, want op fo. 17 d en 18 a gebruikt 
hij driemaal het woord verspreken , terwijl het Frans op die plaatsen 
verschillen werkwoorden heeft, nl. laidoier (1786), tender (1818) 
en courroucier (1824). Evenwel, dat is een uitzondering. 

De vertaler breidt zijn woordeschat uit door op kwistige 
wijze franse woorden tot de zijne te maken. Sprekende voor¬ 
beelden zijn: executie , ordinantie ende ministracie (var. ministrancie\ 
P. 7 b (Pèl. 567 en 568) — expositie ende significatie (var. 
beteekenesse) 1 ), 21c (Pèl. 2183 en 2184) — murmuracie noch 
detractie , 23 d (Pèl. 2422), ghereprobeert , 28 b (Pèl. 2974). Dat 
hij hierin nog verder ging dan zijn tijdgenoten blijkt hieruit 
dat hij zich soms verstout neologismen van dat soort te bezigen, 
bijv. gepaneteirtf 27 c (Pèl. 2874) 1 gheautoriteit(v&r.gheauctorizeert), 
25 b (Pèl. ottroia , 2598). Dit blijkt ook hieruit dat, waar het 
vreemde woord dat aan de franse term zou beantwoorden niet 

1) In het algemeen kan men zeggen dat Hl. minder vreemde woorden gebruikt 
dan H. Vgl. H. muUitude\ Hl. meniehfuldicheit (20 a); H. juge t Hl. duemere (12 b) 
enz. Maar op fo. 56 a heeft bijv. H. tonvreden en Hl. ontpayet. Vergelijk de hier¬ 
boven volgende lasten. 
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gebraikelik is, hij deze niet altyd door het middelnederlandse 
woord weergeeft, maar door een andere, soms zeer ver af lig¬ 
gende vreemde term; zelfs veroorlooft hy zich dat wanneer het 
rechtstreeks met het franse woord overeenkomende bastaardwoord 
hier wèl in gebrnik was; om plente te vertalen, zal hij niet 
het middelnederlandse overvloed gebruiken, maar evenmin plenteit; 
hij kiest multitude. Ziehier eenige voorbeelden: 

Pèl. 288 païs et region P. 4 c contreye ende lantseap 


1962 laidure 

19 a confusie (var. confuse) 

2136 quasser 

21 a frochieren 

2380 ce que je doi 

23 b mijn de voor 

2384 son affaire ot raconte 

23 c hadde volent haer sermoen. 

2435 estache 

23 d calumpne 

2617 avise 

25 c informeren (var. informeren) 

3172 tes dis 

29 d dijn opinio (var. opinioen) 

3190 conclurras 

29 d exponeren sult 

3282 apreneresse 

30 c instrueren 

3359 lieu 

31 b tresorie 

3984 peril 

36 a aventure 

4389 causes 

39 a ockisioenen 

4646 maus 

41 a persecu cie 

4683 parlez 

41 b hebstu mencioen gemaket 

4712 fusses cause 

41 c mochtestu hebben gealligiert 

4858 iroies male voie 

43 a soutste temmeren 

4897 murgoe 

43 b trisoer 

5056 songe 

44 c visioen 

5071 nuncier 

44 d exponeren 

5154 discipline 

45 c geëxamineert 

5291 existence 

46 d substancie 

5374 distinction 

47 b differencie 

5736 gouverner 

51 c regieren (var. go vomeren) 

5885 faerie 

50 d fanthome 

5956 defenir 

52 c faeigieren 

5968 nation 

52 d creacie 

7480 paradis 

67 a vergier 

9035 perilz 

9251 subvenlions, diziemes et 

83 d impedimenten (var. belettingen) 

extortions 

86 a imposiciën 

10285 mal 

96 d vernoey 

10317 delit 

97 b sollaes 

11505 fagot 

110 b fasseel (var. bundel) 
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Wij hebben gezien welke bezwaren dit overvloedig gebruik 
van bastaardwoorden heeft opgeleverd en behoeven over deze 
eigenaardigheid van de vertaler dus niet verder uit te weiden. 

Ziehier een ander feit dat toont dat hg over een grote woor¬ 
denschat beschikte en zich die ten nutte trachtte te maken. Het 
is bij hem, men kan haast zeggen, een systeem geworden om aan 
een verbum, en ook aan een substantivum en een adjektivum, 
een synoniem toe te voegen. Hoewel dit niet zozeer een per- 
soonlike eigenaardigheid is, doch ook bij andere prozaschrijvers 
wordt aangetroffen, haal ik de volgende voorbeelden aan: 


Pèl. 328 trestout li faut P. 

332 les recreans 

333 les trebuchiez 

334 les fourvoiez 

375 savoir sans doutance 
591 bleciez 
1023 ha las 
1380 huis 
17154 occuper 
3179 estudians 
3798 parle 

3998 agraventes 

6019 regarde 
6218 empeschement 
6860 galeus 
7123 arrester et lier 
8119 sages 

8363 crue 

8447 froter et oindre 

9606 foires 

10368 de petit pris 

10369 feves 


3d alle dinc gebrect hem ende van 
allen dinghen heeft hi berste 
3d die vercranckt syn ende onmach- 
tich haers lijfs 

3d die ghevallen syn ende ter neder 
liggen 

3 d die onweghet (d. i. ont-) syn uten 
rechten wege « 

5 c verstaen, weiten ende ghevroeden 
7 c ghequest of gewont of gefrochiert 
11 b acharmen lacen katyf 
14 b dore of scrinen 
17 b veronledighen ende besich maken 
29 d scolieren ende studenten 
34 c beroret ende angevaert ende ghe- 
sproken 

36 a bersten ende sterven (var. e. s. 
ontbreekt) 

53 b sieh ende merc ende bepeynst 

54 a belettinge ende wederstoot 
61 a galen, bobblen noch puysten 

63 d vaen ende gecrigen ende gelauwen 
72 c ghetempert ende ghemaniert (ont¬ 
breekt Hl.) 

75 a rawe ende ongesoden 

76 b smeren ende salven ende wriven 

ende cloyen (var. wriven ontbr.) 
90 b mercten ende comanscappen 
97 d oucostelic ende onsmakelio 
97 d bonen of wermoese 
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10496 repesner 


11721 irayne 


99 c hoge springen, dansen, pipen, bon- 
gen (var. h. s. d. reyen p. ende 
bommen) 

112 b spinne noch coppe. 


Het óverkomt de vertaler soms wel eens dat zijn tautologieën 
niet goed zgn gekozen en dat hg onzin neerschrijft: 


Pèl. 8133 fol 

8357 male affection 
8770 embati 
8960 tuoient 


P. 72 c dol (var. sot) ende consteloes 
75 a quade affectiën ende opinioenen 
80 c doerstac ende wonde 
82 c doden ende tormenteren. 


Of zijn de laatste verbindingen als »hystera protera” bedoeld ? 

Zeer talrgk zijn een bepaalde soort van herhalingen die zich 
laten verklaren door de voorliefde die de vertaler koestert voor 
vreemde woorden, nl. zodanige waar, naast de inheemse term, 
een bastaardwoord van gelgke betekenis wordt gezet l ). 


Pèl. 54 toute joie sans tristece 

397 fondee 
455 hst 

585 douce chose 

698 faire 

713 habiter 

753 ffaterie 
984 gouverner 

1104 jugement 

1322 fourme 
1325 fourme 
1736 baesse 


P. 1 d gemultipliciert (var. vermenich- 
fuldicht) ende volcomen. 

5d gefondeert ende gesticht 

6 b visierde (var. verzeerde) ende 

mak ede 

7 c harde soete lievelike dinc ende 

confortacy (var. confortatijf) 

8 c maects ende ordiniers (var. ordi¬ 

neert) 

8 d hantieren (var. habitacie hebben) 

ende wonen 

9 a smeken ende flateren 

11 a besturen noch govinieren (var. . 

regeren) 

12 b jugement (var. duemen) of von- 

nesse geven 

13 d formeerde of makede 

13 d geformeert ende gescepen 
17 b dienren (var. dienerssen) ende 
camerier 


1) Het is de vermelding waard dat een soortgelijke kombinatie in Frankrijk zeer 
gewoon was in de 16e en de eerste helft van de 17e eenw, bijv. laver et abhter , 
fort excepté. Eerst door Vangelas en zijn school is aan dit misbruik een eind gemaakt. 
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1919 ordener 
2304 amendement 
2340 garder 

2979 la partie 
3623 nombrer 
6339 adversaire 
7889 biaus palefrois 


8503 ottroi 
8506 faire deshonneur 
13526 maintenir 


18 d bevelen ende ordinieren 

22 c beteringen ende bote ende profijt 

23 a hoeden (var. wachten) ende ab- 

stineeren 

28 b parceel of deel 
33 a. tellen ende nombren (ontbr. Hl) 
56 a wedersake ende wederpertije 
69 d scone tellende peerde ende frissce 
scone corssieren (var. e. f. getu- 
gen sittende oec om de alre- 
schoenste hinxte) 

77 b consenteert ende willecort 
77 b doden ende persequeren 
128 c honden noch allegieren. 


Ook in deze groep van tautologieën komen somtjjds zonder¬ 
linge verbindingen voor: 


Pèl. 1173 garantir 

8Ï21 soingneus 
11360 viguereus 
11690 entention 
11795 gente 


12 d verweren ende destrueren (var. te 
nieute te doen) 

72 c soffisant ende bedochtich 
108 d snel ende liberaal 

112 b intencie ende verstannesse 

113 c scone ende liberael. 


Ziedaar voorzeker voorbeelden te over van de vaardigheid 
van de vertaler. Een andere vraag is het of hjj de rijkdom 
waarover hij beschikte goed heeft aangewend. Mijn antwoord 
moet ontkennend zijn. Want zijn woordverbindingen zijn niet 
anders dan een »tour de force”; verre van de zin te versterken, 
verzwakken zij die, en, daar zjj geen nieuw denkbeeld aan¬ 
brengen en evenmin de indruk die wij ontvangen dieper maken, 
geven zjj aan de zinnen iets soeperigs dat de lezing ervan nu 
juist niet veraangenaamt. 

Ja, zó weinig bedoelt de vertaler met zijn herhalingen een 
kunsteffekt, dat het voorkomt dat, waar de franse tekst meer 
dan één term voor hetzelfde begrip geeft met de bedoeling dat 
begrip op de voorgrond te {plaatsen, de vertaler zich ver¬ 
genoegt met één woord: 
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Pèl. 1003 ... un glaive bien taillant, 
Cler et fourby et flamboiant 

1089 Mont est cil de fol hardement, 
D’oultrecuidie apensement 

1627 Feu lies porter et fruit en fleur 
Qui seche estoit et sans humeur 

1963 .groucant 

Et murmuriant et parlant 
7046 treu ne pertuis 
7055 tenoit et empoignoit 
7183 estonne et assomme 
7185 assommai et aplommai 
7359 atournee et paree 


8549 ...... assaier 

Et assavourer et machier 
9411 Je me hourt, trousse et apoise 
12143 bendes n’enhu vetes 

12301 .un esconsal, 

Un abi et un repostal 

12529 .gouverneresse, 

Maistresse et condniseresse 


P. 11 a een scone blickende swaert 
ende wel snidende an beide 
side (/. siden). 

12 a degene (es) van harde groter 
dulre stoutioheden (var. 
dulre ontbr.) 

16 c dede werden groene 

19 a spreect 

63 a gat 

63 a hielt 

64 b verdooft (var. verdroeft) 

64 b verdoefde 

66 d si hadde om haar 

77 d eten ende smaken 

88 a lade 

116 b verbonden 

117 d sculen. 

120 a. te bestieren, (var. 

t. b. ende ben daer af be- 
stieresse) 


Trouwens, het vervolg van deze studie zal evenzeer als de 
reeds besproken feiten, ons overtuigen dat als kunstennaar de 
vertaler verre beneden de dichter stond. 


2. Over de stijl en de toon van de vertaling. 

Ik wil tans enige eigenaardigheden van onze landgenoot ter 
sprake brengen die ons biezonder treffen wanneer wij zijn arbeid 
vergelijken met het franse gedicht. Reeds alleen het feit dat de 
vertaling in proza en de franse tekst in dichtmaat is geschreven, 
maakt waarschijnlik dat in ziusbouw en in inkleding van de 
stof ingrijpende verschillen zullen bestaan. Het onderzoek be¬ 
vestigt dit vermoeden. De vertaler heeft een ruim gebruik ge¬ 
maakt van zjjn meerdere vrijheid en hij heeft niet nagelaten 
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de beknopte vorm van het franse gedicht te vervangen door 
een lossere. Ik bespreek in de eerste plaats de zinsbouw. 

Onze vertaler houdt ervan zinnen die in het Frans gesubor¬ 
dineerd zijn, te koördineren, en deze verandering geeft aan zijn 
zinnen veelal iets onbeholpens, zoals blijken zal uit de volgende 
voorbeelden: 


Pèl. 2427 se point avez 

2499 qui me pourmaine, m’a mene 

2657 qui s’en aloient 
3899 Si que tu dois bien supposer 
Que, quant le roi sevout armer 
De ses armes, que bonnes sont 
4395 A fin que 
6335 Se desconforte .... 

Je suis .... 

6402 Se ton cors di 
6595 Se je depiece 
7104 qui ez arestez 

7405 tout aussi te diront 
8453 Se dehors paree me vois 

8554 Comment que mont fusse esbahi 
... commencai a rire 
11346 Se t’ëusses mis 

11954 qu’envis s’i boutent 


P. 23 d Hebdi niet 

24 c Ende heeft mi beleet... 

ende heeft mi gebrocht 

25 d ende also ghinghen si 

35 b ende daer om ... dat dijn 
soete coninc ... ende hier 
om. 

39 a Want du 

56 a want ic mistroost bin 

56 c Ic segge dat dijn licham 
58 c Ende hier om ist dat icscuere 
63 c Ende du wel sietste dattu 
gevallen biste 

66 b want si sellent di wel seggen. 

76 c Nu sietstu mi herde wel 

van buten gepareert 

77 d ic was versaecht... nochtan 

begon ic te lachen. 

108 c du waers weert dat ic di 
leyde 

114 c want menige lude nemense 
herde node 


Vaak ook splitst de vertaler de franse zin in twee delen, een 
uitbreiding dus van de zo juist vermelde wijze van behandeling. 


Pèl. 1071 Quar le glaive vous a baillie 
4683 De ce que parlez de David 


P. 11 d Weet dat hi u zwaert (1. tsw.) 
heeft ghegeven 

41 b "Voert hebstu mi gemaket 
mencioen van David (var. 
waeromme hebstu my men¬ 
de ghemaect v. D.) 


Niet alleen geeft deze verandering van de konstruktie aan 
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het gehele werk iets omslachtigs, maar soms heeft zij boven¬ 
dien ten gevolge dat de zin ondnidelik, ja onjuist wordt: 

Pèl. 4123 pour ce qu’elle prent P. 37 a Ende daer om so niemtse 

4592 Quar certes il me souvient 40 c Want zeker ic en heb niet 
bien vergeten dat ghi seit dat 

Que m’avez dit que, s’au oec de wapenen mi waren 

premier te zwaer.Ende oec sei- 

Ces armes me font encombrier, di dat mi niet verlangen 

Que longuement pas ne feront en soude als icse sonde 

hebben gedragen een stic 
(var. te zwaer... int ierste). 

Nog bedenkeliker is het wanneer de vertaler ten gevolge 
van zjjn splitsing een woord in moet lassen: 

Pèl. 3645 Si ques Tescherpe. P. 33 b Nu so eisch (var. eyscht) 

dan dese scarpe,... Ic 

Je te baille en exemplaire gheve si di in figuren. 

Een bepaalde fout eindelik is de overzetting van vs. 10941—2, 
waar de gesubordineerde zin tot hoofdzin is gemaakt (de passage 
komt voor in de strofen): 

Pèl.10941 En toi ai [m’]esperance ëu P.104d Ende om dat ic hopede in di 
Quar a merci m’as retenu so heeft djjn kint..,.. 

De indruk van omslachtigheid die wjj gekregen hebben, 
wordt nog versterkt door andere eigenaardigheden die de stpl 
van de vertaler kenmerken. Zo houdt hjj er van zjjn zinnen 
aan te vangen met oproepingen als weet dan, merct op enz., 
die in het Frans ontbreken. Ik citeer een paar voorbeelden 
van deze gewoonte: 

Pèl. 363 Nulz fors par moi n’i entre 

2806 Bien t’ai 
6842 me mist ici 
8361 ... qui mestre en estoit 

8671 Se Saint Jehan 
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ende opperste clerc. 

79 b Hierin verstaet, waert dat 
Sint Jan 
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Niet weinig wordt ook de stijl van de vertaling ontsierd 
door het misbruik van konjunkties. Op fol. 4 c beginnen drie 
opeenvolgende zinnen met Bedi, terwijl geen enkele de beant¬ 
woordende term in de franse tekst bevat. Zo voegt hjj vaak erbjj 
Ende, want , overmits dim , bedi } om dies dat , dat, maar, ja enz. enz. 


Wjj vinden soms dat affirmatieve tot negatieve zinnen zjjn 
gemaakt, een enkel maal ook het omgekeerde: 


Pèl. 8637 _se restitution 

N’en faiz, ne puis avoir per- 
don 

8876 qui de douceur n’a en soi 
riens 


P. 78 d want waert saké dat ic hier 
of dede restitucie men sout 
mi wel vergeven 
81 d die vol venijns is 


De eerst aangehaalde passage toont dat de betekenis ten ge¬ 
volge van deze verandering wel eens wordt gewijzigd. 


Kenmerkend voor de vertaler is het dat hij gaarne in plaats 
van de direkte rede de indirekte rede gebruikt, waardoor het 
verhaal minder levendig wordt: 


Pèl. 2718 .... dit m’a: 

r/Q ,ue quiers tu ci.. .** 

7701 .... Ie regnart 

Dist: f/O corbel....” 

11511 ft Et qui es tu. 

Dis je.” 

tf Je sui, dist elle . *...” 
12210 //Si te gart Diex, dis je, or 
me di 

Se veus user de toutes deus...” 
12565 //Portier, dis je, laisse m’aler...’ 


P. 26 b ende vraghede mi wat ic 
sochte 

68 d ende bat haer dat si.... 

110 c Doe vragede ic haer wie si 
was ende si seyde 

117 a ende seide of si dese com- 
missiën beyde te werke 
woude stellen (in Hl. de 
direkte rede) 

120 b Ende ic seide tot hem dat 
hi mi liet in gaen. 


Éénmaal vond ik de omgekeerde verandering, nl. 


Pèl.11221 Adonc Grace Dieu me tendi 107 b //gif mi dijn hant” 
Une mam. 
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Soms vervangt hjj slechts iu een deel van de woorden die 
de dichter een van zjjn personen in de mond legt, de direkte 
door de indirekte rede: 


Pèl. 7565 Ou je li di: //Vous me mo- 
quies... 

Je aai bien.” 

13007 //Or ca, dis je. 

(Je) n’oseroie” 


P. 67 d of ic segge dat hi mit mi 
boerdeert,.. //want ic weet 
wel... 

123 d ic seide dat si. 

//want ic en wil...” 


Zonder twijfel hangt met de afkeer van de vertaler tegen de 
direkte rede samen dat vaak korte antwoorden, tussenzinnen 
van de aangesprokene niet vertaald zjjn; Zoo b.v. 


Pèl.12713 //Or i alon”, dis je a li ontbreekt P. 121c 

Ten slotte vermeld ik nog de zonderlinge gewoonte om zins¬ 
delen met elkaar van plaats te doen verwisselen, met welke 
bedoeling bljjkt niet. 


Pèl. 1767 firmament et planetes 
1883 mener et apeler 
2099 chamberiere et lavandiere 
3011 enseignoie et (en)fourmoie 
3364 fame ne hon 
3369 biaate et bonte 
3951 Se aucun est qui te mesdie 
Ou (qui) te face vilennie 
4021 1’aube et le solel 
4098 detractions... parlemens 
4331 renge et fourrel 
12319 il cbiet ou il meschiet 
347 enpeschemens, aversitez, en- 
combriers 

1179 jugier, punir, preschier 
2371 repëu, ravive et soustenu 
4229 tastast, semonsist, excitast 


Zie ook 10050—1. 


P. 17 d planeten ende firmament 

18 c ropen ende leden 

20 d wassigge ende cameriere 

28 c infermeerde ende leerde 

31 b man noch wjjf 

31 b guetheit ende scoenheit 

35 d doet of seicht dorpernie 

36 b sonne ende dagheraet 

37 a perlementen ... detraxien 

38 a scede ende riem 

118 a hem misvalt ende hi nedervalt 
5 b wederstoot, commer, belet- 
tinghe 

12 d predicken, corrigieren, ju- 
gieren 

23 b ghevoet, gesustineert ende 
versadet 

37 d exciteerde, vermaende sme¬ 
kende ende tastende (var. 
smekede, tastede) 
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Eindelik zijn er ook vrij veel verzen waarin de vertaler 
een of andere bepaling bg een ander nabnrig substantivum of 
verbum heeft gevoegd dan in het Frans: 


Pèl. 732 Souvent t’armes 

812 De vous n’iert feit departie 

Se certaine cause n’i a 
Et par Moysen qui est la 
1011 moy present 
2010 dont grant plente avoit (nl. 
van pelgrims) 

5178 Si sarai au mains vostre hon 


P. 8 d du verwontster dicwile mede 
9 c //van Moysen wegen” bij een 
ander werkwoord 


11b Gracie Gods was present 
20 a bedi hi hads grote multi- 
tude (nl. van spys) (var. 
menichfuldicheit) 

45 d //ten minste” boort bij een 
ander werkwoord 


Wanneer men een passage van Pèl. legt naast de daarmede 
overeenkomende plaats in de vertaling, dan bemerkt men dat 
er, behalve de tot nu toe genoemde verschillen, nog iets anders 
is dat van P. een geheel ander werk maakt dan Pèl. Ik wil 
zeggen dat de vertaler geheel anders geïnspireerd is dan de 
franse dichter. Ik heb dat genoemd de verschillende »toon” die 
er in het origineel en in de vertaling heerst. De dichter van 
Pèl. is een uitnemend verteller; zgn verhaal, ontdaan van alle 
onnutte toevoegselen en beschouwingen, gaat geleidelik voort; 
van langdradigheden heeft hij een afkeer waarin wij allen zeker 
zullen delen, en al is er veel in zgn werk dat aan de heden¬ 
daagse lezer minder belang inboezemt dan het onze voorouders 
deed, toch lezen wij het franse gedicht met groot genoegen en 
bewonderen de bondigheid en kunstrykheid van de vorm. Geheel 
anders heeft de vertaler zijn taak opgevat. Stel u voor een 
novelle van Guy de Maupassant in een nederlands kleed ge¬ 
stoken door Rhgnvis Feith, of, indien deze kombinatie u te 
zonderling klinkt, een oudfrans »fabliau” naverteld door Tollens. 

De franse tekst is in het Middelnederlands verwaterd. De 
vertaler heeft getracht door allerlei onnodige toevoegselen zgn 
tekst te verfraaien. Met welk gevolg, dat kan ieder beoordelen 
die de beide werken vergelijkt en die de volgende beschouwingen 
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wil lezen. Door die inlassingen komt het dat, niettegenstaande 
het weglaten van verzen, iets waarvan, zoals wij gezien hebben, 
de vertaler een ruim gebruik maakte, de middelnederlandse 
tekst eer uitgebreider is geworden dan de franse. De vertaler 
is een omslachtig man, hetgeen wij trouwens reeds wisten door 
de korte studie die wij van zijn stijl hebben gemaakt en het¬ 
geen wij tans nog duideliker gaan zien. 

Om met de eenvoudigste middelnederlandse verfraaiingen 
te beginnen: de vertaler heeft de gewoonte om substantiva van 
adjectiva en deze op bun beurt van adverbia te voorzien, waar¬ 
van in het Oudfrans geen spoor te ontdekken valt en die te 
veroordelen zjjn omdat zij aan de zin geen kracht bijzetten. 
Voorbeelden: 


Pèl. 70 navre P. 

74 coste 
122 en la cite 


130 gent d’auctorite 
245 estoiles luisans 


307 escharboucles 
321 le grant roi 

337 n'ai je cure 
442 en leur sanc 
454 bien 

492 maintes choses 


594 rudesse 
676 grant sermon 

7073 vielle puant 


2 a zonderlanghe zeer ghewont (var. zeer won- 
derlike) 

2 a ghebenedide side 

2 c in die soete uutvercorne stat daert uut- 
nemende sonderianghe zeere begheerlijc in 
es te sine ende onverlangelijc (var. s. z. 
ontbreekt) 

2 c luden de welke waeren harde eerachtich 
ende vul werdicheden (var. w. zere crachtig) 

4 a met harde scone blinckende duerbaer ende 

preciosen sterren (var. m. s. blinkenden 
sterren) 

4d duerbare carbonkelen 
4d dien harde groten weerdigen coninck 
(var. g. c.) 

5 a achtic noch micke luttel noch vele 

6 b in hore propre bloet 

6 b harde sonderianghe sere wel (var. h. s. veel) 

6 d harde menighe scone leren ende meneghe(n) 

sonderianghe scone lere (var. h. m. s. 
sonderlinge dingen) 

7 c rude ruutheden (ontbreekt Hl.) 

8 b uutnemende sonderianghe goede sermoen 

(var. goet u. sermoen) 

63 b vuyle oude stinkende lelike quene (var. 
v. slecke st. teve) 

8 
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7091 vielle puant 
9476 fol 

10461 hors boutees et 
refutees 


63 c oude stinkende teve 
88 c herde dul ende meer dan verwoet 
99 a van mi steken onweerdelic ende 
dorperlic wech jagen. 


Somtijds hebben deze epitheta niet uitsluitend de strekking 
om de tekst te versieren. Ziehier nl. enige verzen waarin zjj 
dienen ter verklaring van het origineel: 


Pèl. 145 ceus de sa religion P. 
. 148 par lieux nouee 
486 il me croisa • 

8012 aucune chose 

8018 (ei n’a) rien 

8044 quant vois Dieu prier 

8660 Saint Jehan 

9785 .VIII. jours 
9791 ii 

10152 pigne 
10243 ou fons percie 


2 d broder en zuster van synre oerden 
2d .VII. cnopen (var. .VI. knoepen) 
6d hi makede mi drie crucen 
71 b een appel ofte een peer 
71 b niet dan vuyle stinkende mes 
71c als ic wille quansuys Gode genade 
bidden 

79 a Sint Jan Baptist of Sint Jan 
Ewangelist 

91 c .VIII. of .X. dage 
91 d die edel lude onder den luden van 
religione(n) ende onder tgemene volc 

95 b ivoren cammen 

96 a mit vijf gaten 


Maar meestal hebben die adjectiva en adverbia geen be¬ 
tekenis hoegenaamd. Ja, zózeer is het plaatsen er van hem tot 
een gewoonte, een manie kan men haast zeggen, geworden 
dat hp er blijkbaar niet meer bp nadenkt: het gaat machinaal. 
Hoe zijn anders de volgende hoogst zonderlinge verbindingen 
te verklaren? 


Pèl. 692 tel verge 

1266 le dit passage 
2437 Les bras li (fiz) eu crois 
estendre 

3903 et si t’en vest 


8 c scone Hevelike rode (var. 1. ontbr.) 
13 c sconen liefliken inghauge 
24 a ende sijn aermen dede ic hem min- 
like daer an strecken (var. m. ontbr.) 
35 b ende oec rade ic dattu se minlike 
aen does 


Hier passen de bepalingen al zeer slecht bij het hoofdwoord. 
Doch de vertaler bepaalt zich niet tot zulk een geringe uit¬ 
breiding van zjjn tekst; hij voegt er soms gehele zinnen bjj. 
Dikwijls kan alleen breedsprakigheid de oorzaak van die uitbreiding 
zjjn — tenzy men moet aannemen dat de vertaler een oud- 
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frons handschrift vóór zich had, waarin die zinnen reeds stonden. 
Doch wjj hebben geen reden dit aan te nemen, daar het zeer 
onwaarschijnlik zou zijn dat geen enkele ervan zich bevond onder 
de varianten die door Stürzinger zijn medegedeeld. Voorbeelden: 

P. 35 d gedogheden oetmodeliken ende ontbreekt Pèl. na 3970 

vriendelike om die minne Gods ende 
om haer profijt 

36 a Want ic heb mg wel ghequyt „ „ „ 3986 

di te leren ende te instrueren 

93 d Ende het docht mi oec onmate „ „ „ 9983 

dat men u gedoget onder tvolc te gane 

Hfj deinst er voor terug zelfs de geringste biezonderheid 
over te slaan, al vermeldt het franse gedicht haar niet: 

P. 6 c Ende si ginc rechtvoert mettien ontbreekt Pèl. na 478 

in haer huus 

23 d Ende daernae dede ic hem van den „ „ „ 2434 

Joden vaen 

39 a als dine vijande totti selien comen „ „ „ 4479 

Om het verschil van toon tusschen het oudfranse gedicht en 
de vertaling duidelik te zien, vergelijke men nog: 

Pèl. 318 n’aras ja meilleur amie P. 4 d So saldi moghen segghen dattu 

ghenen beteren gheselscap (var. 
vrient) hebben en soutste mo¬ 
ghen ja ende uwe vriendinne. 

1669 N’apas mont que dit m’avïez 16 d Weit (var. Want) ic en hebs 

(var. hebbe) niet vergheten dat 
gi mi seide dies en es niet 
lange gheleden. 

Da Pèl. 2314 22 d Doch doe ic. veel meer 

„ 3 8205 73 c Nu moeti weten ende wel 

verstaen myn meninge. 

Dikwijls wil hg ook door deze grotere inlassingen het origineel 
toelichten en verklaren: 

P. 14 a Ende nochtan is dat onrecht diet wel ontbreekt Pèl. na 1334 
wilde merken 

47 d Dats te verstaen sine discipulen denwelken » „ » 5444 

hi verboot dat si niet en droegen palstre 
noch scarpe 
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P. 80 b Data te verstaen dat ic in sinen goeden ontbreekt Pèl. na 8752 
naem, ja in sjjn peert twelke sinen goe¬ 
den name van hem heeft, mine tande 
slaen sal 

Zo is ook de raa te verklaren die hjj op fo. 119 b en 120 a 
(= Pèl. 12465 en 12532) er bij haalt, hoewel de franse tekst 
er niet van rept. 

Maar hoe zeer hij als kunstenaar onderdoet voor Guillaume, 
ziet men nergens zoo goed als daar waar een klein verhaal in 
de tekst voorkomt. Ik heb hier het oog op de geschiedenis 
van haak (vs. 2763—69 = 26 c—26 d), de fabel van de »Kraai 
en de Vos * (7699—7722 = 68 d) en die van de *Aap en de 
Schoenmaker ” (8075—8080 = 71 d—72 a). Om de lezer in staat 
te stellen zelf te vergelijken, schrijf ik het tweede dezer ver¬ 
halen hier af: 

Pèl. 7699 Së onques p&rler tu ouis 
Du corbel qui tenoit jadis 
Un fromage, a qui le regnart 
Dist: //O, corbel, se Diex te gart, 

Que me dies une chancon, 

Desir ai d’onir le douz son 
7705 De Ia gorgete polie 

Qui miex vaut (que) de simphonie, 

D’orgue ne de psalterion; 

Si ne m’en feil pas, je t’en pri, 

7710 Quar pour ce sui je venu ci.” 

Le quel quant il seuti tel vent 
Et tel enforcie souftement, 

Le fromage plus soustenir 
Ne peut, ains le laissa chaïr; 

7715 A chanter se prist sans delai 
Gom cil qui avoit le cuer gai, 

Quar il cuidoit que le goupil 
Deïst a certes, mais nennil. 

De son chanter ne li chaloit, 

7720 Le fromage sans plus vouloit. 

II Ten porta si com li plut 
Et ainsi le oorbel decut. 
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P. 68 d: En hebstu noyt horen spreken van eenre crayen die 
tüüneer had eenen case in haren bec (Hl. voegt erbij Alse ons 
vertelt Ysopet ), ende doe quam de vos tot haer ende steldese ter 
redenen ende bat haer sonderlinge seer dat si hem woude singen 
een liedekijn. Want hi had horen seggen dat in alder werlt geen 
vogel so wél en sanc als si . Ende doe die craye hoerde seggen 
desen prijs , welken prijs anders niet en was dan wint uut minen 
blaesbalge , so ontdede si haren bec om te singen , ende mittien ontviel 
haer die kase. Ende die vos } die anders niet en sochte dan den 
kasei nammen ende lieper mede wech. 

Hetgeen ons vooral treft wanneer wij deze teksten met 
elkander vergelijken is dat de vertaler de schilderachtige verzen 
van het franse gedicht achterwege laat (zo b.v. het grootste 
deel van de woorden van de vos; vergelijk hierboven, p. 14) 
en daarentegen overvloedige uitweidingen plaatst waar de franse 
verteller door bondigheid van uitdrukking zijn verhaal levendig 
weet te maken. 

Hoe weinig rekenschap de verteller zich ook gaf van hetgeen 
hij toevoegde, moge blijken uit de volgende passages: 


Pèl. 1555 ... bien m’en tairoye 

P. 15 d ic soude al te zere wel ghepayt 

Ne (ja) de rien m*en par- 

syn bedi io en souder mi niet 

leroye 

onderwinden noch ooc niet 
een wort of spreken (var. 
een haestic w.) 

4002 anciennement 

36 b van ouden tiden ende van di- 
verssche fachoen 

8245 Je suis Envie 

73 d Men hiet mi Nydicheit moe¬ 
der van alre behendicheit 

8423 (Et) puis 

76 a overmits deser fovisage (var. 
trama8schelen) 

Na 2435 

23 d ende sy n lichaem ontween slaen 

, 6861 

61b ende ic doen ( d . i. doene) sochte 
stoven ende baden ende in 
sconen lynwade leggen. 

„ 8314 

74 c ende geplant in mine ogen 

* 9786 

91 c om mijn male te dragen want 


ic moet varen totten coninc 
minen here 
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Ik vermeld afzonderlik nog enige passages waar het daidelik 
is dat de middelnederlandse toevoegsels in de plaats zijn ge¬ 
komen van oudfranse verzen die de vertaler niet begreep en 
daarom, getrouw aan zijn systeem, wegliet: 


Pèl.10177 On Temprainte est figuree 
Du (haut) seigneur de la 
eontree 

10187 C’est le dieu qui avugle ceus 
Qui devers lui tournent les 
eus, 

Qui fait aus fols les iex 
baissier 

En terre et la taupe gaitier 


95 c ende ic hebber grote minne 
aen om dat zuete geluut datter 
uut comt welc ic prise boven 
herpen ende vedelen. 

95 d Ende dits de selve god die doet 
menich scoen mirakel contra¬ 
rie Christus dinen God, want 
wel is waer hi plach den luden 
siende te maken ende mjjn god 
maect den (var. de) luden blint 
die dogen te hem werts keren 
ende neerstelic op hem sien. 


a hetgeen reeds gezegd is, behoef ik niet meer te wijzen 
op de bezwaren van dit uitbreidingsysteem. Alleen citeer ik 
nog het volgende vers, waar de zucht om te verklaren en duidelik 
te zijn, de vertaler parten speelt en hem fouten doet begaan: 

Pèl. 8293 rien , P. 74 b gene duecht 

Alvorens te eindigen is het billik hier op enkele plaatsen te 
wijzen waar de vertaler de franse tekst verbetert; het geval is 
zeldzaam, doch komt een enkele maal voor. Ik citeer één voorbeeld: 


Pèl. 7173 mole 


P. 64 b twe molenstene. 


BESLUIT. 

Uit bovenstaande beschouwingen is gebleken dat, als mens, 
de vertaler zeer verschilt van de franse dichter. Zijn nuchter¬ 
heid en omslachtigheid, en ook zijn gemakzucht, maken dat de 
vertaling veel mist van de bekoring van het franse gedicht: de 
levendigheid van het verhaal en de geestigheid van de vorm 
hebben veel geleden. Toch zou het onbillik zgn niet te erkennen 
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dat de vertaler ook verdiensten heeft: de getrouwheid waar¬ 
mede hjj het origineel, in het algemeen, heeft weergegeven, de 
waarlik niet geringe kennis van het Frans waarover hij be¬ 
schikte, geven hem recht op onze waardering. En als hij er 
nn eenmaal niet de man voor was om de eigenaardige schoon¬ 
heden van het franse origineel recht te doen wedervaren, dan 
kunnen wij dat betreuren, maar dan moeten wjj tevens rekening 
houden met de stand waartoe hjj hoogstwaarschijnlik behoorde. 
Ook het Rolandslied is geheel iets anders geworden in de 
middeleeuwse vertaling die een »clerc” ervan heeft gemaakt. 

En dat de vertaler van de Pelerinage de la t ne humaine ook 
een »clerc” was, blgkt duidelik uit wat hg aan de tekst heeft 
toegevoegd. Men oordele: 

Pèl. 198 povre P. 3 b arem van gheeste 

1064 profit 11 d profijt ende salicheit 

2472 paradis 24 b mijns vaders rijck (var. lant) 

4705 pas bon 41 c niet goed, .noch oec stichtelic mede 

7164 maint bon 64 a te biechten gaan ende ten sermone ende 
ouvrage te menigen anderen goeden werke (ontbr. HL) 

7729 de grace ou de 68 d van geestelicheyden van graciën of van weer- 
fortune liken fortunen van eerdschen goede. 

7918 mengier 70 b mit etene noch mit weerliker spisen 

7937 combien qu’en 70 b wat men seit of predict of watter of ge- 

doie avenir scien mach. 

Na Pèl. 3516 P. 32 b in den bibel ende in ander boeken 
4312 38 b jegen dine salicheit 

5628 49 c om dine salicheit 

5480 48 b ende hi geboot hem Inden so wie twe rocke 

hadde dat enz. 

5654 49 d of enen kemel driven door eenre naelden oge 

7116 63 d Ic wil inde kerke lopen waendi waers 

7668 68 c voer haren prochipape 

8254 73 d Caïn ende Abel 

9314 86 c ende in armen cloesteren ende in weduwen 

conventen. 

10187 95 d Ende dits deselve god die enz. (Zie p. 38). 

Kenmerkend voor de stand waartoe hij behoorde is dat hg 

8ermon en contrition alleen in de kerkelike betekenis kent. Zie: 


» 
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Pèl. 2347 Or vos ai dit et feit sermon P. 23 a Nu heb ic u verclaert ende 

verthoect (l. vertoecht) mjjn 
ambocht ende mijn name ghe- 
lijc een sermoen. 

Misschien is het ook van enig belang op te merken dat hg 
Sinte Marie op twee plaatsen aanroept, waar zij in het franse 
gedicht niet genoemd is (Pèl. 5101 = P. 45 b en 7113 = 63 d), 
en dat hij (5266 = 46 c) Saint-Germain weglaat. 

Verder geeft de vertaling ons geen inlichtingen omtrent de 
persoon van de vertaler. Alleen dit nog kannen wij er ait 
opmaken dat hg van de drie Pèlerinages alleen de eerste heeft 
overgezet; immers hg laat weg de verzen Pèl. 13023—26: 

Aprez maintes foiz le soeu bien, 

Mes de ce n’escrirai je rien, 

Miex Paimme une autre foys dire 
Que ci en mon livre escrire. 

J. J. SALVKRDA DE GRAVE. 
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VERSPREIDE MNL GEESTELIKE GEDICHTEN, 
LIEDEREN EN RIJMSPREUKEN. 

Acquoy heeft in zijn bekende stadie: Het geestelijk lied in 
de Nederlanden vóór de Hervorming , blz. 9—16, een opsomming 
gegeven van alle handschriften, die voor een toekomstig onder¬ 
zoek van belang zjjn. Nn het boek, waarvan Acquoy de omtrek 
trachtte te schetsen, nog steeds op zich wachten laat, kan het 
van belang zgn, het materiaal zo veel mogelik te vermeerderen. 
Daartoe wil ik een kleine bedrage leveren. Niet zelden komen 
in Middeleeuwse handschriften met stichtelik proza kleinere 
berjjmde stukjes of liederen voor. Men kan zich daarvan b. v. 
overtuigen door De Vreese’s boek over De Handschriften van 
Jan van Ruusbroecs werken te doorbladeren. Omdat nu iemand 
die van dit onderwerp studie wil maken, niet licht alle proza¬ 
handschriften systematies zal gaan onderzoeken, geef ik hier 
een opsomming van al wat ik terloops aantekende. Op volledig¬ 
heid maak ik allerminst aanspraak; bovendien vielen alle Latijnse 
handschriften buiten mijn onderzoek. Daarentegen heb ik mg 
niet bepaald tot de liederen, maar ook andere berijmde stukken 
en zelfs korte rijmspreuken, ook al waren ze bekend, even ver¬ 
meld. Het is nl. moeielik een scheiding tussen het meer of 
minder belangrijke te maken: een weinig afwijkende tekst van 
een lied kan soms voor de wordings-geschiedenis van belang 
zgn; de onderzoeker kan zich interesseren voor de ouderdom 
of de herkomst van een handschrift waarin een bepaald stuk 
voorkomt; hij kan willen weten welke het meest afgeschreven 
werden, enz. 

Meestal ontbrak mg de gelegenheid om deze stukken geheel 
af te schrgven; ik koos dan een paar strofen, waaraan het te 
herkennen zou zijn, of tekende de beginregels op. Ook de ver¬ 
gelijking met soortgelijke teksten laat ik aan anderen over; ik 
bepaal mij dus tot de volgende opsomming. 
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DenHaag:Kon. Bibl. Ms. K 53, fol. 56: Gedicht van 54 vs. 

Ine . O mensche, edel creatuer, 

Siet aen my dese fyguer, 

Die dus gruwelic voer u stoet, 

Berooft van alre salicheit. 

Neempt exempel aen my 

Ende betert dijn leven, dat r&de ic dy 

vs. 11 lo was willeneer een bloeyende boem. 

Van jaren jonc, van leden schoen. 

Van haven rijc, van moede stout, 

Mer nu en heb ic gheen gewout. 

Haestelic ende onvermoet. 

Viel op my die vrede doot. 

Ic bat om vorst; hi en waert mij niet. 

O wi der bittere ellendicheit! 

Ic ligge hier swaerter dan een brant; 

Mijn roeck is een dootlijc stanek. 

O mensche die daer gaetste over my. 

Hoede di van sonden, dat rade ic dy. 

Ms. K 34, fol. 101 v (Zie De Vreese, Ruusbroec-bandschrift T, 
blz. 204). 

Ms. L 49, fol. 1: Gedichtje van 17 vs. 

Ine. Ay zute ihesus al zunder mate 

Expl. Zute minne starc ende fijn. 

Ms. T 352, fol. 66 v —67: een aantal rijmspreuken en korte 
gedichtjes, o. a. 

Sunden scuwen ende ghenuechte derven 
Es een heylich leven ende een salich sterven. 

ü goedertieren heere. 

Mi rout soe zeere 
Mijn sunden groot. 

Wilt mijns ontfermen. 

Verhoert mijn kermen, 

Dore u bitter doot. 

Een cort iolijt | In deser tijt | Hier vercoren 
Es zekerlijc | voer hemelrijc | te vele verloren. 
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Ms. X 52, fol. 106* (slot): 

Vijf dinge sijn ait-e guet; 

Hi ys selich die se doet. 

Dat yerste ys: tijt verliesen solden. 

Dat ander: later weder schelden. 

Dat derde: mynne daermen lede doet. 

Dat vierde: in bedroefnisse sachten moet. 

Dat vijfte: verdult in versinaetheit. 

Dese vive heiten volmaectheit. 

Maatscb. d. Ned. Letterk. Ms. 223 (Anno 1503; Katal. 
blz. 20), fol. 22*—24: de aldaar voorkomende rijmspreuken, 
zijn afgedrukt Tijdschr. 16, 306 vlgg. 

fol. 169 O werlt, ghi slacht den sconen dootgrave, 

Die van buten soe grone staet, 

Mer die u wel van binnen besaghe, 

Hi soude aensien een droeve ghelaet. 

O werlt, ganc wt mijn oghen. 

Ewelick soe wil ic di vlien, 

Want du hebste my seer bedroghen, 

Mit aertsche dinghen, ende creaturen 
Sijn onghestadich ende loes. 

Dat heb ic ghevonden in corter uren. 

Ay my rouwet dat icse ye vercoes. 

O goede here van hemelrijck, 

Hoe salich waer der menschen staet. 

Dat sy vercoren dat ewelic blijft, 

Ende lieten after dat al vergaet. 

Gent. Univ. Bibl. Ms. 904, fol. 154: 

Die metten borghers van hogher name 
Als hi van deser weerelt sceydt 
Gherne te herberghen quame 
Int hoech paleys der triniteit, 

Sal hier een casteel gheestelijc 
Int herte stichten sterck ende vast, 

Daer in dat iesus vredelijc 
Herberghen mach, die lieve gast; 

Ghelyc ghi hier na vint bescreven 
Hoe datmen dit casteel sal bouwen 
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Met goeden werken in doogdelijc leven, 

Boe mach mer iesus in behouwen, 

Want tghelove ende goeden wille 
En doet on8 bate noch profijt. 

Bitten wi ledich ende stille 

Van doechden te werken hier inder tijt. 

Hier om verstaet ende nemes ware, 

Wie dat sal horen ofte lesen, 

Op dat ghi inder yngliele scare 
Van iesum moet gheherberghet wesen. 

Ende voer den ghenen diet casteel maecte 
Wilt gode bidden vriendelike. 

Dat hi hem gheve, want hire om waecte, 

Voer sinen arbeit hemelrike. 

Dit gedichtje dient als inleiding van een klein traktaat: «Dit 
es alte goeden, scoenen ende ghennchliken leeringhe om eiken 
mensche te comenne int eeuwighe leven op de maniere van 
enen preciosen casteele. 

Ü8. 1320; eigenaardig langwerpig formaat (15 x 7 cM.) f met 
de jongere titel: «Bedenkingen van broederen van f t gemeene 
leven”; spreuken en citaten in het Latjjn en Nederl. o. a. 

cleyn rekent u vercrighen, 
groot achtet u ontbliven, 
ende nau neemt waer gods inwendich driven. 

Hi es wijs ende wel gheleert, 
die alle dinc ten beste keert. 

Wie es dien god aldermeest mint? 
dien hi alder oetmoedechste kint. *) 

fol. 34—40: Een berijmd stuk, Der goeder leücenregheL 

Die ionghen die willen comen ter eren, 

Die selen hoer herte daer toe keren, 

Dat si hon pinen alsoe te leeven 
Alse in dit boexken steit ghescreven. 

Dattu dan in sinen hoghen rike 
Met hem moets leeven ewelike. 


1) Vgl. beneden Me. Gent 1339. 


Ms. 1330, 

Ine . 


Espi. 
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Op fol. 47 staat: Eyn devoet lietgen van den heilighen kerste 
(>Sy namen dat kindekijn metten teenen") dat, naar ik meen, 
door Acquoy uitgegeven is. 

Ms. 1339, fol. 39*: 

Eenen hereraijt qnam eens een ghedochte. 

Hij dachte wien hijt vraghen mochte. 

In sijn ghedaohte sprac hij aldns. 

Een inghel daer op antwoorde vlas. 

Wie 8al berichten die') vraghe mijn? 

Ic broeder, sprac dinghel, sulc machse sijn. 

Ic bidde di seg mi wien god meest mint. 

Den ghenen dien hij oetmoedichst kint. 

Wie 8ijnse die meest haer ziel verraden? 

Die snnde doen op gods ghenaden. 

Wie sijn die minste vriende ons heren? 

Die meest int eertsche goet regneren. 

Wie sijnse die onsekerlicst leven? 

Die inder werelt meest sijn verheven. 

Wien is god sijn hemelrijc sculdich? 

Den armen menschen, sijn sij verduldich. 

Wat roaect meest onvrede in allen steden? 

Hoverdie, nijt, ende ghieriohede. 

Ms. 1353: perkamenten gebedenboek uit het einde de 14 d « eeuw; 
op fol. 35 begint een >tafel van desen boec, ghescreven int iaer 
ons beren MCCC ende XCIIII half mey.” Daar worden 43 titels 
opgesomd van kleine stukken, die alle doorlopend geschreven 
zpn, maar waarvan sommige uit verzen bestaan, b. v. N°. 9: 
Dit es vander toecomst ons heren . 

Een kint es ons gheboren, 

Een sone es ons ghegeven. 

Hem allen diene minnen, 

Gheeft hi dat ewelike leven. 

Hi es der coninghe here; 

Rechter es hi der quade; 

Laet ons bi hem bliven: 

Groet es sine ghenade. 

1) Sr stond eerst : dat vraghe. 
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N°. 15, Een lof van onser vrouwen , begint: 

Die ic hebbe uut verooren, 

Maria, si es harde reine. 

Die dienst die en blijft niet verloren 
Die men haer doet allene. 

Si es vol alre ghenaden. 

Een vloeyende ionteyne. 

Wie soude moghen ghedinken 
Dese grote scat. 

Men machse niet ghenoemen; 

Men hevet haers te bat. 


Brugge. Stadsbib 1. Ms . 494. Tussen de twee Latijnse wer¬ 
ken, in deze kodex vervat, waren twee foliobladen (met hetzelfde 
watermerk) onbeschreven. Daarop schreef een 16de-eeuwse hand 
een uitvoerig verhalend gedicht, waarvan de taal en de verhaal¬ 
trant op mij de indruk maken, dat het in de 14de 0 f 15 d « eeuw 
ontstaan is. Ook de inhoud is merkwaardig: het is een tafereel 
uit de Middeleeuwse Jodenvervolging, ingekleed als bekerings¬ 
verhaal: een Jodenmeisje is op het punt Christin te worden 
en valt dientengevolge als slachtoffer van haar wrede vader, 
maar door een wonder blijft zij in leven om te kunnen biechten, 
zodat de misdaad uitkomt en gestraft wordt. In deze vorm heb 
ik het verhaal nergens elders aangetroffen. Het motief herinnert 
aan de bekende Marialegende Van een scolier ( Middeln . Marialeg. 
XCV; vgl. Mnl. leg . en exempelen , blz. 209), maar hier is het 
verhaal niet rechtstreeks met Maria in betrekking gebracht. 

1 Almachtich god, verleent mij gracie, x 

Te levene zo langhe spacie, 

Dat ic dueght moet antieren. 

Ghy goede liede, in vele manieren 
5 hooren wij vele miracnlen scoone, 
van goede ghewercke ghoeden loone 
diowil comt, so ghij zult hooren. 

Een rijcke jode woende hier te vooren 
Te bacharach up den rijn. 

10 dese hadde een joncwivekin, 
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kersten ende van reyne zeden; 
de beste vrouwe hadde hij oec mede 
van harer wet dieraen hadde vonden 
onder de joden te menegher stonde. 

15 hij hadde oee een dochter cleene. 
die joden plagben alle ghemeene, 
daghelix ter scolen te ghane, 
om te leerne ende te verstane 
wat dat scriftuere hevet in. 

20 ghij goede lieden, verstoet den zin; 
wilt oec naer weldaet poghen. 
dese jode quam voor ooghen 
drie poenten vanden kerstinede, 
daer hij hem zeer stoorde mede. 

25 hij wart zeer gram te dier stonde 
van zaken die hij heeft vond[en], ] ) 
dat hij gram thuus es comen. 
sijn goede wijf heeft dat vernomen. 

An zijn aensichte su saoh dat hij was verstoort. 
30 vriendelicke sprac sij dese woort: 

„wat hebdi, sijdrac, lieve heereP” 
hij zeyde: „mij verwondert zeere 
waer omme die kerstine riesen, 
hem lien so roukeioes verliesen, 

35 ende zijt wel beteren zouden moghen. 
ic ben gram in mijn doghen 
die waerheit en wistick hoe 1 2 ) ghesaghen. 

Ic hebbe van drie galden vriendaghen 
heden in der sorifturen ghelesen, 

40 die boven den anderen moeten wesen; 
nutvercoren zijn sij ende goet. 

En wilde niet dat ware vroet 
Eenich kerstin, bij mijnder doot, 
om oenen beerch van goude root!” 

45 mittien zach hij commen zijn ionowijf: 

Sijnder tale was doe een blijf. 

Als die maeltijt was ghedaen, 
is hij weder ter soolen gheghaen, 
ghelijc dat de joden plaghen. 

50 Tioncwijf quam daer mettien. 


1) Wat tussen haakjes staat, is in het hs. weggesneden. 

2) Er Hond mni\ niet. 
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ende seide: „vrouwe, up gbenadichede, 
de vriendaghen daer hu af zeide 
mijn meester, die wilt segghen mij. 

Ic hoorde hem segghen, sij zijn zo vrij 
55 boven den anderen, huwen man. 

Eyst dat icse gheweten can, 

Ic salse hauden so ic best mach.” 
mettien de vrouwe up tjoncwijf sach, 
ende seide: „en darft hu niet vroet maken, 

60 het moet commen bij andere zaken; 
en mach hu niet Begghen hu begheeren: 
hij soude mij so diere besweren 
dat icse hu niet en wille maken vroet. 
maer wet wel wat ghij doet: 

65 ghij sult tijlijc te rusten ghaen 
inde camere die es ghestaen 
up dat bedde te dien tijde, 
neffens onser camer bijzijden. 

daer en gaet maer tusschen oenen weech van bladen. 
70 Ic sal hem vraghen al met staden; 

Als ic mi ! ) rume *) zo hoorter naer, 

So muechdi hooren de waerheit claer.” 

Tioncwijf hevet wel onthauden, 

Als die gheerne weten zoude 
75 dese drie vriendaghen uutvercoren. 

verstaet wel zo mueghdij wonder hooren. 

Tilicke tioncwij[f] te rusten waert ghinc, 

ende die jode quam varinc. 

hij vraeghde waer tioncwijf was. 

80 die vrouwe sprac die waerheit das: 

„Sij es te bedde, onlustich zeere.” 
ende hij vraegde met snellen keere, 
met wat siecten su was bevaen. 
die vrouwe antwoorde weder saen: 

85 niet dan so ontlustich zij; 

haddese gheslapen, gheloves mij, 
ic hopet het ware zonder noot. 


1) Et. nfl. 

2) Het vreemde hem rumen zal hier moeten betekenen: hoetten , hemmen , of iets 
dergelyks, om de aandacht te trekken. Prof. Verdam wijst er mij op, dat het ook voorkomt 
Sp. IV 1 , 21, 75: .hem ramen ende steenen.*’ In het Mnl. Wdb. (i. v. camen) wordt 
foorgesteld, op deze plaat» te lezen: hem cumen (- kreunen). 
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1) l. a^P 


sij ghinghen te bedde met vrueghden groet, 
ende alsij te bedde ghinghen, 

90 die *) peinsde om haer dinghen. 

Toe sij wel gheleghen waren, 
die vrouwe beghan hem vraghen: 

„waer omme hebdij heden gram ghewesen, 
ende wat hebdij heden ghelesenP 
95 mij lancter omme, segghet mij.” 

„ghelove bij onser wet, 
ende bij huwer trouwen met 
nemmermeer te segghen man noch wijf, 
die ontfaen heeft kerstin lijf.” 

100 die vrouwe beloofdet hem ald[aer]. 

Sij rumde haer, doe hoorder naer 
Tioncwijf, wat hij zegghen zoude, 
die jode sprac: „also houde 
alsic heden ter scolen quam, 

105 van drie vriendaghen ic vernam, 
die gulden uutvercoren 
boven allen anderen te vooren. 
den eersten vriendach vanden jare 
naer niëndach 2 ) te ware, 

110 desen datmen vasten moet, 

omme dat ihesus sturte zijn bloet 
eerst naer zine menschelichede, 
die 3 ) hij naer onse wet wart besneden, 
desen moet ghevast wesen, 

115 den heleghen bloede te werdichede. 
vijftich pater noster moet men lesen 
ende vijftich ave mariën te desen. 
die weldaet es aJso groet, 
men zal niet eten dan burne ende broot. 
120 loen zalmen daer of ontfaen, 

dats rechte kennesse sonder waen, 
ende van sonde vray berauwen, 
biechte spreken in rechter trauwen 
met verlatenesse van sonden. 

125 desen vriendach es goet vonden 
voor de kerstinen, gheloves mi. 
den anderen vriendach daer naer sij, 
es den vriendach naer assencioene. 


2) Zie MhI. Wdb. i. v. nieudach. 5) l. doe. 
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130 Saude dies vastens niet ontbeeren 
elc kerstine die es van goeden doene, 
Ten love ter werdioheit ende ter eeren 
vanden kerstinen god ihesus, 
die om ons starf ant cruns, 
ende verrees vander doot, 

135 ende looste huuter noot 
Adams gheslachte voorwaer, 
ende np den XLen dach daer naer 
voerdgse int rijcke zijns vaders. ’) 

Elo kerstin waer sculdich al gader, 

140 dese dach te vasten ende te lesene. 
huere loon sal daer af wesen, 
vnlmaecte penitencie van gronde, 
ende verlatenesse van allen sonden. 
den derden vriendach doet oec lijt a ) 

145 naer half ougst t dies zeker zijt: 

marien dach, der moeder ons hoeren, 
nie vrouwe en ghesciede sulcke eere, 
weder maecht of ander wijven, 
beede met ziele ende met lijve 
150 haeldijse haerde werdelijke, 
ende voerdese in zijn rijoke. 
daer spion hij huer der vrueohden orone, 
beset met XII sterren soone. 
men seght, zo es moeder ende maecht 
155 Al betwijfelt ons wies bebaecht, 
te vastene dien vriendacb met eeren 
harer salichgher upvaer[t] teeren, 
dien loen wert gheopenbaert 
ende van mij wel verclart: 

160 wie dat doet zal in zinen hent 
vulmaectelic hebben tsacrament, 
so blijft de ziele zonder verdriet 
ende de viant en sal weten niet 
waer de ziele bevaren mach. 

165 ic biddu zonder verdrach 
up alle de vrienscap mijn 
dat ghgt nemmenneer kerotin 


1) L vader. 

2) Lijt doen, is misschien omschrijving van Uden (vgl. over lijt) maer men zon 
eerder een tyd van geUggen verwachten. Wellicht is lijt doen neer = volgen op. 
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en seght, no man no wijf.” 
doe bleef slapende die keytijf. 

170 Tionowijf huter camere sciet; 

Bo en hevet vergheten niet 
dwelcke dat die jode zeide. 
nu verstaet wat zo dede. 
den eersten vriendach, in goeder trouwen, 
175 na dien dach van onser vrouwen, 
te half houst sonder tsij *) 
vulmaectelic, ghelooves mij, 
vaste zu den dach door gode 
beede te burne ende te broode. 

180 de pater nosteren dat zo las 

ende de ave mariën met moede ras. 
die jode heeft dit vernomen, 
hij peinsde hoe dat mochten comen, 
dat haer quam in haer ghedachte 
185 dat zu den eersten vasten mochte 
ende vergheten den anderen voorseit. 
Aldus heeft die jode verheit 
Totten anderen vriendach van den jare, 
den eersten naer niëndach daere. 

190 Io wille dat ghijt zeker zijt, 
dien vaste zu om haer profijt 
su las over haer ghebede. 

Als© su te vooren dede. 
ende die jode die dit vernam 
195 Te zinen wijve dat^hjj quam. 

hij seide: „ghij hebt [mij gheloghen 
ende valschelic bedrooghen; 
dat ic hu verboet up hu lijf, 
hebdit gheseit al ons jonowijf 
200 van desen vriendaghen drie P” 
de vrouwe seide: „gheloves mie, 
ic en spracsjnoyt een woort.” 
fol. 2 dus wb... de(P) de jode // voort, 
die scalc was in zinenfgront. 

205 hij verbeide so langhe, dat zi hu coht, 
dat quam den dach van assencioene. 
Tionowijf dede also zjj plach te doene, 
beede van vasten ende van] lesene, 

1) uij » si; «onder si « zonder twijfel. 
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om dat sa verdienen wilde te desen, 
210 den loen die daer toe stoet, 
die jode was wel na verhoet, 
dat haer die vriendaghen waren cont. 
hij peinsde in zinen gront, 
boet verholen mochte bliven. 

215 hy peinsde, hy saudse ontliven, 

So en saudt comraen voort, 
onnoesel was tjoncwivekin. 
de felle jode sandse om wijn, 
met eender flassche ten keldenare, 

220 ende hij volghde haer stappans nare, 
al daer su voor tvat sat 
ende den wijn inde flassche mat. 
een mes haddi ghereet: 
de kele hy haer ontween snoet. 

225 So en kicte noyt een woort, 
ende hij dalfse rechte voort, 
daer su inder eerden lach, 

Toot upden 1 ) XHIen dach 
Inde quatertempere, des zeker zijt, 

230 die te sinxene gheleit, 

dat men crucen te draghen pleit, 
als processie voor de strate qnamen, 
groet wonder zij vernamen: 
een stemme hebben sij ghehoort, 

235 lude roupende dese woort: 

„biechte biechte van minen sonden!” 
So vele Heden dat verstonden, 
voor zijn huns zijn sij commen. 
die jode hevet vernomen. 

240 die lieden vraeghden watter ware. 
die jode antwoorde met vare: 

„het es mijn selfs dochterkin, 

het hevet ghesneden den vingher zijn.” 

die processie van danen scieden, 

245 maer doe hoerden alle de lieden 

eenen voys roupende, lude ende groet: 
„biechte biechte voor mijn doot! 
penitencie van minen mesdaden, 
ende tsacrament bij der gods ghenaden 

1) Er stond mrst inden. 
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250 Tontfane inde ziele mijn!” 
doe keerde weder die kerstin. 
des joden huus dat zy opbraken, 
veie lieden daer binnen traken. 

Sy sochten achter ende vooren, 

255 maer haer pine was verloren, 

Sy qnamen inden keldenare: 

van oenen grave woorden zy gheware, 

dat hem achiere wart ontdaen. 

Tioncwyf vonden sy daer saen. 

260 So lach ende bloedde ter spoet, 

Als een roede roese doet, 
ende als of sn hadde ligghen slapen 
metten monde zonder [gapen, 
hy wectese hout haeren s)ap[e]. 

265 „hoe qnaemdy hier?” sprac die pape, 

„Ay eere, hoe het mach zyn, 

So hoort my de biechte my[n]!” 
die -lieden hy hute gaenjdede, 
ende hy sat by haer ter stede. 

270 daer zeide su hem alden zin, 
ende haer.biechte meer no min. 
daer sach hy de verssclie wonde. 

„In penitentiën”, seydi, „van huwen sonden, 
Settic hn die bitter doot”. 

275 vulmaectelic cleen ende groot 

hy haer dat kerstiu ghelove seyde. 
die hant hij haar up thoeft leide, 
ende gaf haer dat sacrament, 

So groot so machtich bekent, 

280 Als god starfjjom onze sonden. 
hy olydese te dien l ) stonden. 

Soe bleef su ligghende slapen 
metten monde zonder gapen. 

Int ghewyde wart su ter eerden ghedaen, 
285 ende die jode wart ghevaen. 

hy en lyde niet watmen hem dede, 
maer zyn wyf verclaersde de waerhede, 
ende warter om kerstin. 

So dede oec haer dochterfcin, 

290 ende twee duust joden mede 


1) Mi. de tien. 
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Ontfinghen daer haer kerstinhed[e]. 
die jode wart ghedaen ten viere, 
en die pape goedertiere 
maecte de miracule cont. 

295 god die dner ons an tcrnce stont 
duer de minne Tanden sondare, 
die toochde dese miracule clare. 
hem biddio dner zijn bittere dood, 
dat hij ons cleene ende groot, 

3002 Syn graoie late ontfaen. 

Segghet amen; het es ghedaen. 

Brussel. Kon. Bib 1. Me. 643 bevat één samenhangend 
traktaat, *) waarin bergmde gedeelten voorkomen, b.v. fol. 81 b 
—84 b : dialoog tassen de Ridder en de Ziele , beginnende 
O ziele mijn, wilt, mi verderen. 

Als dijn bode pleecht te varen.. 

Later wordt de dialoog in proza voortgezet. Het einde laidt 
op fol. 109 d : 

Ende maect ’daer af een fundament. 

Ic hope, al tymmeres dn al dijn dagen. 

Hots vast genoech den last te dragen. 

Me. 1631, fol. 246: 

Alle der blijscap es een verghanck. 

Dan daer men hoort der ynghelen sanck 
Ende alder droef heyt wort een eynde, 

Sonder der better hellen alleynde. 

Ach mensche, daer omme wilt voorsien 
Want een van beyden moet u gheschien a ) 

Me. 2810 begint met een vierregelig rijmpje, waar de naam 
Ruysbroeck naast geschreven is. Het luidt: 

In allen landen onbekent, 
vau allen minschen ongemint, 
ongetroost in allen pijnen, 

Soo leeft god metten sijnen. 

1) Dit boek schijnt het Ridderboze geheten te hebben. Een passage over het Pater 
noster op fol. 88 vond ik nl. terug in Ms. Brussel 3986 met het opschrift: Hier 
naer volcht den pater notter ghenomen uit den riddert bouc toe die tiele den Ridder 
daer et leeren bidden metten pater notter . 

2) Vgl. beneden het handschrift te Aken. 
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Mê . 2905, afkomstig ait het Rooclooster (begin 15 de eeuw) 
heeft aan het eind (fol. 166—173) berijmde getijden; daarna 
een gedicht (fol. 173 v —174 v ) 

Ine. Die es ghebonden 
met swaren sonden, 

Ende los wilt wesen 
Te ihe8os wonden, 

In corten stonden 
mach hi ghenesen. 
etc. 

Enpl. Ende gheven ere 
onsen here 
Eweliken. Amen. 

Ten slotte de bekende spreuk: ] ) 

Jeghen die doot en es gheen geilt. 

Leeft also ghi sterven wilt. 

Ms. 3067. Dit hoogst belangrijke handschrift is door De Vreese 
beschreven als Ruusbroec-handschrift V v. Het gedicht op fol. 
24, dat ons onmiddellik aan Hadewpch herinnert, maar dat 
onder haar werken niet voorkomt, laat ik hier in zijn geheel 
volgen. 

fol. 24. Ay edele minne | In minen beginne | So gavic di wijsheit | minen 
sinne | Alsic uwer goetheit | wart an inne | So volchdic hare dach 
ende nacht | als ic hare diende buten binnen | Doe wart verloren 
mine kracht | 

Ay edele minne | laet mi niet dolen | Ic ben geraect | ter wreeder 
scolen | Mijn edel sinne | sijn verloren | ontrouwe draget die roede 
mijn | Si gevet sware clage j dat iese draghe des moetic uten 
rade sijn | 

Ay edel minne | mijns herten quale | sidi meester | altemale | laet 
mi genesen | so doedi wale | Want mine pine es alte groet | Ghi 
kint mijn herte en grote smerte | ende mine bitterlike noet. 

Ay minne | die mi ter minnen | brachte. ghi doet mi leven | al 
tonsachte | al haddic dusent | manne crachte. | Ic verloerse op 
enen dach | hebt mijns genade edel minne | ghi siet datic nemmeer 
ne mach. 


1) o. a. ook in Ms. Brussel II 113, fol. 98. 
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Ay edele minne | mijns herten wonden | Laet di mi draghen | on¬ 
gebonden | geboedijt sciere | haddic vonden | daer ic bi genase wel | 
Ghi moget mi salven | An alsent hallen (sic.) | In minnen bat dan 
iemen el. 

Van het uitgebreidere gedicht: »Mijn lichame es een esel 
trage” (fol. 155—158) is het incipit al door De Vreese mee¬ 
gedeeld (a. w. blz. 660); ook dit verdient met het oog op zijn 
ouderdom, een nader onderzoek. 

Ms. 3093. Zie over dit belangrijke handschrift Theol. Tijdschrift 
XXXVII, blz. 143 (noot 1). Hierin vond ik een reeks mystieke 
gedichten (19 folio’s) die juist overeen schijnen te komen met 
de teksten, in de Gedichten van Hadewijch, blz. 250—301 af¬ 
gedrukt. Het eerste begint ten minste: »Mi en pijnt Noch en 
gerijnt” (= XVIII), terwijl het laatste (sWillecome orspronc 
van binnen”) met XXXII overeenstemt. Voorzover ik ze heb 
kunnen vergelijken, zijn de afwijkingen van de gedrukte'teksten 
zeer gering, zoodat het onnodig is er proeven uit te geven. Nu 
het lang verwachte supplement op de Werken van Hadewpch 
nog niet verschenen is, kunnen daarin ook de varianten op- 
genomen worden, want elke tekstverbetering in deze duistere 
gedichten is welkom. ’) Misschien komt dan ook de vraag ter 
sprake of deze reeks gedichten wel van Hadewgch afkomstig 
is, en wat het raadselachtige woord Ertbrugghe in dit handschrift 
zou kunnen betekenen. 

M8. 11231, fol. 42: Een schoen gheestelyck liet van ihesus , 
in 8 strofen, waarvan de twee eerste luiden: 

Jherusalem daer woent mijn lief 
na hem is mijn begheren, 
heer ihesus is ons toeverlaat, 

Daer willen wi henen varen. 

Heer ihesus is ons voer ghegaen 
mit alle sijnen meechden. 

1) Vgl. de lfide stelling achter mjjn proefschrift. 
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willen wi loen mit hem ontfaen, 

Den wech moeten wi na treden. 

fol. 43. Van sinte Jheronimus een schoen liedeken en gaet op 
die urijse: lc weet een vrouken wel bereyt. De eerste van de elf 
strofen luidt: 

O God, lof moet q alfcijt sijn, 
al boven der enghelen choer, 
al mit die lieve moeder dijn, 

Ende dijnen heilighen confessoer, 
die daar is waerlijck groot. 

O heilighe vader Jheronimus, 

Staat ons bij in onser noot. 

fol. 45. Lied van 12 strofen, beginnende: 

[D]ie hoge doerluchtighe leerre, 

Jheronimus wort hi genoemt, 

Daer ic oee heylicheit by versta©, 
die hem seer wel betaemt, 

Hi was cardinael van romen, 
verheven tot hogen staet, 

Mer vanden gemeynen consilium 
ghecoren tot enen prelaet. 

fol. 95*. Gedicht van 7 strofen, met het opschrift: Hier volghen 
merckelicke punten . Daarvan volgen hier de eerste en de zesde: 

Heilicheit en leecht niet inden schijn, 

Mer heilicheit leecht in heilich sijn. 
cappe noch covele noch heilige stede 
En gheeft den mensche geen heiliohede, 

Mer die sachtmoedich is van gronde 
en seer gestichtich is van monde, 

Devoet ende ynnych in sijnen ghebede, 
dit heyt voer god heilichede. 

Veel soe isser die heilich schijnen, 
papen, clercken, nonnen, beghijnen. 

Myt menigen anderen verdreyden geesten, 
die luttel smaken van den kerste (1. keeste), *) 

X) Ditzelfde gedicht vond ik te Wenen in Ms. 7070 van de Pidei-Commi» Bibl. 
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Ende wanen myt allen god mynnen. 
si mochten wel van ierst beghinnen, 

Mer soberheit, reynicheit, met oetmoedichede, 
dat heyt voer god heüichede. 

Daarop volgt in 46 verzen: Een suverlike manier van geestelijc 
te leven , waarvan de beginregels zpn: 

Een sympel oghe draget sonder vlecke 
Leert alle dinck ten besten treek en 
etc. 

Me. 19550. Dit handschrift (18 1 /* X 10 cM.) is zeer dik, en 
met biezonder kleine letter in twee kolommen van 39 regels 
geschreven. Het bevat een uitgebreid Leven van Jezus, >mit 
addiciën van schonen moralen ende gheestelicken leringen ende 
devoten meditaciën ende gebeden ynt eynde der capittelen. Ge- 
screven ende voleynt van my brueder herman van zutpben 
een arm leeke brueder vander minre brueder oerden in onse 
convent bynnen nymegen ynt iaer ons heren dusent vier hondert 
ende XCY. op sunte tyburcius ende sunt valeriaens dach.” 

Aan het einde van het laatste hoofdstuk staat: Hier beghint 
een schoen carmen of yubüeringe vanden alre soetsten name ihesus, 
in 46 vier-regelige strofen: 

Van ihesus is 1 mennich suet gedachte, 
gevende den herten gewarige vroecht, 
ende boven honich alre soetst van machte 
is soet sijn tegenwoerdighe doecht. 

Ny en waert blider sanek gesongen, 
ny vrolioker ghehoert noch so schone, 
ny en voldachten oelden noch iongen, 
dan den sanek van ihesus den godes sone. 

- • 

Ook daar heeft de afschrijver het verouderde woord heette niet begrepen, en van 
deze regel gemaakt: 

Die luttel weten vanden besten. 

Ook de volgende regels wijken in dit hs. enigszins af, nl. 

Veel isser die wanen gode te mynnen 
Sy mochten wel van nywes beghinnen 
Mer oetmoedicheit soberheit ende reiniebeit 
Dat is voer goede heilicheit. 
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De laatste strofe: 

Nu laat ons hem volgen met love sanck, 
ihesum biddende tot onser loeninge, 
mit hem gebrukende dat soete gedane, 
des hemels in sijn heilighe woeninghe. 

Aan het slot van dit handschrift staat het bekende lied >This 
guet in ihesns taverne te gaen” (11 strofen), waarvan de redaktie 
geheel schijnt overeen te komen met de tekst die Acquoy op 
blz. 70 mededeelt. De eerste strofe luidt tenminste: 

This guet in iliesus taverne te gaen, 
tis al betaelt ende afgedaan, 
dat is ons seer gen&em. 

Jhesus kelre die is opgedaen. 

daer sohenct men ons den soeten traan, 

want hi en ons wal gan. 

Wie is die mensche die des niet en kanP 
Hebt jhesus lyeff, hebt iheeus lief, hebt iheeus lief, 
ende laet die werlt; tis tijt. 

Ma . 20105 heeft aan het slot deze vier regels: 

Liden is mijn naaste cleet; 

Eenen mantel van cotnmer es mij ghereet; 

Hij is gevoedert met verdriet. 

Ach lasen iok en cans ve[r]sliten nyeti 

Ma. II 112, door De Vreese beschreven als Ruusbroec-hand- 
schrift X x, bevat verscheiden kleinere gedichten en rijmspreuken, 
die De Yr. voornemens is uit te geven (zie a. w. blz. 674); dit 
ontslaat mg van de verplichting om er hier iets uit mede te 
delen. Ook in Ms. II 469, fol. 86 (Ruusbroec-handschrift Zz, 
blz. 689) komen berijmde gebeden voor, in 7 strofen met het 
rijmschema ab abbcbc. 

Luik. Seminarie Ms. 6/7 8. Midden in dit Latijnse hand¬ 
schrift zgn twee bladzijden beschreven met ± 60 verzen, die 
spreuken bevatten, onder het opschrift Dit sijn die slotelen der 
wijaheit. 
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Ine. Hi is wijs die god mynt. 

Hy is wijs die hem selven kynt. 
etc, 

Enpl. Ende wien dinct dat hi is wijs. 

Van sotheiden houdt hi den prijs. 

Aken. Stadsarchief. Dit hs. is beschreven in het Zeit~ 
schrift des Aachener Geschichtswreins V (1883) Tassen de Neder- 
rijnse teksten staan op fol. 200 deze verzen: 

Ay wat zoeter lnste 
lat in den hemel gaen, 

Mit bemender dorste, 
ende iheeum umme vaen. 

Daer alle vreuden groyen 
in sijnre mynnen groot, 

Ende snnder eynde vloyen 
al wt sijns vaders schoet 
Daer es een blide wesen, 
ende alle dinc bereyt, 

Ende alle quale ghenesen 
in ewigher zekerheit. 

Dair mach ons wal na langhen, 
die noch in allenden sijn, 

In desen sack ghevanghen, 
dat es des gheestes pijn. 

Alles blijtscaps een verganek,*) 
dan daer men hoirt der enghelen sanc, 

Ende alre armoede een eynde, 
sonder der armer hellen allein[de]. 

Die haren tijt versumen, 
verliesen groten schat. 

Wij moeten ymmer ramen; 
hier en is gheen zeker stat. 

Niemant en darf hem verlaten, 
op dat niet gheschien en mach, 

Wy moeten onser straten, 
ende betalen ons ghelach. 

Hi loent up enen crancken staf, 
die rast up creaturen. 

Lichter sijn si dan een kaf, 
ende loven myt den sneren. 

I) Vgl. hiervoor Ms. Brussel 1681, 
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Keulen. Stadsarchief. Ms. W 12° 25. In dit handschrift 
dat grotendeels exempelen bevat (Zie Mnl. Marialegenden II. 
Inleiding, blz. LVII), vindt men aan het slot een viertal liederen. 
Het eerste komt overeen met N° 50 van de Niederl&ndische 
Oeistiiche Lieder des XV Jahrhunderts , door Hoffmann von Fallers- 
leben. Daarop volgt een merkwaardig kerstliedje; wat het La¬ 
tijnse refrein betreft, is het te vergeleken met N° 6, N° 13, 
maar vooral met N° 98, bp Hoffmann von Fallersleben. Ten 
slotte twee liederen op S. Agneta en S. Barbera. Deze vier lie¬ 
deren laat ik hier onverkort volgen: 

fol. 156. Bin swerlich liechtke* 


Ellendich is dat hertzo mijn, 
ellendich moet mijn leven sijn, 
ellende heeft mich doer schoeten, 
ellende die is in mich soe groot. 

Sy cruist mich boven mase. 

Veel beter waert ellendich zo sijn 
Dan ich vergate den liefsten mijn, 

Mer die mich heeft gescapen. 

Met sjjnen heiligen bloede verloost. 

Dien wil ioh nummermeer laten. 

Met recht sal h\j die liefste sijn. 

Daar ich om doege soe grosse pjjn 
Van buten ende van binnen. 

Ende daer ich om derven moet 
Genueohte all mijnre synne. 

Och hem beveel ich mij geheel. 

Die waerlijck is dat beste deel 
Dat yemant mach vercrigen. 

Al soudet mij costen dat leven mijn, 

Ich wil hem stadich bliven. 

Ach ich in mach rusten nacht noch dach. 
Tot dat ich hem ansoouwen mach 
Al inder hoechster mynnen, 

Ende sueteliok gebruken mach 
In allen mijnen synnen. 
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Och heme beveel ich mi geheel. 

Die waerlick is dat beste deil 
Dat yemant mach verengen. 

Al soudet mij oosten dat leven mijn, 
Ich wille hem stadich bliven. 

Dan is mijn droefheit al gedaen, 

Ende mijn ellende te mael vergaen, 

Als ieh hem mach bescouwen 
Al in dat hemelsohe vaderlant. 

Dat vol is alre vronden. 

Troest mij suete lieff alleyn, 
fol. 157 Al ander troest is mij te cleyn. 

Ontstect mjjn hertz© van binnen 
Met uwer ewiger mynnen sueticheit 
En laet mij niet alleine. 

Mjjn hertze dat doeget soe groote pijn. 
Dat ich dus moet verscheiden sjjn 
Van mijnen lieven heer. 

Bier om wil ich dat cruis omvaen 
Met cristus sterven leren. 

Met cristus anden; cruce te staen, 

Ende hem mit mynnen om te vaen 
In sterven alre dingen. 

Dat maect ons sijnen bielde geljjc, 

Die voer ons staerff van mynnen. 

In deser tjjt in vinde ich niet. 

Ten is al liden ende verdriet. 

Dan god allein te mynnen. 

Dat sterven is soe mennichvolt 
Van buten ende van bynnen. 

O cruis O doot O hertze pijn, 

Wanneer sal ich verledicht sijn 
Van uwer bitterheiden P 
Als ich ten saligen leven gae, 

Soe suldi van my sceiden. 
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öch leven alre sueticheit. 

Mijn hertz© moet werden wtgebreit, 

Om n geheel te ontfangen. 

Die mij allein vernuegen moget 
Nae q staet mijn verlangen. 

II. 

fol. 157 t Die eoatBte nacht die oit gewaert 
O virgo maria 

Dat was doen ihesus geboren was. 

Domme fnlgenda ave pitna grada 
Hij waert geleit in einre ©ribben 
O virgo maria 

fol. 158 Ein luttel hoys dat was sijn bedde. 

Domine fnlgenda ave pleua grada 
Jhesns is ein suete kernne 
0 virgo maria 

Daer om me craken wi dese noetkens geern. 

Domine fnlgenda ave plena grada 
Ihesus is ein suete mosschaet 
O virgo maria 

Daer omme sullen wij die sunden laten. 

Domine fulgencia ave plena grada 
Maria sette Jhesus op haeren scoet 
O virgo maria. 

8y gaff hem einen appel roet. 

Domine fnlgenda ave plena grada 
Maria soude ihesus ein papken maken 
0 virgo maria 

Her ioseph ginck die stexkens rapen. 

Domine fnlgenda ave plena grada 
Maria naeyde en sij span 
0 virgo maria 

Daer sij her ihesus dbroet mede wan. 

Domine fnlgenda ave plena grada 
Maria naeyde einen naet 
0 virgo maria 

Her ihesus draeide haer den draet. 

Domine fnlgenda ave plena grada 
Maria roecte einen rock 
0 virgo maria 

Her ihesus voer zo hemel op. 

Domine fnlgenda ave plena grada . 
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III. 

fol. 159 v Agneta, dat edel kynt. 

Heeft ihesus cristus seer gemynt. 

Doen haer die iongelinc giften boet 
Sprac sij: „gaet van mi, sp lm der doot, 

Ich bin van ihesus voer gecomen, 

Die croen heb ic van hem genomen. 

Mijnen hals heeft hi schierheit gegeven 
Einen mantel van golde heeft hi mi geweven. 

Hij schiert mi seer genuechlike 
Met peerlen onvergenckelick. 

Met galden spannen maect hi mi scoen; 
Recht als ein bruit spant hi mijn croen. 

Honich ende melck heb io ontfangen, 

Sijn bloet sciert suverlic mjjn wangen, 

Sijn teiken heeft hi op mi geset. 

Dat ic sal bliven onbesmet. 

fol. 160. Sjjn orgelen geven mi sueten clanc, 

Ende sijn ionfrouwen blijden s&nck. 

Sijn scatten sijn ongetelt, 

Sijn lichaem is den mijnen verselt. 

Hij is seer edel van geslecht. 

Die engelen dienen hem met recht. 

Schoen van aensicht, soet van mynnen, 

Ich en mach andefs geinen besynnen. 

Een rein cussen heeft hi mi gegeven. 

Hem bevele ic al mijn leven. 

Sijn macht is groot, alao overgroot, 

Hij weet die Inde op vander doot”. 

Als sij ihesus wel hadde gepresen, 

Soe waert sij ten bordeel gewesen. 

Als sij daer quam, vant sij te hant 
Den engel daer van gode gesant. 

God deedeae ierst mit haeren haer 
Ende sijn haer ein cleit seer claer. 

Die engel hieff op die maget devoet, 

Sij verwoeden den iongelinc vander doot. 
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Agne8 is als ein lamp gestorven. 

Der martelaren croen heeft si verworven, 

In mynnen qaelden sij alte mael. 

Bij staerff oech als een nachtegael. 

IV. 

fol 160 t Smte berbara liechike* 

Eijn schoen fontein is ons ontsloten, 

Vander barmherticheit gods wtgevloten: 

Barbara die ionffroawe wtverooren, 

Wt iesses wortel is sij geboren. 

Einen waeren got heet barbara belijt, 

Ende alle die afgode vertijt; 

Gelijc der sonnen heette het si verdreven 
Der quader ongeloviger neveL 

fol. 161 Jhesus des vaders soen eingeboren 
Heeft sinte barbara wtvercoren. 

Sijn mynne sijn trouwe heet si ontfaen, 

Volheerdioh heet sij daer in volstaen. 

Jhesus mynne hadde haer hertzo doerwont 
Sij droech hem in haers hertzon gront. 

Sy en ontsach torment noch pijn, 

Om ewelick lieff bi lieff te sijn. 

Sij was volheerdioh in alre noot; 

Kerkeren, slagen ende die doot 
Heeft sij geleden blidelick, 

Om die minne des conninox van hemelrijc. 

Groot is haer liefde ende haer trouwe 
Den sondaers vercricht si gewarigen rou 
Die in haren dienst volstaen 
Die doere des hemels woert hon ontdaan. 

O lilie puer, o rosé roet! 

O berbara, helpt ons wt alre noot; 

Doer die genade die gi hebt ontfaen 
Wilt uwen kijnderen met trouwe bi staan. 

O sterre claer in deser nacht, 

Verdrift van ons des viants macht; 

Als wij van deser werelt scheiden, 

Wilt ons ten hemelschen rijc geleidon. 

6 


Digitized by boogie 



66 


C. G. N. de Vooys 


O Dy amant, O peerle scoen! 

O barbara, ghi draecht die croon; 

Boven alle ionffrouwen sijdi te eeren, 

Naest mariën der moeder ons heren. 

Würzburg Univ. Bibl. Ms. cA. qu. 144 (Zie Mnl. Maria¬ 
legenden II, Inleiding blz. LIX), fol. 145—146: Een eubtile 
ghedicht van hogher godlicker mynnen , beginnende: 

Tis üjt dat wi beghinnen 
Mitt onsen willen schier 
Te dimmen inder minnen 
Die üjt die is na bier. 

Van dit gedicht schreef ik nog de volgende regels af: 

fol. 145 t Dat suetste van der mynnen, 
dat is een vierich cloot. 

Het ontstect dat herte van binnen. 

Het maect den gheest al bloot. 

Is dat niet een wonder groet? 

Dat barnt an allen siden 

Het maect een vier int herte soe groot 

Het can den(P) verbliden — 

Blijscap in den gheest 
Dat is een werBcap [fijn]; 

Die daer coemt totter feest 
Hi mach wel salich sijn. 

Al en had hijs mer een brockelkyn 
Ende dronc hi vanden wijn, 

Ten waer hem ghene pijn. 
fol. 146. Hoedet u vanden vrien gheest. 

Dat is die nauste raet: 

Si wrecken al haer eyschen. 

Al waert oec noch so quaet. 

Consoiencie honden si spot, 

Ende sonde voer gheen raisdaet 
Aldus wanen si vorcrighen god. 

Och hoe sijn si verraden! 

Wie houdet sijn hertkijn puer. 

Die en deerf niet wesen blynt. 

In hem is een fyghuer 
Die alle dinc bekomt. 
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In hem is een edel stat, 

Daer god altoos wil rasten. 

Als hi dan heeft der enghelen scat. 
Wat mach hem anders lusten.... 


München Hofbibl. Onder de rjjke verzameling Neder¬ 
landse getijdenboeken die deze bibliotheek bezit, zjjn er ook 
een paar die gedeeltelik berijmd zijn, nl. Cod. germ. 83 (per¬ 
kament, midden 15 d * eeuw, met goede miniaturen); een paar 
proeven daaruit zjjn: 

fol. 1. Te noenen: 

Here god, nu staet my bi, 

Ende haestelike zo helpt my. 

Glorie hebt vader ende zuene 
Ende helich gheest die met u wuene, 

Alsoot was int beghin ende es te samen. 

Altoos in de werelt der werelden, amen. 

fol. 15. O waerde heere, te oompliën hueren, 

Gaemdi ooc beslotender dueren, 

Daer uwe discipelen versaemt waren, 

Bi vreesen vander iueden scaren, 

Seggende: pays zij met u leden. 

Dies biddic u heere in oetmoedigher beden. 

fol. 108 r Ave moeder vul ghenaden 
Ave troostelijc beraden. 

Ave hemelsche medioine. 

Ave die sonden can ontladen. 

Ave bliscap sonder versaden. 

Ave oetmoedighe doctrine. 

Ave leedre hoochst van graden. 

Ave der zuverheden scrine. 

Ave sockoers van alder scaden. 

Ave boete van mesdaden. 

Ave leetsterre der marine. 

Ave die niemant can versmaden. 

Ave fonteyne daer wi in baden. 

Ave maria maghet fine. 

Vul graciën so es die name dine. 
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Hierop volgen noch twee strofen, waarbij zich een lied op 
God in soortgelgke strofen aansluit (fol. 110*). 

fol. 128. Ic groetu, ra aria vul van r au wen, 

Wies tranen men mach scauwen 
Ten oruce daer u sone hinc, 

Daer uwe ziele suchte ter noot. 

Versleghen in rauwen groot, 

Daer over dat scarpe zweert ghinc. *) 

Cod. germ . 135. Perkamenten hs. van omstreeks 1400. Na 
de kalender volgt een lied dat herinnert aan Psalm 51: *) 

fol. 15. Miserere mei deus, 

Dat ic in ydeleden dus 

Hebbe versleten mijn ionghe leven. 

Vader dat wilt mi nu vergheven 
Naer dire groter ontfarmicheit. 

Sie up mi, vader, het es mi leit. 

Dat mi niet leet ghenouch en si 
Dat ic mesdaen hebbe ieghen di. 

Recht als een worem van groter onweerde 
Boghic mijn anscijn toter eerde. 

Jn bem niet waert dat ic mine oghen. 

Di zoude zonder tranen toghen. 

Doch biedic di mine hande beide: 

Helpt mi, mijn vader, dat van mi sceide 
Dese harde memorie, ende maect mi zoet, 

So offeric di der tranen vloet. 

Daarop volgen vertalingen van Latpnse gebeden, eveneens be¬ 
rijmd. Op fol. 39 lezen we hetzelfde Marialied als in Cod. germ. 
83, maar de overeenkomst is niet woordelik, blijkens het begin: 

Ave moeder van ghenaden. 

Ave trostelic beraden. 


1) Uit taalkundig oogpunt is in dit hs. de meermalen voorkomende vorm jou 
merkwaardig, b. v. fol. 189v; jou menichfoudich doghen. jou helighe passie ende 
uwe bittere doot. Uitdrukkingen als wel gheraect , tonder ghenoot wijzen er misschien 
op, dat het origineel ouder is dan de l6de eeuw. 

2) Vgl. Oude Flaemsche Liederen en andere Gedichten der 14e en 15e eeuwen 
(uitg. der Bibliophilen), blz. 1 vlg. Twee audere teksten zyn te vinden in his van 
het Museum Meerm. te *s Gravenhage. 
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Ave heméLsche doctrine. 

Ave die ronden o&n ontladen. 

Aan het slot staat (fol. 95): >Item dit booc hoirt toe den 
besloten conversynnen Tan s. katherinen binnen leyden op ra- 
penburch Ende is in bewaringhe heyl ghpsbrechts canter dochter.” 

Cod. germ . 103, een getijdenboek van 1464, heeft aan het slot 
een geestelik lied, dat ons een Yariant geeft van het lied dat 
Moll in zgn Johannes Brugman II, 408 heeft meegedeeld. Ik 
laat hier de volledige tekst volgen: 

fol. 187 v . Jhesus Hef op mijn cruns, gheminde bruyt, 

Volgbe mi nae ende gano di wt. 

Want iet ghedraghen heb voer di. 

Hebstn mi lief soe volghe nae my. 

Ziel Jhesus alre liefste heer, 

Ic bin noch ionc ende alte teer. 

Ic hebdi lief, ende dat is waer. 

Mor dat crnys is my te swaer. 

Jhesus Ic was ionc doe ic dat droech. 

Claech niet, dn biste stère ghenoech. 

Wanneer dn biste out ende oout, 

So hebstu tcruys niet in dijn ghewout. 

fol. 188. Ziel Wie mach liden dat bedwanc: 

Die daghen sijn veel, die jaren sijn lanc. 

Ic bin dat cruys onghewoen 
Spaer mi, mijn liefste schoen. 

Jhesus Hoe biste lief dos haast versleghen P 
Die moetste striden eens te deghen. 

Ic castie dijn ionghe lijf; 

Du wortBte mi anders alte stijf. 

Ziel Heer dattu wilste, dat moet wesen, 

Mer dat cruys en mach ic niet ghewesen 
Mer moetet sijn, ende sel iet draghen, 

Soe moet ic cranckon ende veel verdraghen. 
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fol. 188* Jhetu* Waenstu mensch in rosen badenP 

Du moetste noch doer doemen waden. 
Sioh aen dijn cruys ende oeo dat mijn» 
Hoe onghelijo Bwaer dat si sijn! 

Ziel Wi lesen inder heiligher serift: 

Dijn yuo is soet, dijn borden sijn licht 
Hoe biste my dus anxtelic hart. 

Mijn alre liefste brudegom sartP 

Jhetu* Onghewoènt beswaert den moet, 

Mer Bwijcht ende lijt; het wert noch goet. 
Mijn crays is mi een costelic pant; 

Die ic dat gon, is in mijnre bant. 

fol. 189. Ziel Dijn vrienden gheefstu wenich troest. 

Mi gruwelt te comen in mistroest. 

Ic sorgh en seis niet moghen harden. 

Och liefste heer wat sel mijns ghewarden! 

Jhetu* My dunct du bist noch van minnen cout. 
Grijpt een moet ende wes nu stout. 

Boer op dijn crays ende claech niet meer 
Ic sel di helpen, ende sachten dijn seer. 

Ziel Heer, ghif mi der minnen brant 
Mijn orancheit is di al bekant. 

Laetste mi op mi selven steen. 

Du kenste wel, ic moet vergaen. 

fol. 189* Jhetu* Boer op dijn oghen ende sich op my. 

Reic wt dijn hant: ic sta di bi. 

Ganc doer ter stont ende sich niet om. 

Ic sel di volghen, al gaestu erom. 

Z iel O crays, nu com, ic wil di draghen, 

Al biste swaer, ic en wil niet claghen. 

Al soud ic arbeiden al mijn daghen. 

Dat ic mijn scepper mach behaghen. 

Jhetu* Nu oom mijn lief, ende laet ons gaen. 

Ter stont selstu dijn loen ontfaen; 

Ist dattu volbrencste dijn liden, 

Mit mi soe selste di verbliden. 
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Dresden. Kon. Bibl. Ms . M 33 a . Dit hs. uit de eerste 
helft van de 16 de eeuw, bevat een Vlaamse kroniek; op fol. 
5—9 staan, waarschijnlik als bladvulling, enige gedichten en 
spreuken o. a. 

Soe wie dat slaept als hij sayen sal, 
die en heeft gheen vrucht als men mayen sal. 
wie slaapt als men bidden sal, 
dien wert geweygert als men geven sal. 
etc. 

Daarna een paar van meer wereldse inhoud: 

Een goede vrouwe is een edel ymage. 

twe vrouwen is een clappagie. 

drij w rouw en is een garenmaert. 

vier wrouwen is een jaermaert. 

vijf wrouwen is een heer. 

sesse wrouwen is een sduvels gheweer. 

de sevenste soude peynsen, 

datter hem die duvel af soude eysen. 

Prelaten sonder gode tontsiene, 
papen die haer kerke vlien, 
etc. 

dit is een dosijnne, wyldijt lijden, 
die my selden siet bediden. 

Ten slotte een paar rederijkers-refereinen, de eerste een Maria- 
lied op de stock: *wylt myns gedencken in dhuere der dooi , het 
andere een minnelied op de >stock”: noch hopic dat my ghe- 
buren sal . 

Berlijn. Kon. Bibl. Ms . germ. fol. 1027 bevat, behalve 
Der zielen troist } drie liederen. Het eerste telt 96 vss. en komt 
waarschijnlik overeen met de bovengenoemde tekst in het Würz- 
burgse handschrift; voor het tweede vergelijke men Hoffmann 
von Fallersleben N° 122—123; het derde, ongeveer 8 strofen 
tellende, is zeer slecht overgeleverd. Ik laat hier van elk het 
begin en het slot volgen: 
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fol. 109 b Egn gedicht van geesÜiker mgnnen. 

Ine. It is tijt dat wy beginnen 
Mit onsen wille schier 
Te clymmen in der mynnen; 

Die tijt is nn al hier. 

Wy hebben versumet so menighen daoh 
Mit onsen willen traghe. 

Mocht wy dat nn leggen af 
Soe en hoorden wy gene clage. 

Die ziele moet van bynaen 
Tot gade sijn gekeert 

fol. 110» Espi. Dat hi ons misdaet oleyne 
En make ons ziele rijck. 

En make ons des toevals quyt 
In desen armen dale, 

Ende hi na deser corter tijt 
Ons allen tot om hale. Amen. 

fol. 110». Dit it en mercklick\ liet 

Ine. Woe lude sanek die lerer op der tynnen: 

Wie nu yn swaren sunden leecht 
He mach sich wal besynnen. 

Dat hi myt tyde dair ave laet. 

Eer om die doit den wech onder gaet. 

Des warn ick om myt sange. 

End dat verhoord eyn iongelyng ionek van iaren 

He sprac: her lerer onversaecht 

der reden moetty ontberen. 

lek haep te leven] noch mennigen dach 


Espi. Der lerer sprac: Woltu dijn herte neygen: 
Den rechten wech toe gade wart, 

Den wil iok dy helpen steygen. 

Soe salto balden die x gebot, 
zoe en wordsto nyet des duvels spot. 

Dat hemelrijck dat wordt dijn eyghen. 

fol. 110 b Dit it oh en schoen liet 

Ine. Nu sterk ons got yn onser noit. 
ick bevele my here yn dijn gebot 
laet ons den dach genedentlich aen schijnen. 
Dijn namen drie bid ich myr by 
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In allen noden waer ioh sy. 

dijns cruces craft sta my voir alle pijne. 

Dat swert dair symeon van spraoh. 

Dat mariën doir oir reyne herte brach, 

Doe sy an aach dat cristus stout yn swere, 
Dat sta myr huden yn myner hant, 

Te beschermen my voir hovet sunden bant. 
6ar ongeschant sy mijn lijf 
wair id sich hynne keret. 


fol. lll c Expl. Maria konyncynne, nu doe my hulpen schijn. 

Sluyt up des hemels trone, 

Ende gif dat ich soe schone 
komme tzoe dich dair yn. 

Mijns levens eijn guet eynde 
verlene, here, my, 
zoe dat my niet verslynde 
der duvel ofte sijn. 

En wasch af al mijn sunden. 
myt dynen heilgen wonden, 

Des bid ick here dy. 

Ms. germ. 8° 221 bestaat uit 7 perkamenten bladen, 13x9 cM. 
groot, per bladzijde 13 regels groot schrift uit de eerste helft 
der 15 d « eeuw. De verzen zijn doorlopend geschreven, de begin¬ 
letters zijn met goud bewerkt op een ondergrond van rood en 
blauw. De inhoud is een strohes gedicht op het Ave Maria, 
waarvan het rytme en het rijmschema aan Maerlant's gedichten 
herinneren. Van de negen strofen laat ik hier de beide eerste 
en de laatste volgen: 

fol. 1. Ave moeder, reyne maecht. 

Mijn aerme noot zy hu ghoclaecht, 
hemelsche conneghinne. 
consciencie heift my ghevraecht 
hoe verre dat mijn leven draecht 
ten hen'elsche ghewinne. 

Dit vraghen maect my so versaecht, 
so zeere bescaemt ende so verbaecht, 

Ic en weet wat ic beghinne. 
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dese worm dor mijn herte cnaecht. 

Ic bem bedorven en gheplaecht, 
ghy en doet dat io bekinne 
hu moederlicke minne. 

Maria, alder soetste woort, 

Zoe waer dat men hu nomen hoort, 
daer van vliet alle mesquame. 
sviands oraeht hebdi verstoort, 
wie an hu roupt, hij vint confoort, 
fol. 2 wel zoete worde | name. 

my dincke dat mijn herte scuert 
mit peisen dat ic hebbe verbuert 
met sondelicke blame. 
maria zijt in mijn hulpe voort 
maect my pays ende vast acoort, 
eer god up my vergrame, 
want ic my voor hem soame. 

fol. 6 Amen dit moete wesen waer. 
ende die dit scriven hier naer 
of met den wyse lesen, 
in de werdichede van haer 
die ons inden laetsten vaer 
van sonden mach | ghenesen 
leist ave maria een paer 
voor hu voor my, data mijn begherte. 
dat wijs te beter wesen 
dat ionne ons god ende bringhe daer 
daer vreucht es zonder iaor, 
zy en mach niet zijn vulpresen. 
god zy gheloft van desen. 

Aan het einde staat met een 16de-eeuwse hand geschreven: 
> Desen bouck behoert toe tanneke holdaerts wonende in de 
wyngaert te brugghe.” 

Ms. germ. 8° 270, een perkamenten getijdenboek, heeft aan 
het einde: Een ghebede tot sinte quintyn in 28 verzen, waarvan 
het begin luidt: 

O Edele martelaer gods quintijn. 

Wil doch ontfanghen onse ghebede 
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Ende ihesum cristum biddende sijn 
Voor dijnre dienren mesdadichede. 
etc. 

Wenen. Fidei Gommis Bibl. Ms. 7957, uit bet midden 
van de 15 de eeuw, afkomstig uit het Roo-clooster, heeft aan 
het einde twee gedichten, op de vijf aardse en de zeven hemelse 
>blijscapen” van Maria, die hier onverkort volgen: 

fol. 166. Dit zijn marien V blijtcapen tijÜike 
Die si hier hadde op eertrijke 
Ohemaect ten trooate hars mens wonden vive 
Die hi ontfinc in sinen live 

\ 

Maria verblijdi, moeder ons hoeren, 

Want dune ontfinges met meechdeliker eeren, 

Doen dy gabriël die boetscap brachte. 

Maria verblidi, want sonder pine 
Bestu worden moeder ende maget fine 
Die heilige gheest, want hi dat wrachte. 

Maria verblidi, want cristus dijn kint, 

Die du sages so int tormint. 

Verrees van der dood so zaohte. 

Maria verblijdi, het zagen dijn oogen 
Dat cristus dijn sone voer op ten hogen 
Met zijns selfe eygen crachte. 

Maria verblidi, du best verhaven 
Naast ihesum verchiert met zulker gaven. 

Dies nye en quam in smenschen gedachte, 

Daer om mits di cristus dijn sone 
Ons moet worden gegeven ten lone, 

Hem te gebrukene na dleste genachte. 

fol. 167 7 Hier na volgen die blijscapen sevene 
Die maria heeft inden ewigen levene, 

Ende sal besitten ummermere 
Met cristo horen sone onsen heere. 
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Maria verblijdi, meeolidelike bloeme, 

Die mit eeren van sunderlingen ro[e]me 
Ga©» te boven blinckelike 
Der yngelen hoge princelioheit. 

Ende alle der heiligen chierheit 
In dijnre gaven so weerdichlike. 

Maria verblijdi, gods bruyd §o care, 

Want gelijc dat lijcht der sonnen clare 
Ons den dach verchiert so blijde, 

Also doet di der werlt ommerinc 
In vreden blincken, dats wael bekint 
Van uwerjgraciën gesprayt so wijde. 

fol. 168. Maria verblijdy, vat vol doechden, 

Wyen dat wijket met groter hnechden 
Alle die hemelsce ende eertsce heren, 

Dy so 8alich ende goedertieren, 

Jhesus moeder statelic van manieren, 

Loven sij oec mit groter eeren. 

Maria verblijdy, want met cantaten 
Ende wille besta verenicht tónser baten 
Den alre] oversten, dinen sone. 

Wattu biddes, het sal di werden 
Sonder enich langer merden. 

Want du bistes te hebbene gewone. 

Maria verblijdi, moeder der ballingen, 

Want die vader der groter loningen 
Pleget dinen dieneren te gevene 
In tijt so temeliken loon. 

Ende hier na die hemelsoe croon 
Om in ewicheiden te levene. 

Maria verblijdy, ootmoedige maecht. 
Glor[i]oes van live hebdy behaecht 
Der heiliger hoger triniteit 
Alre naest te sitten in weerdicheden, 

Boven allen die ziju inder hemelscer steden, 
Om te gebrukene gods wesentlicheit. 

Maria verblijdi, maget pure 
Zeker so besta sonder care 
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Dat dyne blijscapen zijn sonder ynde 
Ende zullen duren ewelike 
In dat verweende hemelrijke, 

Daer blijscap sonder mis wende. 

Ms. 7970. Dit is het belangrijke liederhandschrift, dat door 
W. Baamker uitgegeven is in het Vierteljahrsschrift für Musik- 
wismnschaft 1888, Heft 2 und 3. De overige gedichten en rijm¬ 
spreuken heeft Baamker uitgegeven in Jahrbttch des Vereinsfür 
niederd . Sprachforschung 1887, XIII, 104 vlg. 

Op twee lege bladen achterin dit handschrift, zijn met een 
16de-eeuwse hand twee liedjes bygeschreven, die ik hier laat 
volgen: 

Dyt Igdekm gast op de wijee van elaes moüenaer. 

In vroechden is al de warlt wijt 
De engelen brengen ons groet jolijt 
myt vroechden hyer beneden. 

Want aen een maget gebenedijt 
soe es volcomen nu ter tijt 
Ons alder salioheiden. 

Natuer is boven den loep gegaen: 
een suver maget de heft ontfaen 
een kijnt int artrijke. 

Seer cortelic ist al voldaen. 

Dat Isayas dede verstaan, 
welok was zeer wonderlike. 

Dat licht der sonne ys ons geboren. 

De moder is maecht ende wast te voren 
ende bief in reinicheiden. 

Inder scrifturen so machmen horen 
hoe dat bij adam was verloren 
tgheslac[h]te der mynscelicheiden. 

Eijnder, nu laet ons blijde sijn 
ende loven* dat suete kijndekijn, 
geboren mynschelike. 

Want hij is gecomen, als ick bevroden 
Om te verlossen myt sijnen blode 
ons allen gemeenlike. 
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Jhesus Boe is de name aijn. 
hij weende als ander kijnderkyns 
na sijnder mynschelicheiden. 

Twee stomme beesten bekenden wel 
al horen scepper nymant bet 
bij zijnder godlicheiden. 

Een cribbeken stont daer gemaeckt; 
daer wert hi in gelecht al naeck[t], 
De here van hemelrike. 

Die coningen quamen wt verre landen 
ende sij brachten daer offerhande, 
seer blijde ende oetmodelike. 

Nu laet ons bidden dat kijndekijn 

met maria de maget fijn, 

dat sij willen ontfarmen, 

als wij hijr niet langer mogen sijn. 

Dat si ons dan van de evige pijn 
wil behoden ende beschermen. Amen. 

Dit lietken gaet dit begint; 

lek sie de morgen sterre, 
her ihesus claer anschijn. 

Ick groete u sonder merren 
myt ... der herten mijn. 

Ooh wie mach ick daer horen 
maken so soet gebaerP 
het ludet in mijnen oren 
oft galden herpen waer. 

O siel wildy my mynnen 
ende bekennen bat 
ende mij daer mede gewynnen, 
ich byn dynder herten scat. 

Jhesus, och lief verkoren, 
mijn troest mijn toeverlaet, 
verleent mij al te voren 
te volgen uwen raet. 

Wildi bij rade leven, 
soe laet u selfSs raet, 
en wilt dat al begeven 
daer uwen syn toe staat. 
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Sint dit de naeste wegen, 
soe bjn ick seer vervaert: 
natuer een (/. en) wils nyet plegen; 
het is haren rechten aert. 

O siel, slaet op n ogen; 
siet an mijn bitter pijn, 
mijn edel bloet verdrogen, 
wildi mijn bitter sijn. 

Wildy mij nyet begeven, 

Jhesus mijn gulden pont, 
soe wü ick u al mijn leven 
dragen in mijnen gront. 

O seel, soude ick [di] laten? 
neen ick f in gyenre stont. 
ick bijn om uver baten 
ter doet te seer gewont 

O heer, n bedructe tranen 
geeft mij doer u oetmoet, 
en dat ick myts u vermanen 
vercrege dat ewige goet. 

O syel, ontfaet de crone ; 
mijn trou de geve ick dy, 
mij suldy hebben te lone, 
en scheyt nu nyet van mij. 

Assen, Oktober 1903. c. o. n. de vooys. 
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EEN PAAR MIDDELNEDERLANDSCHE BASTAARD¬ 
WOORDEN. 

Dat menige duistere plaats in onze middeleeuwsche geschrif¬ 
ten volkomen helder wordt bij het gebruik van een goed Fransch 
woordenboek, is allen gebruikers van het Middelnederlandsch 
Woordenboek bekend. Een paar nieuwe voorbeelden daarvan 
zijn echter misschien niet geheel zonder belang. 

In Mrd. Wdb. IV, 1216 vinden wp eene bewijsplaats van 
een manl. znw. mal: van den mat te maken ende den eteck te 
deylen van den pylers . Verdam zegt hiervan: »de bet. van het 
woord op deze plaats blyffc duister”. M. i. kan die duisterheid 
verjaagd worden. 

, Er bestaat een Fransch woord matton , dat door Littré ver¬ 
klaard wordt als: >grosse brique qui sert de pavement.” Dit 
begrip past zeer goed in de aangehaalde plaats, en ook het 
geslacht is hierbij verklaard. De zin is dan: >voor het houwen 
van den grondsteen en het maken der inkervingen in de schacht 
der pilaren”. 

Wanneer de dichter van Flor. ons de geboorte van den knaap 
verteld heeft, laat hjj volgen, vs, 236: 

Doe gaven hem die magen sine 
Unt haren boeken, na hare wijs, 

Een sconen name ende hieten Florijs. 

Wij vragen ons af, wat toch wel die niet nader aangeduide 
boeken zijn, waaruit de bloedverwanten na hare wijs hem een 
naam gaven. Het vermoeden ligt voor de hand, dat magen on¬ 
juist is. Verbinden wjj dit woord met het volgende, dan krjjgen 
wij magensine of met uitwerping der n, magesine , wat volkomen 
beantwoordt aan Fr. magiden d. i. » wichelaar”. Het vermoeden, 
dat dit woord hier oorspronkelijk gestaan heeft, wordt zoo goed 
als zekerheid, wanneer wij in het volksboek lezen: dien de Hey- 
densche Mees ter (s) deden heeten Floris. 

P. LEENDERTZ JT. 


Digitized by boogie 




GUTTURAAL-SIGMATISCHE WISSELVORMEN. 


In het Woordenboek der Nederl. Taal (Dl. V, Afl. 2, bew. 
door Dr. A. Beets en Dr. J. W. Muller) vind ik sub verbo 
gnap het volgende: >Naast gnap (bij Gijsbert Japicx gnep) en 
knap staat onr. Jcnappr , kneppr in denzelfden zin. Deze afwis¬ 
seling van in-, gn - en in- (of n-) bg dezelfde of bij verwante 
woorden, welke, behalve in de hier volgende artikels o. a. ook 
gevonden wordt in nl. knijpen en nijpen , knop en nopen , nl. 
knagen , nd. gnagen en hd. nagen , is nog niet op afdoende wijze 
verklaard. Daarnevens bestaat eene andere afwisseling tusschen 
eene gutturaal en eene 8 voor n (in-, gn (A) n- en sn-), te 
vergeleken met die tusschen gl - en sl-\ 

Op beide verschijnselen'is meermalen gewezen. I). »De afwis¬ 
seling tusschen in, gn , n als beginletters is etymologisch niet 
helder”, zegt Franck, Etym. Wdnb. 474, »zoodat men twij¬ 
felen kan of deze noordgerm. maagschap [van knijp , knijpen ] 
te vergelijken is met littausch gnyb-tii gnaibiti knijpen” ”, of 
mogelijk met littausch knëb-ti »» knijpen”” (wt. knïb).” Per 
Persson bespreekt deze *Wurzelaflection” — de uitdrukking 
is van Curtius — in eene noot, Wurzelerw. 214, en geeft al3 
voorbeelden xviirTu: yviirTU, yvicpav: xvnris, on. hneppr: nhd. 
knapp , enz. Uitvoeriger is No re en in zijne Urgerm . LautL 
Bjj vormen als ohd. os. gnagan , nhd. kneifen e. a. meent hg, 
dat synkope van bepaalde praefixen heeft plaats gehad, zonder 
te beslissen nochtans, of dit proces uit den vóór-, dan wel 
uit den na-oergermaanschen tijd dagteekent (bl. 29). Wellicht 
^erd hierbjj oergerm. g x h tot i, b. v. ohd. os. knagan : ohd. 
nagan (bl. 141, 142). Gallée vermoedt, dat liquida en nasalis 
op de voorafgaande explosiva invloed hebben uitgeoefend, zie 
Album-Leemans, bl. 279, vlg. Nom. Geogr. Neerl ., II. bl. 
84 vlg. 
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Dit verschijnsel hangt stellig samen met de » beweeglijke s” 
(zie mijn opstel Nederl . Doubletten , Dl. XX van dit tijdschrift, 
bl. 307 vlg.). Wortels, die in het Indogerm. tijdperk werden 
samengesteld met het praefix $, vertoonen na de dialekt- 
scheiding veelal verschil van artikulatie in den anlaut, niet 
slechts by gutturale-, piaar ook by labiale beginletters. Zoo 
b. v. eng. dial. pink: ags. finc: nzwe. dial. spink vink; ags. 
paeét pad: ohd. pfad : lat. spatium ruimte, weg. Zupitza (Die 
Germanischen Gutturale 24) legt deze tripletten zóó uit, dat de 
beginmedeklinkers der asigmatische vormen meestal de regels 
der klankverschuiving volgen, somtijds echter ook niet. Ook 
kan de s-vorm verloren zijn gegaan, zoodat de schakel tus- 
schen den verschoven en den niet-verschoven vorm ontbreekt, 
b. v. ags. hnossian slaan: ags. glb. cnossian; ags. hnoll: cnoll 
top. — De verklaring van Zi\pitza is niet afdoende: zy houdt 
geen rekening met de idg. mediae aspiratae , zij verklaart niet 
de quadripletten: An-, &n-, gn-, sn-. 

Een andere weg ter verklaring wordt door Laistner inge¬ 
slagen, Zeitschrift ƒ. Deutsches Alterthum XXXII, 174. Volgens 
het oordeel van dezen geleerde berusten bedoelde Germ. wissel¬ 
vormen op idg. reduplikatie. Na eeuige voorbeelden van redu- 
plikatie-vormen in de verschillende talen te hebben aangehaald, 
vervolgt hij: »Raumt man nun reduplicaten der geschilderten 
art für die ursprache ein neben unredupliciertem sp ., dann 
scheint nicht bloss die einbusse von anlauts-s erklarlich, son- 
dern auch, wie nach abwurf der reduplication der anlaut im 
germanischen bald als ƒ, bald als p, bald als b (in ór, bl) er- 
scheinen kann, je nachdem das alte p unaspiriert geblieben 
war oder aspiration erfuhr oder tonend ward (bl. 179, 180)”. 
Maar terecht noemt Noreen ook Laistner’s verklaring onbevre¬ 
digend ( Urgerm . LautL 203), te meer, m.i., daar zyne theo¬ 
rie over het ontstaan der sigm. en asigm. parallel wortels niet 
de juiste is. Zelf schijnt Noreen, na eenige gevallen van de 
variatie sp-: ƒ-: p- (bl. 203) en sk -: h -: k (bl. 206) te hebben 
aangehaald, zich te verklaren voor een specifiek-germ. afvallen 
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der beginletter s na de klankverschuiving: p <ƒ en k <A. 

II). Wat nu de afwisseling betreft van den gutturaal met 8 vóór 
liquidae en nasales, deze wordt door v. Fierlinger, Kuhn's 
Zeitschrift XXVII, 190 vlg., maar vooral door Johansson, 
Paul und Braune's Beitrdge XIV 289 vlg. verklaard door bet 
uitvallen van den gutturaal in bedoelden interkonsonantischen 
stand ! ). Johansson betoogt in zijne uitvoerige verhandeling, 
die tot titel heeft: >Über die Idg. Verbindingen von S (Z)-f 
L, M, N in den Germanischen Sprachen”, dat 8 -(- gutt. -f- h 
m , n 5f in het idg. tijdperk, 5f in de afzonderlijke talen nh 
de dialektscheiding tot 8 l, m, n vereenvoudigd is. 

Het door Johansson verzamelde materiaal lijkt mij echter vrij 
onzeker en zijne bewering niet tegen bedenking gevrijwaard. 
Zijne verklaring past niet voor de zoo talrijke gevallen, waarin 
wg gutt. + r ontmoeten, en voor skm - > m- weet de schrgver 
in den geheelen Germaanschen taalschat geen enkel voorbeeld 
aan te halen. Dat idg. ski - in de afzonderlijke talen sl - T^erd, 
kan hij niet bewezen. Zelfs in het Germaansch hebben wij be¬ 
halve het ofr. sklüta toch ook nog ohd. sclüsa *), sclihhan , sclierrum , 
8clurich , sclutrön , enz. (Graff, Sprachschatz , VI bl. 565, 784, 
814). Of zouden al deze vormen op een idg. ski (*kdl: kte) 
berusten? Stellig was de groep ski bij de Germanen niet sym¬ 
pathiek, maar hieruit besluit ik slechts dit: dat zij, gegeven 
de parallellie van een vorm met anl. sl, aan dezen vorm de 
voorkeur zullen gegeven hebben 3 ). Het Lat. heeft slechts sclop - 
pus = stloppus (zie Ascoli, Z.Z, XVIII, 440) maar in het Lit. 


1) Over de parallellie van sl~\ g/- zie ook J. W. Muller, Feestbundel de Vries 92. 

2) Dat seVüsa aan het mlat. is ontleend (zoo b. ▼. Bréal, Mém. Soc. lAng. I, 406) 
kan op goede gronden worden betwist. 

3) Het ond. heeft sclapan naast stapan : Gallée, Vorstudien 234; of is scl niet 
dan een eigenaardige grafische vertolking van het fonema sl? Of heeft het de waarde 
van ilf Vgl. ook Sievers, Ags. Oramm. § 154, Behaghel-Gallée, Alts. Gramm. § 154. 
Wel meen ik te mogen veronderstellen, dat in vele gevallen reeds in het Indogerm. 
tijdperk de groep skU (skn- enz.), na de neofonnatie der asigmatische vorm kt (zie 
bl. 86), in onbruik geraakt is. Een eigenaardig voorbeeld van parallellie in het 
Friesch geeft Siebs, Grundr *. I, 1285. 
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ontmoeten wij o. a. sklempiu (dialektisch ?), en het Grieksch 
heeft vormen met ?xA- te over. Ook de groep rxv- ontbreekt 
niet. Met o-xv/wTa, vkviitós enz. zit Johansson dan ook danig 
verlegen. »Nach meiner regel”, schrgft hg „sollten diese wör- 
ter kein x haben. Ich glaube, dass sie neubildungen (contami- 
nationsbildungen ) sind, in einer zeit geschehen, wo neben 
einander die stamme und xww-bestanden...” (bl. 360). ') 

Mijn hoofdgrief is echter deze, dat Johansson’s theorie geene 
verklaring geeft van het eerste door ons besproken verschijnsel: 
het afwisselen der artikulatievormen. 

III). Eene groote schrede nader tot de oplossing van beide 
verschijnselen voert een artikel van Theod. Siebs ( Kuhn's 
Zeit8chrift XXXVII, 3, 277 vlg.) waarin hij o. a. de stelling 
oppert: »Lautet die wtirzel mit idg. media an, so beginnt die 
parallele *-form mit idg. 8 + entsprechender tenuis; lautet die 
wurzel mit idg. media aspirata an, so beginnt die parallele 
8-form mit idg. 8 -f- tenuis oder tenuis aspirata” (bl. 294). 
Z. i. is idg. 8-g- > *£-, en vóór de klankverschuiving heeft 
zich uit sk - een asigm. nevenvorm ontwikkeld, die in het Ger- 
maansch anl. h worden moest. Na de klankverschuiving kan 
zich deze nieuwvorming van asigm. doublet hebben herhaald 
(bl. 299, 300). Wat nu de groep anl. 8 -f- gutt. -f liquida of 
nasalis betreft, bl. 314 verklaart Siebs de germ. variatie sk-: 
si-, niet als Johansson: zgl- naast gl- < sl-, maar door de ge¬ 
wijzigde formule: zgl - <$£/- <$Z— 

* 

* * 

Steunende op bovenstaande beschouwingen zouden wg moe¬ 
ten aannemen, dat in de afzonderlijke talen alle anl. sl ( sn ), 
in gevallen als deze, zich hebben ontwikkeld uit idg. ski - (skn-) 


1) «Diese formen als kontaminationen von paiallelformen wie *snip oud -knip zu 
erklaron (Johansson, Paul und Braune, Beitrage XIV, 860 ff.; so auch fur 

xvtjQn f „jucken”), ist etwas gekünstelt. Ich meine, dass wir für diese vereinzelten 
falie getrost mit einem neuen vorschlage des s (nach analogie sonstiger doppelformen) 
rechnen dürfen, wozu bei o-kviktu das verbom (Jia)-**ijv/wrw beigetragen haben 
mag” (Siebs, K. Z. XXXVII, 286,287). 
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en alle anl. I (n) uit idg. AZ- (in-). Hieruit volgt logisch, 
dat bij bedoelde maagschappen germ. Z- (n-) dan steeds moet 
ontstaan zijn uit AZ- (An-): Quod est probandum! Ook is Lat. 
labor *) toch zeker niet uit *sclabor ontstaan, lubricus uit *scloi- 
bricos , A e!%u uit VxAf/xo», mhd. slecken uit *sklecken . Siebs ge¬ 
tuigt zelf bij het behandelen van vormen met beginletter r: 
>A.uf anlautendes r weist ae. rimpan isich in runzeln legen”, 
vgl. lit. rumbas narbe” ? (griech. pififiu px/j.(po<;, die Kluge • 
323 heranzieht, sind ganz unsicher und haben vielleicht an¬ 
lautendes F verloren) — inwieweit hier zusammenhang herrscht, 
ist unklar, vielleicht ist germ. aulaut. r als neue s-lose bildung 
zu einem *srimp - neben *8kiimp - zu erklaren” (bl. 318). 

Wil men eene volledige verklaring van beide verschijnselen 
in hun vollen omvaug, te weten van de variaties: germ. Z-, «Z-, 
<jZ—, AZ-; n-, sn-, gn- } kn -; r-, «Ar-, gr- y Ar-; sw -, kw- in 
verband met analoge verschijnselen in andere Indogerm. talen, 
dan geloof ik, dat men van primaire wortels, b. v. idg. wt. 
lem moet uitgaan, die in den aulaut of de enkelvoudige 
praefizen «, g [gh ), of het gekombineerde praefix 8g{sgh) <«A(A) 
konden aannemen. Deze praefixen voegden oorspronkelijk iets 
aan de beteekenis van het woord toe en zoo wordt het naast- 
elkaar-bestaan der verschillende wortelvormen verklaard. Vóór 
de klankverschuiving, dit ben ik met Siebs eens, heeft zich uit 
sklem een asigm. nevenvorm ontwikkeld en deze ontwikkeling 
kon zich na de klankverschuiving herhalen. De schematische 
voorstelling is dan ais volgt: 

Type I. lem 

lem slem glem shlem 

klem shlem . 


1) Ik veronderstel natuurlijk, dat in labor en volgende woorden de l met idg. 
gutturaal en a afwisselt. 
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Hieruit resulteeren na de klankverschuiving de germ. groe¬ 
pen: lem, slem , klem , hlem, [sklem], Het hist. klem valt met 
lem samen; reden waarom ik bij het bespreken der onderstaande 
wortels beide, historisch vaak moeilijk te scheiden, woordvor¬ 
men in eenzelfde groep vereenigd heb. Begint de wortel met 
r, dan krijgen wij de variatie: rm, skrem, krem . 

Type II. lem 

lem slem ghlem sk{h)lem 

klem eklem 

Na de klankverschuiving: klem sklem 

Resulteerende germ. groepen: lem, slem, glem , hlem , Wem, 
[si/m] = fem, «/m, < 7 / 177 », tów. Zoo ook bij anl. n. Begint de 
wortel niet r, dan resulteeren de vormen: rem, skrem , grem, 
krem ; met te: tem, kwem, swem. 

BÜ de behandeling en schifting van het bijeengegaarde ma¬ 
teriaal ben ik zoo omzichtig mogeljjk te werk gegaan; vooral 
bij anl. («) + (gutt.) te, daar immers germ. te- «te- (zw-) ook 
op een idg. gelabialiseerden gutturaal kan berusten. Bg tal van 
wortels zullen natuurlijk niet alle wortelvormen vertegenwoor¬ 
digd zgn; tè onzekere wisselvormen heb ik ter zgde gelaten, 
zoo b. v. nl. knop: nopen; nl. knoest: noest; nl. reiger: krekel: 
gr. xplfc; mnl. loeme: gloeme; ags. gnidan: snidan. 

Of bovenstaande theorie in het algemeen op anl. («) -f~ (muta) 
+ l, n, r, w van toepassing is, zou ik voor alsnog niet durven 
beweren. 

Het teeken § duidt de praefiz-variatie aan; zoo b. v.: (s § g) lem. 

* * 

L. 

Idg. wt. (s § gi)lam lam of slap zgn. 

1. Nl. lam, loom, mnl. loeme, temmen , belemmeren ; >lem- 
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men” = moede maken: Franck, Wdnb. 559. Mul. lemen lam 
maken, ohd. lemi verlamming, luomi slap, on. lame lam. 

2. NI. stommer, beslommeren. 

8. NI. klam, klemmen , kleumen , engl. to dam kleven, rand. 
klam nauw-sluitend. Voor de begripsontwikkeling »kleven"; 
» vastklampen” vergelgke men den wt. (8 § k t ) tamp. (bl. 91). 

Idg. wt. (8§g ] h)le-i: ll glad zgn, smeren. 

1 . NI. leem, lijm , ohd. lim , leimo , ohd. ags. on. Itm. Tot 

deze maagschap behoort lat sigm. of asigm. tt-mus slgk, /i- 
max naakte slak en glb. gr. A#/-At<*$, verder gr. Xn-pü* weide, 
Ai-m** moeras, Xtios glad > •aviVc*, lat. lino > * le-nö be- 
strjjk: Wharton, Et. Lat. 54, lêvis > *livus glad, iï-bra? 
waterwaag, zie Prellwitz, Gr. Wtrb. 178, vgl. 61. Skr. ti hech¬ 
ten, kleven: rt laten stroomen. Zooals uit mgne wortelformule 
blykt beschouw ik de » van lei als beweeglyk — zie de litte¬ 
ratuur over deze wortelvariatie bg Noreen, Urgerm. Lautl. 211 — 
en vergelgk dus gr. vuil in de oogen. 

2. NI. slijm, slijt slieren > waarschgnlgk geen klank wisselende 
vorm bg sleuren, maar een r-afleidsel van den wt stl” (Franck, 
Wdnb. 891); slij^k, sli-k, mhd. slic, slg, glb. ohd. stio: Persson, 
Wurzelervo. 110. Hierbg passen osl. slina speeksel, ohd. slimen 
glad maken en oir. slemon , slemain lubricus: Windisch, Ir. 
Gramm. 146. 

8. Ohd. kh(w}a »klei”, mn). deie, enz. Gr. y\oiós kleverig, yxi* 
leem, lat. glntus > *gloitos glad, glüten lym, lit. glit'us glad, 
osl. glhxü slgm: Meillet, Mém. Soc. Ling. VIII, 298. 

4. üron. en westt. glieren , eng. glire , zie Wdnb. d. N. T ., V, 66. 

Met wortelvariatie: gr. y^xfsupic leepoogig. 

Zupitza, Germ. Gutt. 147 vergelgkt nog ohd. kttban, os. dit>on 
»kleven” ; te recht? 

Idg. wt (8 § g,h)taig,(h) : taog f (h) glyden. Wy hebben 
hier een geval van de wortelvariatie idg. t: i«, die dr. J. W. Muller 
Feestbundel de Vries 81 vlg. tot >Tweelingstammen” deed be- 
sluiten. Zie de litteratuur bg Persson, Wurzelerw. 2, 8. 

1. NI. luipen loeren, leep schuin, wvl. leep scheef, leuk mat, 
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traag, lob , lobberen slobberen, lubben , ook lip . Hierbij lat. signa, 
of asigm. Iübrieu8> *loibricus of *leubricos , loubricos; hd. locker 
los, slap, en gr. Xvfy > *Auy-/w snik, AuySiJi/ snikkend. 

2. NI. «ZmiA, sluiken , slokeren slap zijn, enz. zie Muller, £. a. p. 

83; verder: nl.: slijpen , slee pen, sleep , sl o open, sloop , slippen , 
s/ip »afglijdend deer', slibberen , slobberen , «Zi6, «/op smalle 
doorgang, */o& keel, teug, en slokker , nhd. schlucker iemand die 
goedaardig en onnoozel is. Hierbij behooren nl. slokken, germ. 
slukkön , ohd. «/wcA afgrond, nhd. slauch , oir. s/wcitf zij verslin¬ 
den: Prellwitz, Gr. 186. Ygl. hiermede mnl. slipen 

doen glijden, wvl. «/e«p hellend, ags. slüpan >sluipen” en glb. 
got. sliupan , afslaupjan afstroopen: Uhlenbeck, GoZ. TPZri. 3, 
136, on. Sleipner »die snel gaat”: Noreen, Urgerm. Lautl. 67, 122. 

3. Nl. gluipen , #/«£p, ^Zmp vogelknip, ^Zip spleet, glepen open¬ 
staan, mnd. glepe schuin afloopende steen; glippen , glibberen , 
glipperig , #/op = slop, ^/up gapende snede. Zie verder Muller, 
Z. a. p., TFdnè. cZ. JV'. ï 7 . op gluipen , ^/tp, #Z«ép, ^/op en Franck, 
IFrftiè. 304, 305, 306, 891, 898. Gr. yAÜfr = 

Deze zelfde wortel vertoont den ablaut ê : a : a, die wel is 
waar door Osthofl^ Hübschmann e. a. verworpen, maar toch 
door het meerendeel der linguisten gehandhaafd wordt. 

1. Nl. lobben , nd. lobben likkeu, slorpen, lobberen plassen; lat. 
8igm. of asigm. labor glijd, labo wankel. Hiertoe behoort ook 
nl. /ap> glb. mnl. loppe , eig. »slip”: Franck, Wdnb. 549, en 
leb slappe buikzijde van een visch. 

2. Got. stëpan »slapen”, on. sldpr — nl. *slap”; nl. slabben, 
mnl. slabben slorpen, lirab. slabberen morsen, osl. slabü week. 
Het ond. heeft slapan naast scldpan . Germaansch ö is niet 
vertegenwoordigd. 

Tot dezen wortel met zijn beide ablautsreeksen behooren m. i. 
ook de nl. vormen fleb, Jlep , fleppen , Jlab slap neerhangend, flab- 
beren , ontstaan uit den idg. asigm. wortelvorm met beginletter 
& 2 -. Waarschijnlijk immers beantwoordt aan dezen idg. gela- 
bialiseerden gutturaal, oergerm. hv , overal in verbinding met /-, 
n-, r- in het germ. eene f : zie Bechtel, Hauptprobleme 338 
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vlg., Kluge, Paul*8 Grundr .* I, 375, Noreen, Urgerm. LautL 
147, Johansson, ifeier. XIV, 327 vlg. 

Idg. wt. (8 § g,)leig t h(il): leag,h(n) likken, vgl. Ned. Dou¬ 
bletten 312. 

1. NI. likken , lekken , lekker, ohd. lëcchön , as. liccön, gr. sigm. 

of asigm. belek, glb. ki%xvó<; wpsvinger, lat. 

Wharton, Et. Lat . 54, skr. réhmi : feAmi lik, lit. tóztw, 
got. bi-laigön. Germaansch idg. yAn: Ublenbeck, GW. 

IFtfrA. 27, Noreen, Urgerm. LautL 155. 

Tot deze maagschap behoort ook nl. eig. »glad maken*', 
zie Franck, Wdnb. 575. 

2. Nl. slikken , «fe£, mhd. «fee lekkerbek, slecken snoepen, 

on. 8leikia lekken. 

3. Nl. klikken klappen met de tong, kliek (idg. eu), vgl. zwe. 
klikfjc) een spat van slijk, kalk, vocht enz., zie Franck, Wdnb . 
sub verbo. 

Idg. wt. (s§g 2 h)leidh glijden. 

1. Limb. litsen glijden, on. Atóf zijde, gr. A U glad, a/0ö$ steen; 
Siebs, K. Z. XXXVII, 320. 

2. Lett. sklydus glad en glb. sklaids , helg. sklid glijden. 

3. On. slóif (wortelvariatie) spoor-weg, osl. slêdü spoor: Bugge, 
B . B. III, 108; ags. slïdan labi, mhd. sliten glijden. Met 
nasaal’infiz: got. fra-sli-n-dan » verslinden", ohd. slintan: Noreen, 
Urgem . LautL 211, vgl. 213. Vergel. nog limb. slidderen , nhd. 
êchlittem , lett. slidas schaats, eng. to slide , nl. «feefe; eng. «fedö 
klein dal. 

4. Nl. glijden , mhd. gllten, os. gtidan . Hiernaast staan nl. 

glissen: glitsen , ^fe« dunne, kale plek, overlangsche scheur in 
een Goudsche pijp, (jfed laatste voor in een bouwland, »blind 
wegje”, zie Wdnb . d. ï 7 . sub verbis; nhd. glitschen . Zie ook 
Verdam, Middelned. Wdnb . op ^feefe. Eng. ^feefe open plek in 
een bosch, mhd. kaal hoofd. 

Bij < 7 /ad teekent het Wdnb. d. N. T. aan: »Volgens de ons 
bekende klankwetten aan glijden niet rechtstreeks verwant, 
eerder aan glans 1 *. Maar wanneer men de i van den wortel als 
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beweeglijk beschouwt (wortelvariatie) en den ablaut e : o aanneemt, 
kan glad evenals osl. gladü-kü en lat. glaber> *gladhro- glad 
tot deze maagschap gerekend worden. 

Idg. wt. (s § g^leubh klieven, schillen, uithollen. 

1. NI. loof\ loover , got. laufs blad, on. lauf ohd. loub . 

2. NI. sleuf\ oostfr. slöve gleuf; deze woorden hebben m. i. 
met «sluipen” niets gemeen. Verder nl. sloof voorschoot, van 
waar sloven ) te schrijven met oo. Vgl. nhd. schlaube schil, 
schluftl Siebs, K. Z. XXXVII, 315. 

3. Nl. kloof , on. klofe en klafe iets wat gespleten is (met 
wortelvariatie: Noreen, Urgem. Lautl. 217). Nl. klieven, kloo - 
ven, kluiven , nhd. kluft , lat. glvbo ik schil, yxu$oo hol uit. 

4. Nl. gleuf, gloef aardspleet; de vormen gleep en glip, glop 
en gluip houd ik met dezen wortel niet verwant. 

Idg. wt. (s § g t )lend slap zijn, slap loopen. 

1. Nl. tenteren, tenderen en de zwakke wortelvormen lunde - 
ren , lunteren ($) talmen, dralen, lens uitgeput en lente? zie 
Franck, Wdnb. 561, 562, die «een «tam *lang met de grond- 
bet. »»slap, mat, krachteloo8 , ” , veronderstelt, en Verdam, Mid - 
delned . Wdnb. sub verbo. Verder nl. lont en glb. nhd. lunte 
eerst »lomp, lor”, dan >lampepit’\ Vgl. ook hd. f aullenzen, nl. 
lanteren , lanterfant. 

2. Nl. slenteren , dial. slenderen, verder: slenter »lap M en 
>sleur”, verslensen , reeds bij Kiliaen, slendriaan, hd. schlendrian, 
nd. slentem, slunte , eng. dial. to slent glijden. Hierbij onl. slin- 
deren glijden, ond. slinder hoer, mnl. slons? slordige vrouw. 

3. Fl> idg. k % l , oergerm. hvl , zie bl. 88. Nl. flenter Aarde, 
nhd. flander lomp, nl. flenzen aan flarden snjjden, flensje en 
ver-flensen. 

4. Wil men geene onnoodige nasalisatie van den wt. van 
kloot aannemen, dan past hierbij m. i. nl. klont uit glb. mnl. 
donte kluit, bal, en het ww. klonteren. 

Idg. wt. (s§g a )lenk, (g,) zich winden, zich slingeren, krui¬ 
pen. Uit deze vox media ontwikkelt zich eenerzijds de betee- 
kenis «slank, rijzig”, anderzijds die van «slinken, krimpen”. 
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Over soortgelijke schijnbaar tegenstrijdige begrippen vergelijke 
men mijn opstel: De Begripsverwantschap van licht en duister 
in het Indogermaansch in het Album-Kem 321 vlg. 

1. NL link , zwe. lynga bocht, strik, linka hinken, ohd. lencha 
linkerhand, nhd. lenken , on. lyng heidekraut, >schleichendes 
krant?” Noreen, Urgerm. LautL 307, lit. lankus buigzaam; 
mnl. lanke lende, lies, buik. Over link in plaatsnamen = kling 
zie Gallée, Nom. Geogr. Neerl. II, 84 vlg. 

Ohd. ( h)lancha lende, ags. hlence lende, ags. hlinc heuvel, on. 
hlekkir catena, hlykkr^> 9 hlunki - kromming. 

Van germ. lanke komt rom. flanc, en daarvan weer nl. Jlank f 
nhd. Jlankei Verdam, MiddelnederL Wdnb . sub verbo. 

2. Nl. slinks t slinken , slank ; ags. slincan kruipen, oostfr. 
slinken , on. slakke > *slankan - berghelling, zwe. slinka hinken, 
ohd. slinc links. Verder: nl. slang , ohd. slango , oud. slango , lit. 
slenku sluip; nl. slingeren , nhd. slingen slingeren, kronkelen, 
ond. slengira > slinger”, nl. slungel (u) jonge leeglooper. In 
hoever hiermee lat. obliquus schuin samenhangt, durf ik niet 
uit te maken: Zupitza, Germ. Guttur. 69. 

4. Nl. klinken en klingen vastklarapen, eng. to cling y vgl. nl. 
klinge kleefkruid, kling zwaardkling, klink bout (deurklink). Tot 
deze groep behoort m. i., gelet op ags. klinc en on. slakke , ook 
nl. klingen dorre duinen, volgens Franck, Wdnb. 459 van on- 
zekeren —, volgens Vercoullie, Wdnb. 130 van onbekenden oor¬ 
sprong. Klingen zyn ook de zandbanken, die boven laag water 
uitsteken, zie Gallée, Album-Leemans 280. Vgl. nog ohd. klunga 
kluwen, on. klengiask zich winden en nl. klungel: knungel lor, 
vod. De verhouding l: n (vrij jonge dissimilatie van UI tot n-Z) 
vertoont zich o. a. in nl. benul : belui , limb. knommel: Mommel lor. 

Idg. wt. (8 § k 3 )lemp slap, los, kleverig zijn, vgl. bl. 87. 

1. Nl. lomp lor, eng lump klomp, mhd. limpfen sleepend 
gaan, dial. duitsch lampen slap hangen: Franck, Wdnb. 586. 

2. Nl. slampampen , dial. duitsch schlampen brassen, verder 
nl. slempen , slemp , slomp warklomp, rompslomp warboel, ook: 
slordig (adv.). 
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3. Nl. klomp kluit, glb. rund. klumpe , on. klumba , ags. 
climban kleven. Hierbij behooren: nl. klamp kram, klampen, on. 
klombr. kram; zie ook Zupitza, Germ . Guttur. 147. 

Idg. wt. (s § g 2 )leud klonterig zijn. 

1. Nl. lodder , mnl. lodder liederlijk mensch, deugniet, mhd. 
loter slap, lichtvaardig. Deze vorm schijnt te wijzen op eene 
variatie van artikulatievorm d : t. Verder: nl. leuteren aan iets 
roeren zoo dat het waggelt, oostfr. löteren treuzelen, nalatig 
zijn en glb. limb. leuteren . Hiertoe behoort ook nl. liederlijk , 
ags. lyperlic lichtvaardig, slecht; nl. luier > mnl. lüder , oorspr. 
wollen doek: Verdam, Afiddelned. Wdnb . sub verbo. 

2. Nl. slodderen slap hangen, intensieve vorm, even als onderst, 
«klodderen”; mhd. slotem zich slap heen en weer bewegen, 
on. sloiïra zich voortslepen, enz.: Franck, Wdnb . 396. Johans- 
son, Beitr. XIV 316 vergelekt zwe. slotter sneeuw-regen en tal 
van andere vormen. 

3. FL > idg. k % l , oergerm. Av/., zie bl. 88. Nl. flodderen 
loshangen, wapperen, door den modder waden, duitsch dial. 
flutteren , flödem , enz. 

4. Nl. klodderen kwabbelen, klonteren, klots , mhd. klote > 
*klotta ; sterke wortelvorm : ohd. klöz > *klanta , nl. kloot , mnd. 
AZüte kogel. Vgl. hiermee gr. yKov-ri-q bil, skr. glau- bal, 
kogel en nl. kluwen, die naar alle waarschpnlpkheid den pri- 
mairen wortel, zonder determinatief rf, vertegenwoordigen: Prell- 
witz, Gr. Wtrb . 61. Verwant lijkt mp ook nl. kluit, lit. glu• 
dus zich dicht aandrukken tegen, zie Siebs, R. Z., XXXVII, 34. 

Verwant kan nog zijn nl. kleuter ventje, «klompje, hoopje”; 
öf is dit woord een bijvorm van kneuter , met de bekende af¬ 
wisseling l:n (zie bl. 91)? 

Idg. wt. (s § gj h)lens : lüs. Bechtel, Sinnl . Wahm. 157 vlg. 
heeft uitvoerig de begripsverwantschap van «schitteren” en «zien” 
betoogd: «das auge, welches sieht, glanzt auch”; vgl. ook Franck, 
Wdnb . op gluren: «de bet. ««gloeien, glimmen”” gaat vaak 
over in ««strak kijken, loeren, loensch zien.”” Ik bepaal dus 
als grondbeteekenis van dezen wortel: «gloeien” — scherp zien”. 


Digitized by boogie 



Gotturaal-sigmatische wisselvormen 


93 


1. NI. loeren schuin aanzien, mnd. luren , nhd. lauem >be¬ 
gluren”, eng. to lower donker, zuur kijken. Met suffix n: nl. 
loensch, lonken . Hierbij nl. luister glans, m. i. niet aan het 
fransche lustre ontleend. 

2 . Nl. gluister gloed, minnebrand, gluisteren , vgl. mnd. gluus - 
trig vurig: Wdnb. d . iV. ï 7 . sub verbis. Nl. gluren , nd. gluren, 
nfiri . gljoetyen. De oorspronkelijke beteekenis «gloeien” en daarna 
«glimmen” was in de XVIIe eeuw nog niet geheel vergeten, 
getuige de uitdrukking «zoo lang ’t gesternte gluyrt ”, vgl. ook 
glurig gloeiend en scharlakengluur: Wdnb . d . N . T. op < 7 / 1 *- 
rew. Verwant is nog nl. gloren en glb. meng. gloren , on. ^r/ora, 
vgl. on. glosi vlam. 

Den sigmatischen vorm van dezen wortel heb ik niet kun¬ 
nen ontdekken. 


N. 


Idg. wt. (s § g 9 h)neg 2 h knagen. 

1. Ohd. nagari\ on. naga knagen. 

2 . On snagga kijven, sndgger toornig, enz., zie Johansson, 
Beitr . XIV 345. Hierbij nd. snauent snappen, bijten: Siebs, 
K. Z. XXXVII, 321. 

3. Johansson t.ap. vermeldt ook eenige vormen met /n-> 
oergerm. An- > idg. & 9 n-, vergel. bl. 88, zoo b. v. zwe. fnagga 
jeuken, wrijven, fnagg kort haar. 

4. Nl. knagen , ohd. chnagen ; nd. knauen ? 

5. Ohd. gnagan , on. gnaga t 

Idg. wt (s § kh)ne-i-b(p) : ne-u-b(p) steken, nijpen, eng 
zgn. Gegeven de wortelvariatie, in deze formule uitgedrukt, zie 
ik geen reden, nl. knap van knijpen te scheiden. 

Wat de beteekenis aangaat vergel. men het nzwe. ndpen (bg 
knijpen) »sraal, welgevormd”. 

1 . Nl. nijpen, mnl. nipen , nd. nipe knap, on. hnipa «benepen 
zijn”/ hneppr knap; verder nl. nippen zachtjes njjpen en neefje 
mugje, vgl. gr. vKvty. Met wortelvariatie: got. dishniupan ver- 
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scheuren, ozwe. niupa knijpen en os d-hnéapan afplukken. — 
Nzwe. nappaf snel grijpen. 

2. Gr. <rjck/tp houtworm, mug, (tkvItttu pik, exvtQis donker, 
gier, <ntviirx7o$ donker. De beteekenis »gier” wordt verklaard 
door ons * benepen”, terwijl de verwantschap der begrippen 
jsteken” en »donker zijn” blijkt uit het gr. xviirig leepoogig, 
en ons »stekeblind”, ^stikdonker”,, dat ik dus anders verklaar 
als Vercoullie, Wdnb. 258, 260. De enkele grieksche vormen 
met anl. <rx zijn uit <rxv- ontstaau. Bij dezen wortelvorm be- 
hooren osl. sknipa mug, nl. snippen, snipper (maar niet snep , 
zie echter Franck, Wdnb. 918), os. *snippön , eng. to snip knip¬ 
pen, snippy gierig: Pott, Etym. Forsch., Wurzelverz . N° 192, 
on. snfypa castrare: Noreen, Urgerm. Lautl . 172. Nl. snappen ? 
snel grijpen, vgl. het boven vermelde nzwe. nappa. 

3. Gr. xv/tp — fTKvlty ; xvé(pu<; duisternis, voor de afwisseling 

van 7T met <p vergel. : (3U<pxpov; verder: xviirós leepoogig 

en gier, kvxvtsiv wol kaarden, verscheuren, wzCpsuu ben voller; 
aan een samenhang met (tkxittoo geloof ik niet. Lat. crepuscu- 
lum ? > *cnepusculum schemering, lit. knëbti knijpen, knibu kluif. 

4. Nl. knijpen , kneep , knip en glb. on. knipa; nl. knippen is 
in zooverre onomatop. als ook »knijpen” dit is; mnd. knëpe. 
Nl. knap , nhd. knapp met de oorspronkelijke beteekenis »nauw¬ 
sluitend”: Frauck, Wdnb. 470; en de ww. nl. knappen knak¬ 
ken en bijten, knabbelen , mnl. cnaven. Verder nl. knijp en glb. 
on. knïfr , kneif a kind of nippers: Zupitza, Germ. Gutt. 148, 
limb. knip. 

5. Gr. yvóCpoq duisternis: Bréal, M. S. L. VIII, 250, yvi<J)vv 
gierigaard, yvimoa = xviTtTu, lit. gnyb-ti , gnaibyti knijpen, nl. 
gnep , gnap , wisselvorm uit den Westfrieschen tongval overge¬ 
nomen: Wdnb. d. N. T. sub verbo, mnd. gnabben , 

Idg. wt. (s § gjh)neig s h : neug 2 h krommen, herhaaldeljjk krom¬ 
men — schokken — snikken. * 

1. Nl. nijgen , mnl. nighen , got. hneiwan , ohd. hnigan , ond. 
hnigan , hntgon. Nl. nok top, vorst, nuk , nok snik, nokken , -snik¬ 
ken, (&A> idg. g 2 hn) nikken uit glb. ohd. nicchen intensief bjj 
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snggen”: Franck, Wdnb. 681; on. hnokinn krom, hnykkia en 
glb. ogutn. nykkia schokken. 

2. NI. mikken , eig. herhaaldelgk knikken, schokken: schreien, 
mik, dial. snok snik, mokken , mnd. snukken en limb. snoeken 
snikken. — Of hierbg behoort sgs. mican kruipen en oo. snikia 
streven naar? > ( Scbleichen’ ist leicht als ein ‘widerholtes bücken, 
neigen’ zu fassen” meent Johansson, Beitr., XIV, 866. 

8. Lat. cónïveo neig te zamen, sluit de oogen > *co-gnïveo (of 
kan de beteekenis verklaard worden door ons * knikkebollen”?), 
nicto wenk > *gnicto . 

4. NI. knikkm , nhd. knickm , nzwe. knycka schokken. Wel¬ 
licht hangt hiermee samen nl. knokkm , eng. to knok , zie Wdnb . 
d. N. T . sub gnokken . 

5. Nl. gnokken , gnukken: >Bgaldien de beteekenissen van dit 
woord kunnen worden afgeleid uit eene oudere, t. w. snikken, 
met herhaalde snikken zuchten (verg. n). snakken, hunkeren, 
voorheen o. a. ook: snikken) zal het geoorloofd zgn gnokken 
voor een nauw verwanten wisselvorm van snokken en nokken te 
houden.” Wdnb . d . A T . T. sub gnokken . Nl. gnikken , nnd. gnik- 
ken met kleine schokken lachen. 

Idg. wt. (sggjh)ner knorren (klanknabootsend). 

1. Nl. *norren, nar , mnd. nurren, nd. nerren , ohd. narro 
nomen agentis van een ww. *narrön brommende, snorrende 
geluiden geven: Franck, Wdnb . 668. 

2. Nl. snorren, snor, «narren knarren, eng. to marl , nnd. 
murrm 9 nhd. schnurren, mnd. murren gonzen, brommen, ohd. 
snflrrtn^ grappenmaker (vgl. nl. nar). 

3. Nl. ktiorren, knarren , knerren , oostfri. knüren , nhd. knurren. 

4. Nl. ^norren, ^narren, nfri. gnorjen , oostfri. <^nürm, nnd. 
nnd. ^narren, eng. <o < 7 nar. IFdnA. d. Af. 7*., Dl. V, 174, 
177, 178. 

Idg. wt. (h § gjh)ner-d (wt. ner met determ. d). 

1. Nl. norseh > mnl. norts. 

2. Meng. murten, eng. to snort snorken. 

3. Nl. gnorten = gnorren, Wdnb . d . Af. 7\ sub verho. 
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Idg. wt. (s § g,h)ner-g t (wt. ner met determ. ^). 

1. Nl. nurken , nurk; ohd. nergeln? 

2. NI. snorken, snurken , snerken pruttelen, nhd. schnarchen. 

3. NI. gnorken , nnd. gnurken. 

Idg. wt. (s § gi)neug, snoepen, zuigen, in ontucht leven, 
oorspr. stooten ? 

1. NI. neuken , ver-neuken bedriegen, eig. eeu meisje bedriegen. 

2. NI. sneukelen in stilte genieten, in ontucht leven, meuken 
in stilte genieten, nd. snöken aan de borst zuigen, en glb. nd. 
snukken; nl. dial. mokkelen zuigen, slikken, opperd. schnauken 
snuffelen. Kk> idg. g Y n. 

3. Nl. verkneukelen (zich)? in stille genieten. De gangbare 
verklaring >de banden wrpven van voldoening” zweemt m. i. 
naar volksetymologie. 

Idg. wt. (s § gjh)ne-u-p(bh) snuiven, vgl. wt. (* § 

1. Nl. neb , vgl. NederL Doubletten 313, niffélen door den 
neus lachen: Wdnb. d . N. T. Dl. V, 175 en glb. noffelen; nuf, 
nuffen = snuffen; on. nef neus. 

2. Nl. meb, snavel , snuffen , snuffelen , moffelen , moepen , on. 
moppa snuit, ohd. mabul snavel, snepfo * snep” (Noreen, Urgerm . 
Lautl . 208), nhd. schneppe snuit, lit. snxpas snavel; verder de 
ww. mhd. müfen > snuiven”, müben snorken, mabm snuiven, 
snappen babbelen en glb. nl. mappen (verschillend van map¬ 
pen grjjpen bl. 94). 

3. Nl. kniffelm = niffelen, gniffelen. 

4. Nl. gniffelen , gnoffelen = noffelen, vgl. Wdnb . d. N. T. 
sub verbis. 

Idg. wt. (8 § g 2 h)nens snuiven, niezen. 

1. Nl. niezen uit glb. mnl. niezen, mnd. nesen , ohd. niosan , 
on. hniósa . 

2. Meng. mêsen en eng. to sneeze niezen. 

3. Nl. f'niezen , ags. fnéosan, nzwe. fnysa snuiven. Fn > oerg. 
hvn > idg. k % n, verge). bl. 88. Naast deze vormen met begin!. 
fn zou men geen vormen met hn- verwachten. Doubletten van 
dezen aard danken hun ontstaan aan een soort van >gram* 





Digitized by 


Google 




Guttaraal-sigmatiache wisselvormen 


97 


matischen wechsel”, doordat idg. k % in het germaansch nu eens 
door hv , dan meer door h vertegenwoordigd werd; vgl. Bechtel , 
Hauptprobleme 341 vlg. 

4. NI. gniezen »hatelijk, hoonend, inzonderheid door de tan¬ 
den sissend of door den neus snuivend over eens anders leed 
grimlachen”: Wdnb. d. N. T. sub verbo.; nnd. gnïsen grijnzen, 
grinniken, enz. 

5. NI. knijzen , kniezen grommen, treuren, klagen. Eene eigen¬ 
aardige volksetymologische vervorming van dit ww. is het limb. 
zich verkniersen kniezen. 

Idg. wt. (s § gh)nid schrammen, krabben. 

1. NI. neet luizenei en glb. ags. hnita , mnd. nete . Hiernaast 
on. hnita stooten en glb. ags. hnïtan . De begripsverwantschap 
van on. hnüsa >reuk, walm” met dezen wortel blijkt o. a. uit 
het samenhangen van nl. stinken en got. stigqan stooten. 

2. Gr. xw'&v jeuk, krab, verwant met xvdu krab (dus ï uit 
ëij ë: Prellwitz, Gr. Wtrb. 154, Bechtel, Hauptprobl. 242); 
xvfèij netel, xvtex > *xv/S- 0 wa offergeur; lat. nïdor > *cnïdo8 
walm? — Prellwitz, t.a.p. f Zupitza, Germ . Gutt . 120. 

3. On. gnit neet, poolsch gnida luizenei. 

De sigmatische wortelvorm is niet vertegenwoordigd. 

Idg. wt. (8 § gjh)nüd knotten. 

1. Nl. neut , noot, neutel dreumes, neutehn , neutelig gemelgk, 
nd. nötelen , on. hnot noot, hnita kwast in het hout. 

2. Oir. cnu , cymr. cneuen noot. Pedersen, K. Z . XXXII, 250, 
251 ziet in lat. nux noot> *dnucs den oorspronkelijke vorm; 
de germaansche berust op metathesis. Terecht merkt Zupitza, 
Germ. Gutt. 207 hierbij aan: »Der gedanke ist gewiss richtig, 
es fragt sich jedoch, ob nicht die keltischen verwandten die 
reihenfolge k-d als die altere erweisen”. 

3. Nl. knot , knot8 } knotten , knutselen , kneuterig nhd. knotze 
knor, on. knütr knoop, ohd. chnoto , nd. knoz dreumes, knut- 
terig zie gnut: Franck, Wdnb . sub verbis. 

4. Nl. gnut lief, aardig: iets kleins, zie Wdnb. d. N. T. sub 
verbo. Hiernaast gnutteren en gneuterig gemelijk. 
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De sigmatische wortelvorm is niet vertegenwoordigd. 

Idg. wt. (8§g,)nul los-, klonterig zgn, vgl. bl. 91. 

1. NI. nol , nolle(n) zandheuvel, mnl. nolle schedel, ohd. knol 
toppunt: Vercoullie, Wdnb . 189. 

2. NI. mol ontuchtig vrouwspersoon, vgl. ond. slinder bl. 90; 
verder snul sukkel, limb. snul dronken. Zupitza, Germ. Gutt . 
24 meent, dat de «-vorm verloren is geraakt. Vgl. Siebs, K . Z. 
XXXVII, 299. 

3. NI. knol plantenk. en «botterik”, holl. knotte eig. klomp, 
knot; over knotte in plaatsnamen = nol zie Gallée, Nom. Geogr . 
Neerl. II, 88 vlg, rahd. knotte aardkluit, klomp, ags. mol aard- 
heuvel, top. Hiernaast nl. knul stumper en limb. knul dronken. 

(Wordt vervolgd ). 

Roermond. jos. schrijnen. 
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ANGLOSAXONICA I. 

Mcessan gestandan , mcessan healdan . Toén ik dezer dagen 
Swaen'8 Gontribations to Anglosaxon Lexicography II las in 
de >Englische Stadiën" 32, 153 v., kwam mij een woord van 
Prof. Dr. P. J. Cosijn te binnen. Dezen uitmuntenden kenner 
der Angels, taal- en letterkunde heb ik eens in een college 
hooren zeggen, dat alleen katholieken in staat zgn het juiste 
te treffen in de verklaring van datgene, wat op de kerkelijke 
litteratuur betrekking heeft. 

Deze woorden wil ik niet geheel en al tot de mijne maken. 
Tal van niet-katholieke geleerden zijn in het bezit van een 
benijdenswaardige kennis van het kerkelgk leven van vroegere 
tijden. Waar ik echter meer en meer van overtuigd word, is 
dat men zich goed dient ingewerkt te hebben in den geest der 
Middeleeuwen, voor men overgaan mag tot de behandeling van 
zaken, die innig van het katholieke element doortrokken zgn. 
Dat het aanbeveling verdient in alles, wat op kerkelijke ge¬ 
bruiken betrekking heeft, voorzichtig te werk te gaan, bleek 
mg wederom uit Swaen’s bespreking van de uitdrukking mcessan 
gestandan. 

Deze uitdrukking komt voor in: Bibliothek der Ags. Prosa. 

III. Ags. Homilien und Heiligenleben XI, 73: ponne beod 
hy Cristene, gif hy pis eall gelrostad, and hy scylon embe pa 
nigodan tide heora mosman gestandan und cefter pam heora 
cefenpenunga . 

Swaen meent, dat mcessan gestandan in beteekenis moet wor¬ 
den gelijkgesteld met mcessan healdan en haalt als parallel aan 
ndl. gestand doen >gestandan occurs in the expression maessan 
gestandan = msessan healdan. cp. Dutch gestand doen”. 

Ten onrechte, naar ik meen. 

Maessan gestandan is eene in het ags. lang niet ongewone 
uitdrukking voor »de mis bij wonen, hooren, tegenwoordig zgn 
bg het opdragen van de mis door den priester". 
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Andere plaatsen zijn: Thorpe: The Homilies of the Anglo- 
Saxon Churcb. l 8t Part. Vol. II. 272 15 : twegen munecas baedon 
set Gode sume swutelunge be dam halgan husle, and aefter 
dsere bene gestodon hira maessan. Bosw.-Toll. vertaalt: they 
attended mass. Wil men een parallel aanhalen in een nieuwe 
taal, men vermelde ndl. staan bij f eng. assist. Thorpe zelf ver¬ 
taalt: and after the prayer assisted at mass. 

Wulfstan (ed. Napier) 103 3 ac sece gehwa his cyrican georne 
mid clasnan gedance und daeghwaralice maessan ges tan de and 
hine to his drihtne gebidde. 302 22 and his maessan paerinne 
(in de kerk) gestandan and gehyran. 

M. gestandan und m. gehyran zijn synoniem en beteekenen 
mis hooren (het werk van de geloovigen). 

De mis lezen (het werk van den priester) heet in het ags.: 
mcessian (cf. Bosw.-Toller; ook Hom. und Heiligenleben II, 81, 
87; V. 154. 

Moessan singan , Beda (ed. Miller) 328 33 ponne mon maessan 
oftost singed. 

Moessan gesingan , Blickl. Hom. 45 31 . 207 3 . 

Moessan don , Beda (ed. Miller) 328 11 and for mee gelomlice 
maessan ded. 

Mcessesong don , Beda (ed. Miller) 328 1 and fore alysnesse his 
sa wie gelomlice maessesong dyde (gezegd van den msessepreost Tuna). 

Oraschrijvende uitdrukkingen: Blickl. Hom. 77 15 Betfage, se 
tun, getacna]) pa halgan cyricean on paere hip sungen Jboet 
halige geryne. Morris vertaalt: in which are sung the holy 
mysteries (or sacraments). Hier wordt jb. A. geryne veel beter 
weergegeven door de heilige mis . De toevoeging »or sacraments 1 ’ 
geeft te kennen, dat de beteekenis der woorden den vertaler 
niet zeer duidelijk is. 

Beda (ed. Miller) 84 23 gif he sacerd bid, mot he ])a halgan 
geryno maersian maessesonga? 

86 14 nales hwaedre od bewerennisse to onfonne paem halgan 
geryne (goed vertaald door »the Holy Coramunion”), odde pa 
syrabelnesse to msersienne maessesonges. 
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86 15 se de for hine paet geryne maessesonges gegearwie («who 
can officiate in iris place in the sacrament of mass M ). 

86 ts ponne sceal he hine eadmodlice ahabban from onsaegd- 
nesse paes halgan gerynes (>he shall humbly abstain from 
offering the holy «sacrament". De woorden «sacrament of mass" 
en *the holy sacrament" zijn verkeerd gekozen. De mis immers 
is geen sacrament. 

Wat beteekent nu moesson healdan? Ik heb te vergeefs ge¬ 
zocht naar eene plaats, waar deze uitdrukking synoniem is met 
moessan gestandan , waarmede Swaen haar gelijk stelt. Evenmin 
past ergens de beteekenis van «mts lezen ", wat anders niet zoo 
vreemd zou zgn, als wij bedenken, dat in den Teuthonist te 
vinden is misse holden , misse doen = missare, celebrare (d. i. 
mis lezen). 

Grein geeft bjj mdsse eene plaats, waar de uitdrukking voor¬ 
komt: and pas embe ane niht, pat ve Marian massan healdad, 
forpan heó Crist on pam dage brohte tó temple. Men. 20. De 
beteekenis is hier niet >mis hooreri' maar « het feest vieren ". 
Het feest van Maria, dat op 2 Februari gevierd wordt, heet 
«Marian maesse, ndl. (Maria) Lichtmis". Vgl. Blickl. Hom. 197 2 
to Sanctae Michaelis maessan = op het feest van S. Michael. 
211 11 to Sancte Martines maessan = op het feest van S. Mar- 
tinus. Healdan = viereu is in het ags. zeer gewoon, vgl. Grein. 

Hoe men eene mis gestand doet , begrijp ik niet. Men doet 
eene belofte gestand; dat gestand doen is ags. healdan , b. v. 
Wulfst. 40* and his cristendom claenlice healde (door de doop¬ 
beloften gestand te doen) of nog duidelijker 179 13 and ad and 
wedd waerlice healde 310 10 . 

Zelfs indien mcessan healdan voorkomt in de bet. van «mis 
hooren", dan moet toch de parallel > gestand doen" hier ach¬ 
terwege big ven. 

Nijmegen, Can. Coll. Febr. 1904. j. Daniels s. j. 
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0UD-N00RDH0LLANDSCH TAALEIGEN IN HET 
CARTULARIUM EGMUNDENSE. 

Voor de kennis der taal van Noord-Holland nit de tijden 
vóór de 13 de eeuw, in zijne latere vormen uitvoerig beschreven 
door Dr. G. J. Boekenoogen in zijne Zaanlandsche Volkstaal, 
Leiden, 1897, zijn wij zeer schaars bedeeld met gegevens. In 
de 13 de eeuw wordt het aantal bronnen grooter, vooral wan¬ 
neer in de westfriesche steden de stadrechten opgeteekend wor¬ 
den, die ons menigen frieschen vorm hebben overgeleverd, vgl. 
Boekenoogen 1. c. V en Westfriesche Stadrechten, uitgeg. door 
M. S. Pols. 

Voor de oudere taal hebben wij slechts te beschikken over 
een klein aantal oorkonden en de registers der inkomsten en 
bezittingen van het klooster Egmond. Ik heb in de volgende 
bladzijden trachten bijeen te brengen wat er omtrent het taal¬ 
eigen dezer streken in de bovengenoemde geschriften van Egmond 
is te vinden. Dit zyn de inkomstenregisters vóór de 13 d ® eeuw, 
zooals die opgeteekend stonden in het Liber Evangeliorum van 
Egmond, welke ons bewaard zijn in een afschrift uit de 15 de eeuw, 
genaamd het Egmondsch Gartularium, als B III in het Rijks¬ 
archief bewaard, uitgegeven in 'Nederl. Rfjksarchief I, p. 
189 — 196 en 199—207, vgl. v. Richthofen ‘Die alteren Ge- 
schichtsquellen § 12 en § 5, terwijl hetgeen Bakhuyzen van den 
Brink nog voor latere publicatie bewaard had, uitgegeven is 
door Mr. C. Pynacker Hordijk in Bijdragen en Meded. v. h. 
Historisch Genootschap XXL Behalve deze zijn nog door rag 
gebruikt de Egmonder Oorkonden afgedrukt in het Oorkonden- 
boek van Holland en Zeeland, l e deel. De stukken in het 
Cartularium voorkomende, waarvan de origineele oorkonden nog 
bestaan en in het oorkondenboek zijn uitgegeven, heb ik hier¬ 
mede vergeleken. Hierdoor bleek het mg dat er, behoudens 
eene enkele schrijffout, geene noemenswaarde afwijkingen in de 
spelling van het gecopieerde Cartularium bestaan. 
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Het Ghronicon en de Annales Egmondenses zijn hiervoor 
niet gebruikt, omdat het eerste jonger is en omdat het onzeker 
is of deze laatste in Egmond opgeteekend zijn. 

De streek, waarin de abdij lag en waar zij hare voornaamste 
bezittingen had, is het latere Eennemerland en West-Friesland. 
Dit laatste werd evenals ook Drechterland en Waterland door 
Friezen bewoond en nog in de 12® eeuw werden deze, volgens 
het Ghronicon Egm. a° 1155, vgl. Tegenw. Staat VIII, 506, 
tot de landen der Friezen gerekend. Deze Friezen noemt het 
Chronicon van Abt Menco, z. Matthaeus Anal. 3, 229, Trisones 
extremos versus occidentem, qui dicuntur Westlingi 3 . Voor dezen 
naam vindt men in eene oorkonde van 1064, Oorkb. 1, n° 86, 
c in Westflinge et circa oras Rheni 5 , bij van Heussen Batava 
Sacra 1,12 wordt dezelfde oorkonde medegedeeld, maar hiervoor 
c Westerlingae 3 in het handschrift gelezen. Bij Ant. Matth. 3,43 
wordt een c Decanus de Westlingelant 3 genoemd, maar in het 
Cartularium van Utrecht, ed. Mr. S. Muller, vinden wy pag. 
101 en 102 c de comitatu in Westflinge 3 voor dezelfde oorkonde 
als in Oorkb. n° 86; zy is echter, zooals uit andere namen blijkt, 
niet in allen deele zuiver gecopieerd. Geen van beide zyn echter 
origineele oorkonden en het is niet ónmogelijk dat eene af¬ 
korting van er door een afschrijver verkeerd is opgevat. In het 
Liber Gamerae, Rechtsbronnen van den Dom van Utrecht, p. 
40 staat Westlinglant en op p. 46 de Westinglant. In elk ge¬ 
val is Westerlinga of Westjlinga een genit. plur. van een per¬ 
soonsnaam, die de Westfriezen aanduidt en in dezen is de naam 
We8terlinga en Westerlingaland beter te begrijpen dan de 
andere vorm. 

Tot de oorspronkelijk door eene Friesche bevolking be¬ 
woonde streken behoort ook de gouwe Kinhem, waarin het 
klooster lag. In 855 wordt deze streek nog onder Friesland 
genoemd, b. v. in een Werdener Inkomstenregister: fol. 2 b c in 
Frisia; in pago kinhem 3 ; evenzoo in Tradit. Fuldens. (8® eeuw) 
de c Fre8ia, id est... in Kinheim 3 en eindelijk in Vita Wille- 
brordi 12 c in Fresia in pago Kinheim.... integram villam 
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Adrichaim 3 (gelegen niet ver van Beverwgk). Het Friesche 
karakter van Eennemerland toont zich nog heden in den schaar- 
boaw bij het boerenhuis tot dicht bg Velzen en strekt zich, 
sporadisch, langs de zee nog verder naar het zuiden uit. Het 
groot aantal friesche vormen en woorden in het Nederlandsch 
geeft de mate van invloed van de taal der Friezen duidelgk 
aan; ik verwjjs hiervoor naar Te Winkel Grundr.* § 20, e. v. 
De uitgebreidheid er van is ’tbest te zien uit het voorkomen 
in plaatsnamen, al valt het niet te ontkennen dat oudere na¬ 
men soms niet in de landstaal zijn opgeteekend, of dat oudere 
dialectvormen in die namen door jongere uit een ander dialect 
kunnen zgn verdrongen. Zoo wordt b. v. de plaatsnaam Petten 
in Eennemerland, die met frieschen umlautsvorm voor Putten 
staat, Oorkb. 1, 140 als Puiken aangetroffen. Ook dit woord 
petten is een der friesche woorden, die nog, met speciale be- 
teekenis naast put , in de hollandsche taal aanwezig zgn; in 
een rijmpje als: 

»Verzuip je kinder in geen poelen of petten 

Het worden nog licht wel heele cadetten” 
komt het nog voor. Eiliaen kende het niet in zijne taal, maar 
hg wist, dat het voor het hem bekende put in Holland nog 
gebruikelijk was. Omgekeerd is in Weremeri , Wermere de oude 
friesche vorm nog aanwezig, die later door den naam Wor - 
mer verdrongen is. Het van het zuiden komende frankische 
element is allengs meer en meer doorgedrongen en heeft niet 
alleen op politiek maar ook op taalkundig gebied het friesche 
element meer en meer op den achtergrond gedrongen. In hoe¬ 
verre dit reeds het geval was in de dagen, toen het in het 
Oartularium verzamelde eerst werd opgeteekend, moge uit de 
volgende bladzgden blgken. Ook Melis Stoke I, 110 (en V, 318) 
zegt dat Willebrord (die in Zeeland geland was) c van den 
westende van Vrieslant naar Utrecht kwam 3 . Toen S. Adalbert 
(door Melis Stoke Aelbrecht genoemd), de stichter der kerk, 
zich te Egmond metterwoon vestigde, werd de gouwe Einnem, 
naar blijkt uit de woorden in de Annales Xantenses betreffende 
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Adalbert’s verbljjf aldaar, nog tot het Friesche land gerekend. 
Deze verhalen ad. ann. 690: C S. Willebrordus tune presbiter, 
mireqne sanctitatis vir, Adalbertus confessor cnm aliis decem de 
Brittania (etc.) ad Pippinum Francoram dacem pervenerunt 3 . 
Drie jaren later voerde Pippin oorlog met de Friezen (in casu 
blijkbaar de Westfriezen) en a° 694 c Pippinus dux Ratbodnm 
dacem Fresonum bellando vicit, Fresiamque sibi subiugavit, et 
sanctnm Willibrordum.... illac ad predicandum verbum Dei 
direxit. Sanctus vero Adalbertus in loco qui dicitur Ekmunda 
usque ad tempus exitus sui apud quendam Eggonem manai t et 
plurimorum corda ad fidei salutem erexit 3 . 

In het Chronicon Egmundanum staat ditzelfde, maar daarbij: 
c usque ad tempus Karoli bellicosi Ducis mansit (dat is dus tot 
741), et circumpo8itam regionem ad Christianam Adem ex magna 
parte perduxit, in eademque villa sepultus est. Super cujus 
sepulchrum fideles ecclesiam conatruxerunt, quam a Dania saepius 
constat esse destructam. Dei tarnen providente gratis semper 
aliquis remansit, qui corpus sancti viri honeste servavit 3 . Ook 
de Vita Adalberti ed. Mabillon Acta SS. III, 1, 631 geeft 
hetzelfde; hier vindt men evenals in Joh. de Leydis Annales 
Egmundani het verhaal dat terwjjl Willebrordus terugkeerde, C S. 
Adalbertus in Frisia remanserat 3 , en daar eene kerk gesticht 
heeft *ïn loco qui nunc Egmunda vocatur, tune temporis c Hal- 
lem dictus 3 . 

Naast de kerk stond de c villa Eggonis 3 en deze heeft waar¬ 
schijnlijk zijn naam aan de plaats gegeven en aan het later 
gestichte klooster. De naam mund kan hier niet ostium betee- 
kend hebben (z. blz. 015), moet dus met mund, dat defensio en 
ook paterna haereditas (Duc. i. v.) beteekende, in verband gebracht 
worden; het kan dus Eggenmund , dat. sg. Eggenmunda , geluid 
hebben, waaruit Eggemmund , vervolgens Eggemund en eindelijk 
J Egmund, Ecmund , ontstaan kan zijn. Het land met wat er 
op stond schpnt (misschien door oorlog) in de macht der Fran¬ 
kische vorsten te zgn overgegaan, althans in 889 schonk 
koning Arnulf aan c Gerolfus co mes noster’ de streek tusschen den 
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Rhijn en Swithardes haghe, en in 922 gaf Karei de eenvoudige 
aan Theoderic (Dirk I) C ecclesiam Ekmnnde cum omnibus ad 
eam jure pertinentibus a loco qui dicitur Suithardeshaghe usque 
ad Fortrapa et Kinnem 3 . De kerk was dus reeds door vroegere 
machtigen met schenkingen aan grond bedacht. De graaf heeft 
met zgne gemalin Geva toen eene houten kerk gebouwd, of 
liever de oude vernieuwd, volgens de Oork. van 1083 (Okb. I, 
n° 89): c Theodoricus frater Waldgeri cum legitima conjuge sua 
Geva imprimis ligneam construxit ibi ecclesiam, instituens sanc- 
timonialium vitam et offerens Deo ad eundem locum in Franlo 
manssus novem, in Alcmere duos manssus, in Callinge medieta- 
tem totius possessionis 3 . Dirk I had er dus een nonnenklooster 
gesticht; hier is hg met zgne gemalin begraven c ante aram 
Sanctae Mariae 3 (Lib. Adalberti). 

Het houten gebouw werd omstreeks 980 door hun zoon 
Dirk II vervangen door een steenen; zooals het Liber Adalberti 
en de Oork. v. 1083 verhalen: Theodoricus predicti filius cum 
Hildegarda conjuge sua construxit ex lapidibus magno sumptu 
ecclesiam, removens inde sanctimoniales feminas et instituens 
monachicam vitam 3 . Hg verving de nonnen door monniken, 
omdat zij c ob asperitatem et molestiam durae gentis Fresonum 
monasticam non potuerunt religionem ducere 3 . 

Voor het onderhoud der abdg hebben zg groote goederen 
geschonken in Kennemerland en in West-Friesland, verder een 
altaartafel met goud en kostbare steenen versierd, een evan- 
geliaar (vgl. Melis Stoke Rkr. 1, 600 e. v.), thans op de Koninkl. 
Bibliotheek bewaard, met de afbeelding van den graaf en gravin 
er voor in, ‘foxtum euuangeliorum auro gemmisque decoratum 3 , 
een historieboek, en een medicgnboek. Zgn zoon, de bekende 
Egbert, aartsbisschop van Trier (vgl. Melis Stoke 1. c. I, 668), 
heeft vele kostbaarheden aan de abdij geschonken (Okb. 1, 89): 
C crucem auream, casulam preciosam, stolam pulcherrimam, cin- 
guluro auro intextum, dalmaticam, subtile, missale, capitulare, 
historiam vetus novumque testamentum continentem, multosque 
alio8 libros, scrinium argenteum plenum reliquiis sanctorum 3 . 
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Sedert zjjn door Arnulf (Aernout, cf. Melis Stoke 1. c. I, 861 
e. v.), Dirk III, diens broeder Sifridus, cognoraento Sicco, Ploris 
III, Dirk IV tal van goederen *) in Noord- en Zuid-Holland 
aan Egmond geschonken (Okb. I, 89). 

Van 1064 tot 1076 had de bisschop het heerlijk recht over 
de abdij, daarna weder de graaf van Holland, die het in 1139 
aan den Paus te Rome opdroeg. Sedert dien tijd, nl. van 1143 
vindt men de heeren van Egmond, de ethelingi op Egmond 
op den hoef als erfelijke advocati van het klooster. 

In de 11® en de 12® eeuw is bet grondbezit der abdjj door 
de schenkingen van verschillende personen belangrijk toegeno¬ 
men. Abt Adallardu8 (4-1120), abt Walterus (1129—1160) en 
abt Wiboldus (4- 1176) hebben nauwkeurig deze goederen in 
hunne registers geboekt, die in het Cartularium zyn overge¬ 
nomen. 

Deze registers hebben veel belangrijks bewaard voor de historie 
van de abdij en de landstreek, evenals het Inditium librorum *), 
met de schenking van Egbert van Trier aanvangende en tot 
13® eeuw voortgezet, zulks gedaan heeft voor de kennis der 
wetenschap dier dagen en de geschiedenis der letteren. Het ware 
te wenschen dat het geheel der Egmonder Registers en Geschied¬ 
bronnen nog eens verzameld werd uitgegeven door de bekwame 
hand, die ons van de Registers uit den tijd van Abt Wal ter 
zulk eene verdienstelijke uitgave bezorgde. 

In achterstaande lijst van plaatsnamen heb ik ook opgeno¬ 
men de bij Melis Stoke Rijmkroniek c. 1 en 2 voorkomende 
eigennamen, waaruit blijken kan dat het Hollandsch taaleigen 
toen reeds veel sterker in Egmond was geworden dan in den 
tjjd van deze geschriften. De afkortingen hierachter gebruikt 


1) Zooals Melis Stoke Itkr. II, 89 zegt: (zij) 

Beterden tgoet tote Egmonde 

Bede in renten ende in ponde 

En de offerden daer misseghewaden etc. 

2) Uitgegeven door Dr. H. G. Kleyn in het Archief voor Nederl. Kerkgeschie¬ 
denis II, 2, 127. 
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zijn: Heem. = Hecmundensia, Nederl. Rijksarchief I, 189, e. v.— 
P. H. = Pijnacker Hordijk in Bijdragen en Mededeelingen v. h. 
Hist. Gen. XXI. — F. = Forstemann Altd. Namenbuch. Komt 
een H. achter een woord voor dan duidt deze aan dat dit woord 
in Holland, meer bepaald Zuid-Holland thuis behoort. 


I. Yocalen. 

1. Korte yocalen. 

a. a is in de meeste gevallen onveranderd: Abbo, Aldbertus, 
Aldwi, Alfric, Bava, Galo, Hagan, Machtilt, Alkmera, Aschusa, 
Suitherdeshaga, Graft, hofstad(em), Akersloot en Akkersloot naast 
Ekkerslato (cf. a tot e , 3°), e. a. 

a vóór nasaal is meestal a: Franco, Isbrand, Osdam, Banes, 
Santfort, -lant, -camp, e. a. Sporen van een overgang van a 
vóór ti in o zijn: Ongo de Arem, Alnoth (uit Alnanth), Waloth 
(vgl. F. Waland). 

In open lettergreep en vóór r schijnt a min of meer open 
of gerekt te zgn uitgesproken, hierop wgzen spellingen van a 
met ai: Hairlem. 

a blgft voor Z-j-dentaal: Wald-, Altorp, Aldendorp, Wal- 
dekewerthe, Waldger, Waldfrid enz. 

In eenige woorden vindt men o: Wirunemerwolt (naast Win- 
nerwald), Woldekenwerde, Wolt, Oldscie, Oldthorp. Bg persoons¬ 
namen komt deze verbinding alleen voor in -old uit - wold , xoald 
en in - bold , - bald : Althalold, Everold, Gerold, Reinbold, Sibold, 
Wibold, Willibold, Berewold-, waarnaast Barwald en Berewald-. 
In eene opgave van ± 1129 Okb. 1, n° 105 komt Oudthorp 
voor naast Althenthorp en Oldthorp, zoo ook in 1252 Sperne- 
woude, beide misschien aan Zuidhollandschen invloed toe te 
schrgven. Yan de Friesche plaatsen wordt alleen Winnemerwolt 
tweemaal met o, maar meest met a, gespeld. In het tegen¬ 
woordige West- en Zaanlandsche Friesch wordt echter voor al 
+ cons. meest overal ou gehoord. 
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a wordt e: 1° vóór vroeger aanwezige t (daarnaast vormen 
waarin a bleef): Alcraere (6), (Alcmare 4) Gerdinchimere, Kel- 
linghe, Eellentgen (Kallighe, Callinge), Hemstede, legherstede, 
-venne, Acgereswere, Greft (Graft), Eskendelf (volksetym. uit asc), 
Nesse, Sweth; Emeke, Engbelbertus, Begghe (Bagga), Werem- 
boldus etc. Verder in eigennamen als Meintet, Meinwi uit Megin- 
(Magin). Deze e uit a wordt voor ng soms tot ei: Eynghel- 
berto, Eynghalbert. 

2° vóór r: Heram, Herem (Harum, Arum), Merna, Sperner- 
walt, Speren, gherse (ndl. gras), fridgers, Wertbere (Warthere), 
Evergerd, Sigerda (hiernaast vele met a: Bertgarda, Everardo, 
Sigehardo). 

3° vóór andere consonanten in open en gesloten syllabe: 
Ekerslato (Aker- en Akkersloot), Smelengheest (2 maal) Smale- 
gheest (1), Lantloseraede (-made), Bemestre (Bamestra 2 maal), 
Evo (Ava), Hema, Remwi, Remward (uit Hrabanward). 

ö -f ö waartusscheu h is weggevallen wordt d: Golda (H.). 

e. e blgft onveranderd: -berg, reththesclat (i. e. rehteslat, d.i. 
rechte sloot), in de namen op -bert, -bero, in Erkenswidt, 
Geva, e. a. 

Vóór i is e, ook die uit a voor t, overgegaan in i: Scirmere 
(naast Scermere), Gribba, kimpe (dat. sg. Kimpen), Kimp(p)en 
Kaghere (doch Kempenwere), Imma, Ymma. 

e vóór r komt eenmaal voor als a: Barechenerord (thans 
Bergen op Texel). 

Breking van e vóór r komt alleen voor in Beurnerd (uit 
Bernward). 

eg vóór vocaal of op het einde wordt tot ei (ook bij de e uit 
a ontstaan): Meinso, Eilger, Reirafrid e. a.; Wadwey, Pikerdey 
(of Sikerdey). 

De uitspraak van e vóór r was zeker gerekt, z. a. blijkt uit 
Sceerwych. Uit de afwisseling van e en a vóór r in woorden 
als Alkmera, Alcmare, Arem en Herem is op te maken, dat e 
en umlauts-é hier een helderen open klank hadden; ook de spel¬ 
ling Sibodesmaer pleit hierdoor. 
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4 . i blijft onveranderd: Smithen, Scipliede, Striclede, Sifridus, 
Ansfrido, etc. 

i en e wisselen af in: Fritheric en Frethericus, Fretherard, 
Frèthelif; met omzetting: Yerthemar. 

Zoo ook i en e in samenstellingen met Kirke, Kyrike, Kireke 
en Kerke. 

Indien Verdam Tijds. 4, 212 gelyk heeft, dan is i in e over¬ 
gegaan in dreht; Paindrect (H.), thans Pendrecht. 

in + th werd %th % %d: Erkenswidt, Ricswid, Rits wijt, hiernaast 
Reinwind (H.). 

o. o blyft onveranderd: thorp, north-, Foranholta, Orshem, 
Thorengeest, volgare, Volkraaro, etc. 

In merghen (uit morgin) naast morghen en Wermere Okb. 
1, n° 33 Weromeri (nog in 1156 Bondam 2, n° 44 en later, 
z. Boekenoogen 1. c. p. 1230, waarvoor in de 13 e eeuw Wor- 
mer en Wurmer), is overgang in e (umlaut). 

De uitspraak van o vóór r was gerekt, zoo als blpkt uit Scoorlo 
naast Scorlo, Noortga, Noirtga, Noirthorpe, Voerhout (1249), 
Galen voerde (1231). De o werd open uitgesproken, hieruit is 
Darengheest naast Thoren(Thorn)geest te verklaren. 

«c. ti is u gebleven in: Radenburgh, Alburch, Buschusa, Kukelin 
(vgl. lat. cucculla, mnl. cucule), Bertulfus (doch: Folcolf, Geldolf, 
Ludolfus, Rodolfus e. a.), Wlbrandus, Wlfard, Hugo, Thrusing. 

In plaatsnamen is de u voor nasaal + d gebleven tot in de 12 e 
eeuw, dan begint overgang in o voor te komen: Eghecmundum, 
Ekmunde, Hecmunda, etc. Sunderlant, Hundegheest; later Ek- 
monde, Ecmondensem, Hondegest, Warmende, hondt (een maat). 

unth werd tot üth z. a. -müthon, süther. 

In evelganc, crepelfliet is oorspr. u voor t van het suffix 
overgegaan in e . Of u hierin eerst in o is overgegaan blykt 
niet, vgl. echter mergen naast morghen. 

2. Lange vocalen. 

é. ê l is ê in Bermer (ook in Corveier Heberegister: Bermêr). 

is d in Wilbrandi-magin-were (magïn? c consobrina > , c cog- 
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nata 3 , z. Tatian.), Volkmaro, Yerthemar, Rotmarus, Saxamarus, 
Lantrat, Ratther. 

é 1 is e in cuermede, curmede. 

4 bleef: Fridgersa, Scerwik, Rodenrise, Hi (hety), Misen (thans 
Aiyzen), sile, halfline, Hio, Isbrand, Aldwi, Folqui, e. a. (het suff. 
tri ontstond uit trtA, got. weihan , waihjo naast wgm. wigan). 

De lengte van % wordt soms uitgedrukt door « of ij : Riiswiic, 
Rgswjjc, Seal c wij ch, Heylawijf, e. a. Ook in sommige namen, 
die thans korte i hebben komt ij naast i voor, nl. in Wgmnam, 
Wgnnemerwalt, Hgllenkem. Of men hieruit mag afleiden dat 
hierin i voorkwam staat niet vast, want ook in Ryninghen, 
naast Rininghem, Hemecekijrcke en Lymmen (voor Limbon), 
in 1231, komt y voor; voor het eerste woord wyst het in 
Heem. voorkomende Renigghem op korte i, en evenzoo Kerike 
naast Eirika, Kyrika. 

6. 6 wordt o geschreven tot na de helft der 12® eeuw; in het 
begin dier eeuw komen daarnaast ook spellingen met oe en u in 
gebruik. 6 en ü moeten zijn samengevallen in klank in een 
aantal woorden, die later ut vertoonen, z. a. Othalrik , dat als 
Wlric voorkomt en later blijkens Boekenoogen Zaanl. Yolkst. 
1100 tot Uuls, Uulsje, in Friesland Ultsje, Uulke en Uilke, 
in Groningen tot Uildrikfa) werd, waarnaast Oelk, Oelse en 
Wiek, zie J. Winkler Fr. Wdbk. 275, 415, even als Uterdik 
in 1355 als Oeterdyk later als Euterdijk gevonden wordt. 

De spelling o komt voor, o. a, in: Osdem, Thos, Boclo, -hova, 
Polghest, -broke, brother, Dodo, Roper, Othelhildis, Bovo, Boyo 
(vgl. Zuidholl. Boeije). 

uo in Sluodwethe (2 maal). 

oe voor het eerst omstreeks 1100 in Broek, Leytherebroeke, 
Spanbroec, e. a., later ook in Poel, Astbroech, Ryswikerbroeke, 
Westbroeche. 

u slechts na 1120: Uytghesterbruch, Usdam, Pulzabruch, 
Bruclede, Bukel. 

6. ü is meest u gespeld; omstreeks 1120 komt uy voor, na 
1200 ue: 
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Sutherhemi, Hureslede, Buren, -husa, Hutgheest, erfhure, 
hurware. — Duva, Waltruth, Ghertrudis. — Uytghest, Uytghester- 
bruch; — huerware naast hurware. 

ü en ou komen voor, waar men u zou verwachten: Ütgest 
(± 1200) Cart. en Okb. 1/292; Outerlec en Outerleke (11® 
eeuw), Oulin (fem. v. Ulo, vgl. J. Winkler Fr. Wdbk. Oulke), doch 
ook Oulrici naast Ulrico uit Othalrtk ontstaan. Het zou mogelyk 
kunnen zyn, dat men in de dagen, toen oorspr. ü in communia 
in ü was overgegaan, zonder dat de schryfwyze veranderd was, 
voor d(oe) en ü eene lettercombinatie was gaan gebruiken, die 
men had medegebracht uit Frankryk, waarmede in die tgden 
veel aanraking was. 


3. Tweeklanken. 

ai. ai wordt meest tot ê (vgl. v. Helteu IF. 7, 340) Ekthorp, 
Bredewere, Gher, Gherswelt; in persoonsnamen met -gêr, -têt 
samengesteld; Ettet, Geltet, Tetta, Gherbrand, Gerold, Amalger, 
etc. In de talrijke composita met hem is niet te zien of hêrn 
of hem in het tweede lid aanwezig is. 

Overgang van ^ in i komt alleen voor in Athelgir, Scipliede 
en Ghiestlant, naast Amalger, Eilger, e. a., Scipleda en Gheest. 

Overgang in d vóór gutturale spirant en geminata komt hier 
weinig voor, bestond echter wel, gelyk plaatsnamen als o. a. 
hedendaagsch Zwaag bewyzen (vgl. ook asega in het privilegie- 
boekje van Akersloot). Waarschynlyk is zy ook aanwezig in 
Acgereswere (over agger vgl. Ndl. Wdbk. I, 2067; de vocaal hierin 
is later verkort, zoo als in adder , etter e. a. vgl. blz. 123 onder gg) 
ai komt voor in Paiudrect, thans Pendrecht; in Okb. I, 
114, 179, 394 komen ook voor Pahindrecht, Peindrecht. 

ei (v. Helten IF. 7, 348) vertoonen Leythem, Leythen (naast 
Lede, Thurlede), Heilghelo, Heylichloe naast Helegelo, Heyns- 
broec naast Hensbroec, verder Athelbeida, Heike (Fr.), Hayco 
(Utr.), Heylawyf, Heilwyf. — Over ei uit agi , zie by a blz. 109. 
au. au is een o-klank geworden, die waarschynlyk tot a 
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naderde, althans de spelling is dan eens o, oo of oe dan eens 
a, oa: Hochegheest, Hoghemade, Notlevenes, Sigadessloth, -lo, 
-loe, loo, la in Heilghelo, Heyligeloo, — Franla, Vranla, Franlo, 
Franewere, Vroonmeer, Froanen, Vronslot, Noortga, -gha, 
Noirtighe (thans Noordwijk, doch locale uitspraak Noortek), 
Ekerslote, Ekkerslote, Ekerslato, Meneslata, Reththesclat, Cok- 
slote, Stoeten, Scorlo, Scorla, Scorle. De spellingen Noirtighe en 
Scorle zijn na 1200; toen had de vocaal dus zijn eigenlijken 
klank verloren. 

Alleen a hebben: Astbroeke, Astbroech, Adriehem, (Adric = 
ags. Eadric, F. Audricu9), Scatan (thans Schoten), Hardnat en 
huslada (uit *hüs-hlótha). 

e*. Van iu zyn geen voorbeelden; eo komt ?oor in Theole; 
io in Liora (a° 985); verder is eo, io tot ie geworden in Alting- 
fiertele, Tietgerdemade, Crepelfliet, fliet, Scie, Liechtcampe, 
Nienthorp, Tbiedrac, Thiedolf, enz. (Van Scie en Siepelinghe- 
berche is niet zeker of er oorspr. eo in aanwezig is). 

In plaats van ie komt ook i voor: Libertus (in het Utr. 
Cartul. Liudbertus), Thitbodo, Thidger, Thidrici, Thyderico (alle 
Hollandsche namen). 

ê komt voor in Flet (naast Fliet), Sche, Schelant (naast Scie), 
Thedricimkenhem, Thetburga, Themard, Notlevenes, Zweten 
(thans Zwieten, H.'), Fle (uit jleo d. i. fleu , het latijnsche Flevum. 
Dit moet een woord geweest zyn, dat by idg. plu , pleu behoort, 
naast de verwante groep plud: pleud staande, waartoe Jlet , jliet 
behoort). 

ia komt voor in Thiadenvenne. Het kan zyn, dat dit een i 
met naklank voorstelt, maar het is ook mogelijk, dat.hierin de 
t consonantisch geworden is, zooals in dergelijke Noordholland- 
sche namen heden ten dage in gebruik, b. v. Tjaarsdorp , Tjal - 
lewal , Tjaard e. a , Boekenoogen p. V Diabbout , labbout , Diadmer, 
lammer , Iabbrant , e. a. 

De vallende diphthong is hierin tot stygende diphthong ge¬ 
worden. 
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4. Vocalen in open eindlettergrepen. 

Deze zijn op enkele uitzonderingen na verzwakt tot e. Alleen 
de uitzonderingen deel ik mede. 

i is nog aanwezig in loc. sg. n. Sutherhemi; en nom. sg. f. Suvi. 
a komt voor in nom. fem., dat. sg. en gen. plur.: Alacmera, 
Alkraera, Aschusa, Bamestra, Egmunda, Emesekerka, Fridgersa, 
Thosa, Flardinga, nomina op inga (gen. pl.), afwisselend met e . 
In de femin. als Irama, Ava, Bava, Duva, Geva, Tetta, Wela, 
e. a. is men niet zeker, dat de uitgang germaansch is, daar 
het ook de latijnsche uitgang kan zijn, even als er masculina 
op U8 naast germaansche zonder us voorkomen. 

o in dat. sg. Ekkerslato (1083), Ekerslato (f.), Rotholfengabroko 
(n.). In het laatste geval staat o waar men a of e zou verwachten; 
deze o kan veroorzaakt zijn door invloed der latijnsche datief- 
uitgangen op o. Verder komt o voor in den nom. sg. van alle 
raasc. n-stammen. Abbo, Ongo, Galo, Hugo, Meinso etc. De o 
is geapocopeerd in Aldic, voor Aldiko (F.). 

5. Vocalen in gesloten eindlettergrepen. 

Ook deze zijn grootendeels in e overgegaan. Bij de persoons¬ 
namen zpn zij meest gelatiniseerd, z. a. Abbo: Abbonis, Abboni, 
Azonis, etc. 

a* in an , uitgang van den gen. en dat. sg. n. st. en dat. plur. 
Bergan (6. 2 maal Bergen), Beveran, Bargan, Harregan, Haregan, 
Leythan (2 Leythen, 1 Leythem), Liraban (3, Limbon 7), Scagan 
(Scaghen, Scagha, Scaghem, (1250), Scagon, 1083), Scatan, 
Smithan, Suetan, Vellesan (1, Velson 6), Westerbeiran. — 
Duvan (g. sg. f.), Aven (g. s. f.), (Scinken dat. sg. m.). In 
Lopsan (2, Lopsen 3) is an uit ham (hem) ontstaan, vgl. Okb. 
1,33 Liber Gaten. Lopisheim. 

o in den dat. sg. der n-stammen en in den dat. pl.: Limbon, 
Linbon, Scagon, Velson, Wimnon (7, Wimnen 3). 

% in: Oulin (demin. van Ulo), Allin (dat. sg. Allino), Wivin. 
er in: Brother. 

ing en ung in: Thrusing en Lisung. 
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6. Vocalen in tusscbenlettergr epen. 

De meeste zijn overgegaan in e: Engelbertus (naast eenmaal 
Einghalbert), Athelgir, Willebald e. a., Hathewi, Frethericus. 

a van art is nog aanwezig in volgare (1083 — 1120) Okb. 
1,105; na 1182 volgbere en volchere. 

i bleef in Godila. 

Syncope komt weinig voor; in Swirdinghe uit Siwirdinghe, 
Hemsenkerke en Heemskerke voor ouder Hemecekirike, Heilghelo 
en Heyligheloo, Heilwif naast Heylawif (H.); Athal wordt tot 
Athl , verder tot Adl en met omzetting tot Aid : Aldbertus, Aldwi, 
voor b tot aïbi Alberno (naast Adalbero) en Alberto. 

Secundaire vocaal vindt men in Vellesen naast Velsen, Har- 
ragan, Haregan naast Hargan, Barechenerord naast Bergan, 
Linethereswalde naast Lintthereswalde, Noirtighe naast Nortga, 
en in Walech, Gherwalech (F. Walh). 

Lettergrepen met bijtoon behouden over het algemeen de 
vocaal. "Waar een tweede lid van een compositum den bijtoon 
verliest, wijzigt zich de klank, z. a. in Arnold, Everold, Geldolf, 
Folcolf, Swert, Willem, e. a., Nortge, Scorle, Bokele, waarnaast 
de vollere vormen voorkomen. 

Bjj de woorden op inga bleef i in Flardinga, Callinge, Tey- 
linghen, Matlinghe, pandink en but(t)ink, maar in Popenkehem, 
Rotholfenga-, Wolbodenke-, Ludolfenke ging deze in e over. 

Het tegenwoordige Assendelft wordt in het Liber Catenatus 
van den Dom te Utrecht a° 1063 Ascmannedilf genoemd. De 
a van man is in het Cartul. alleen bewaard in Eskmadelf, op 
alle andere plaatsen wordt gevonden: Escmundelf, Eschemendelf, 
Esknemendelf of Eskendelf. De herinnering aan de samenstel¬ 
ling van delf met den gen. pl. van ascman , dat ook uit ags. 
en os. bronnen als c nauta, pirata 3 bekend is, is zoozeer verlo¬ 
ren gegaan dat de schrjjver van het Cartularium van c Asmnn- 
delf vel Espendelf 3 spreekt. Klaarblijkelijk bracht volksetymologie 
dat o8c dus met den boomnaam asc , ndl. esch, in verband. 

Bokking van oorspr. korte vocaal van het tweede lid schijnt 
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voor te komen in: Baldwijn, naast vormen als Baldwin, Folquini, 
Gherwina. Deze verlenging heeft waarscbpnljjk bp de vocaal 
in open sillabe een aanvang genomen. 

Samentrekking van twee lettergrepen tot eene vindt men, 
behalve bij vocaal + 9 + i ( z i® boven bp agi enz.), in kraban 
dat tot hramn, hram , rem en erm werd: Remward, Remwi en 
Wighermus; verder in Folcolf tot Foc, Bodekenlo tot Bokele; 
van Sifridus wordt met een deminutiefsuffix Sicco gevormd. 

II. Consonanten. 

1. Sonanten. 

Halfvocalen en liquidae geven tot geene bizondere opmer¬ 
kingen aanleiding. Dat wu als w wordt geschreven komt ook 
elders voor. 

Bij de liquidae is alleen vermeldenswaard de omzetting der 
r in gers, ors, Verthemar (F. Frithumar), Sivert (uit Sigiferth = 
Sigifrith), en in de woorden op - breekt (Got. bairht -): Gerbrecht 
(H.), Werinbrecht (H.), Adbret; de meest voorkomende vorm 
is -bert. Fretherard is eene contaminatievorm van Fretherad en 
Frethehard. 

Bij l heeft omzetting plaats in de combinatie thl : zoo Aldwi (uit 
*Althwi voor *Athlwi, F. Athalwi), voor b en n is Ith tot l gewor¬ 
den: Albert-, Albern (F. Adalbern), Alnoth (ags. JSSelnóth). Hier¬ 
naast blijft - th 4* l als er een vocaal tusschen th en l staat: Athelgir, 
Adallard e. a. In den naam Othelhilde valt de h weg en wordt 
lil tot lli: Oethellidis, Otelida naast Oethellilda en Othelhildis, 
gravin van Holland, in de origineele oorkonde van 1082. 

De invoeging van d tusschen /r, zoo als later in liet Hol- 
landsch, heeft geen plaats in Polre (tusschen 1120 en 1161). 

2. Nasalen. 

Nasaal voor th valt uit: Alnoth (ags. ^Edelnóth, F. Adalnand), 
Fordnoth, Waloth (Waland), Ricswidis, Riswidis, Rieswyt; in 
Leithemuthon (Okb. 1, 85), Arauthon (Okb. 1, 30), Rinesmuthon 
(Okb. 1, 87), Masamuthon (Okb. 1, 33) en in Sutherhem. 
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Terwijl nu bij mund: müth overal n is weggevallen, is dit nooit 
geschied in den naam van het klooster zelf en in Warmund, 
Warm oude. Hierom geloof ik dat aan Egmund (en ook aan 
Warmund) een persoonsnaam, met mund (mundium) samenge¬ 
steld, ten grondslag ligt, nl. een samenstelling met agj ags. 
ecg, ofri. eg, os. eggia, die in ohd. Acimund, Eckimunt , ags. 
Ecgmund , ndl. Egmond aanwezig is. De vormen als Hecmunda 
enz. zijn geen bezwaar, daar de voorvoeging van h in deze 
geschriften veel voorkomt. Over de c of k zie bij g . 

m wordt verdubbeld voor vroegere j : Ymma, Imma (uit 
Emmja < Ammja naast Amo , Ammiue ); mb blijft tot na 1200, 
assimileert dan als de volgende sillabe toonloos is: Limbon, 
Limben (1226), Lyrnmen (1231). In Reimbert, Reimbrand is 
daarom geen assimileering. 

mn assimileert tot nn Wimnon (1120), Winnerwald, Winne- 
mersweth (1215) 

bn wordt mn, verder mm en m: Remward, Remwi, Wighermus 
(uit Hrabanward enz. zie F. Wighraban > Wighramnus.) 

nw assimileert tot mm in Schommeer (1250) Themard uit 
Skönweer en Theganward. 

n vóór labiaal wordt m : Reimbert, Reimbrand, Reimfrid, 
Werenbold, doch ook Reinward, Reinwind, Reinbold en We- 
renbold. 

Afval van n komt voor in Eskmadelf en in half line(1250). 

ng wordt ng en ngh gespeld: Callinge, Callinghen (ll e eeuw), 
Flardinghe (± 993), de spelling nk komt voor in Hrusinc (zoo Okb. 
I, 89; lees Thrusinc met Cartul. a° 1083 waar Thrusing voor¬ 
komt), buttinck, pandink, evelganc, Ludolfenkewere, Popenkehem. 

Waarschijnlijk voor ng staat nch in Magchanchelant; mis¬ 
schien hetzelfde als het eiland ganc , gankchalan(d) in Tradit. 
Fuld., waarover z. v. d. Bergh Mnl. Geogr. 264, a. 52. 

3. Labialen. 

Omtrent p en b is niets bizonders te vermelden, behalve de 
uitheemsch schijnende verscherping van b tot p na 8 in 
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Osprehtashem, waarvoor in het Lib. Caten. v. Utrecht Osbrag- 
tashem. In de meeste composita met berht , hert blijft de 6, 
alleen in Folpert uit Volhert [uit Folcberht (F.)] is de b tot de 
tenuis geassimileerd en k uitgevallen. Verdubbelde b komt voor 
in Gribba, Obbinghem, Obbingen, Abbo, enz. 

b wordt meest aangeduid door v: Overewinkel, -hova, Hey- 
lawive, Bava, Bovo, Evo, Suvi, e. a. In Sivert ontstond v uit 
ƒ, nl. uit Sigiverth, Sigiferth, Sigifrith. Naast Alvericus komt 
Alfricus voor. In enkele woorden vindt men ƒ: Wifert (thans 
Wij ver), verder in Rotholfengabroko, Ludolfenkewere, waarin 
de ƒ ontstond door invloed der nominatiefvormen Rotholf, Lu- 
dolf; vgl. Andolfus, Geldolfus, Ludolfus. 

/. Als aanvangsletter komt ƒ voor, maar daarnaast reeds 
vroeg v , ook als het tweede lid eener samenstelling hiermede 
aanvangt; beide loopen geographisch en chronologisch dooreen, 
fridgers, Felson, Felsen, fiertel, Flardinga, Fle, Flet, Foranholta, 
Franla, enz. — Velson, Velsen, Vorenholte, Vranla, Vreshem 
e. a. — Folpertus, Franco, Fretherard, — Volbertus, Volpert, 
Verthemar, volgare, enz. — Crepelfliet, Santfort, Benningford. — 
Ansfrido, Reginfridi, Sifridus, — Cornevenne, Oxenvenne, Ga- 
lenvoerde. ph voor ƒ komt voor in Phoranholta en in den lat. 
naam Odulphus. 

Op het einde komt niet anders voor dan ƒ: Delf, erf, hof, 
half, Folcolf, Heylawif enz. 

ft bljjft: Graft, Greft. Waar in Paindrect, Okb. Paindrecht, 
ct met waarde van ht voorkomt voor vermoedelijk ft } is dit 
wellicht aan de ligging in Zuid-Holland toe te schrgven. 

4. Dentalen. 

t komt meestal overeen met de t in het nederduitsch. In 
buttink (d. i. büting) komt ongemotiveerde verdubbeling voor, 
tt in Ettet (Et-têt), Hatto, Tetta, Tettolf. 

ts werd tot tz en verder tot z in Azo. Misschien ging t na 
8 in 8 over in Isset (uit Is-têt?). Enkele malen is t gespeld 
als th: Puthen (±1130), Slothen; vgl. ook de spelling van th 


Digitized by 


Google 




Oud-noordholl. taaleigen in het Cartalariam Egmundense H9 


met t , z. a. Ritswit. Of in quindecim math het woord mat of 
wel math (ags. mép) ‘mensura 3 aanwezig is, is onzeker. 

Ingevoegd schjjnt t in Thiedertrikelande. Het kan ook een 
nieuwe samenstelling zijn van Thiedert, Heem. Thiedard (H.) 
(vgl. Fri Wdbk. Diedert) en -rik. 

Yan rht in - berht als tweede lid bleef rt : Volpert, Reimbert, enz. 
Afval van t na h komt eerst voor in ’t laatst der 11® eeuw: ambach 
(1083), ljjftoch (± 1230). Of in Wifert (± 1200), thans Wyver, 
de t later is afgevallen, of hier toegevoegd, is niet te zeggen. 

d blijft in aanvang en in het woord tusschen vocalen on¬ 
veranderd. Een enkele maal is d vóór vocaal na o uitgevallen 
als in mnl.: Bodokenlo (889), Boclo (1120), Bokele (1285). 

Op het einde van een woord en dikwijls ook op het einde 
van het eerste lid eener samenstelling gaat d in t over. Door 
invloed van verbogen naamvallen wordt de d dikwjjls op het 
einde gevonden, vooral in namen uit het begin der 12® eeuw; 
b. v. Benningford, Wisenford, Winnerwald, Thiedard, Beurnerd, 
Hildegard, Meinard, Sibold, Wlfhard (alle ±1200); daarnaast 
Benningfort, Santfort, Sunderlant, Winnemerwolt, Athelhilt, 
Blankart, Gerbrant, Machtilt, Hardnat. Zoo Oldscie, Oudthorp, 
Oldthorp, Fridgersa, Madlinge naast Fritgersa, Matlinge. Enkele 
malen wordt th voor d geschreven: Althenthorp naast Alden- 
dorpe, Sluodwethe (2 maal), Withmere ( Wid-merif). 

Bij dl komt een overgang in l voor: naast Madlinge (1162) 
en Matlinge (1083) staat Malink (1176) en Malinc (± 1200), 
vgl. Athl , Aid , Al onder th . 

th . th blflffc onveranderd, althans in schrift, tot de helft der 
12 e eeuw, dan begint d er voor in plaats te komen (omstreeks 
1250 komt de th nog voor): Thos, Thiadenvenne, Thoren- 
geest, -thorp, suther, Smithan, Leythen, Rotholfenga-, Aremer- 
sweth, Waldekewerthe, Winnemeresweth. Later Darengeest, Ley- 
derdorpe, Woldekewerde, Sluodwethe (, sluod — elóth, ags. slód 
spoor; vgl. Sigodessloth). In de ll« eeuw komt als aanvangs- 
en tusschenletter soms t in plaats van th voor: Altorp, Gerleta, 
fiertel, Noortga, Brechtgheresweert, Tietgerd. 
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8 staat als aanvangs-, tusschen- en slotconsonant, b. ▼. 
Saxnem, Swetan, Tbosa, Emesekerke, Thos, gers. 

Daarnaast komt z voor: Zweten, Casterkemmerzand, Hemeze- 
kirche, Pulzabruch, Banez (alle 1 l e eeuw en later). 

Als vleinaam-suffix komt - zo naast -so voor: Azo (uit Atzo 
voor Atso), Elzo, Hatzo, Raiuzo, naast Meinso. 

c = 8 alleen in Hemecekyrika, Hemecekircha, Hemecekerke 
(alle uit de 11e eeuw). In Scocia (1176) drukt de c blijkbaar 
een to-klank uit, lat. Scotia . 

88 komt voor in Isset (uit Is-têt?); in Rissinda (uit Ricsinda, 
F. Ricsind), Sassenem (1083) naast Saxnem en Saxamerus. Ver¬ 
dubbeling voor j in Kaldenesse; e op het einde in: Warachnes. 

8c is regel: Scagan, Scie, Scelant, Scipleda; Aschusa, Esce-, 
Buschusa, Wescelonis, daarnaast ach , zie onder c . 

Als aanvangsconsonant komt sk niet voor; alleen als tusschen- 
letter in Eskmundelf, Aske, Eskmadelf en Eskendelf. Eenmaal 
staat voor sc enkele s, in Asmundelf (13 e eeuw), later Assendelft. 
Voor Banes, dat de gewone vorm is, komt in de origineele oor¬ 
konde van 1083 Banesce voor (Okb. 1, 204). 

al is meest onveranderd: Slata, Slote, Sluod; eenmaal acl in 
Reththe sclat (d. i. rehte slat). 

5. Gutturalen. 

Voor de gutturale tenuis worden gebruikt de teekens c, k en ch . 
c staat vrij geregeld voor velare vocalen: Callinghen, Castri- 
chem, Abbatiscache, Conrad, Cokslote, curmede enz. Franco, 
Hayco, Ideca e. a. — Voor palatale vocaal staat c in Thedricim- 
kenhem. In de verbinding sc als aanvangs- en ook als tusschen- 
letter staat in den regel c, vgl. sc . 

k staat meest voor palatale vocalen: Kinhem (985), Ketel, 
Kerspel, Hemsenkerke, Ekerslato, Akerslote, Bodokenlo, Rekere, 
Emekencamp, e. a.; Everwackers, Elankind-, Enkenrad, KuAelin, 
Heyke (naast Bayco), Emeke, Scinken, Spiker, Kimpen, enz. 

Voor velare vocaal staat k in: Kallinghe, Kasterkem (ook in 
het origineel, 1083), Kimppenkaghere, Kaldenesse, — Blankart, 
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Kukelin; in Emesekerka en Rotholfengabroko staat k voor a 
en o, die voor e staan. 

ch wordt ook gebruikt voor c, doch meer voor £, bij dezelfde 
woorden, soms in dezelfde afdeeliug: Chinnelosara gimarchi 
(985), Medemelacha (985), Hemecekirche, Hemecekerche, Hemeze- 
kirche, Westbroeche, Brocchingelant — Everwacchoro (naast 
Everwackers), Isicher (uit Isker voor Isgêr, F. vgl. Fr. Wdbk. 
Iske, enz.), Christancius (Fr. Wdbk. Karstjan , Zaanl. Volkst. 
Kar8tiaen , Kanten). In verbinding met s komen voor: Sche, 
Scherwich, Schipleda, Schommeer en Eschemendelf. 

Als slotmedeklinker worden c, k en ch gevonden, meestal c, 
zelden k , enkele cA, b. v. c: Alcmare, Broec, Outerlec, Rgswijc, 
Aldic, Foc, Thiedrac, en voor alle latrjnsche uitgangen die 
achter germaansche namen op c gevoegd zijn; — k komt voor 
iu Scervvik, Alkmere, Kerk-; — ch in Astbroech, Franlorebroech 
(1083), Pulzabruch, Yelserebruch, Scerwich (1083), Sceerwijch, 
Scalcwijch; — ck komt voor in Bergeswerck (1250). 

Wanneer in samenstellingen het eerste lid op k eindigt, hetzg 
deze oorspronkelijk is of uit ng ontstaan (zooals kon zijn bij 
Castrichem naast Castringhem, Heem. 208), en het tweede lid 
met h aanvangt, heeft er assimileering tot cch , ck , kk plaats; 
Bac-hem, Bac-ham wordt Bacchem, Backera en later Backen; 
Castric-hem, Casterchem (1083), Kasterkera, Casterkem (1120) 
en Castrickem; Adric-hem tot Adrikem. 

Verdubbeling van k komt voor in Ekker-, naast Eker- en 
Akker-, Akersloot, met nederl. akker overeenkomend, Ockenge- 
were, Brocchingelant en Everwacchoro, Everwackers. 

Het onderscheid in spelling wijst op een onderscheid, dat er 
vroeger in de uitspraak van velare en palatale k geweest moet 
zpn en misschien nog in dien tijd gehoord werd, terwijl het feit, 
dat ch voor palatale k en ook voor g gebruikt wordt, doet 
vermoeden, dat met ch een zachte explosieve gutturaal, bij ch 
voor k zonder stemtoon, bedoeld wordt 1 ). 


1) Ook in de Werdener Inkomstenregisters komen ch en gh in plaats van c en g 
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In Folpert, Volpert naast Volbert, uit Folc-berht ontstaan, 
is de gutturaal opgegeven en heeft de volgende labiaal zijn 
wijze van articulatie verwisseld voor die der weggevallen gut¬ 
turaal *). In Volkmaro, Folquin, Folcolf bleef de gutturaal (Friesch 
is de verdwijning der gutturaal, vgl. b.v. Friesch Wdbk. Ebbert, 
Folmar, Hubert). 

g. Men vindt g als aanvangsconsonant: 1) voor velare, 2) 
voor palatale vocalen; b. v.: 1) Nort-ga, Galenvoerde, ganc, 
Golda, graft, -Galo, Goswijn. 2) Gest, Geddigmore, ger, gers, 
-Geltet, Gerbrant, Geric. — in het 2 e lid: Bodegraven, Evelganc 
Athelgir. 

Naast g komt gh voor in: 1) Nortgha, Ghaghemade; 2) 
Ghest, gheest, Gheerdenweghe, Gherleta, Ghers, Gherswelt, 
Gbiestlant. Voor e komt gh veel meer voor dan voor a. 

In het woord staat g: 1) Agathe, Algoti, Algothesdorp, 
Bergan, Volgare, Harga, Haragan, Heilgalo, Radenburgarebroeke, 
Sigodessloth, -haga, -Ongo, Bagga, Hugo. 2) Adgeringelant, 
Bergen, Bergeswerck, Heyligeloo, Matlinge, Tietgerdemade, Wil- 
brandi-magin-were — Sigerda. 

gh 1) voor a : Flardingha, Scagha, — Beggha, Eynghalbert. 
2) voor e , i, zijn zij zeer talrijk: Berghen, Adgheringhelant, 
Aghetendorpe, Volghere, Geerdenweghe, Scaghen, e. a. Eilghe- 
rus, Enghelbertus, Gherbrand, Ghertrudis, Gherwalech, Haghe, 
Hughe, enz. 

Ook ch is hiervoor in gebruik. Eenmaal komt het na g en 
voor a als aanvangsconsonant bij ganc voorin Magchanchelant; 


▼oor. Dr. 6. J. Boekenoogen heeft my opmerkzaam gemaakt op het Leidsche 
hs. van Jan de Weert’s Niwe Doctrinael (XVe eeuw), waarin ch voor k byna regel 
is: maechte , ondanch , merchte , tiinchendc. Enkele malen is de h voorgevoegd z. a. 
hic voor ic. Afval van t in craeh , mach e. a. komt voor en de spelling ct voor cht\ 
doctor, cnecten (dochter, cnechten) e. a. Er is overeenkomst met de hier besproken 
wyze van opteekening. 

1) Assimilatie van articulatieplaats by uitval van dentaal of gutturaal kan ook 
ten grondslag liggen aan de p in wimper naast wenkbrauw en wintbrdwa. 
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meest voor e: Abbatiscache, Barechenerord, Volchere, hochegeest, 
Siepelingheberche en Gerdinchimere. 

Op het einde eener syllabe, voor nasaal, staat g in Wognem. 

Verdubbeling komt voor in acger (Acgereswere), oorspr. aigr -, 
naast aigir , onr. Egir *), waarin de g voor r verdubbeld is en 
de vocaal verkort. De gg is explosief blijkens de spelling cg. 
Op het einde van een woord of eene sillabe gaat cg in c, 
k over. 

Na e eener geaccentueerde sillabe in samenstelling blijft g 
die uit gg ontstaan is of wordt c, £, b. v. Egmunda (1228, 
1231) (zie over mund blz. 117. Hegmundensis (1231), eenmaal 
Eghecmundum (10 e eeuw), wellicht eene poging om de explosieve 
gg van egg voor te stellen; — Hecmundensis (8 maal), Hec- 
munda ( 6 ), Hecmundo (3), Hecmundum (3), Ekmunde en Ek- 
mundensis, alle tusschen 1000 en 1250, evenzoo Ekbertum uit 
Eggbert, vgl. ags. Ecgberht 1 2 ). 

Na i in eene syllabe met hoofdtoon verdwynt de < 7 , even 
als in Ags. (Sievers § 214, 6 ). Dit geschiedt in de eerste plaats 
voor woorden met b aanvangende in Wibrant, Wiboldus. Hier is 
de g m. i. explosief geweest en heeft er een assimilatieproces plaats 
gehad (vgl. boven bij k + b blz. 122 ). Of in de volgende, waarin 
8tgi als eerste lid voorkwam, syncope van de tweede i heeft 
plaats gehad en daarna verdwijning van g , of dat men, evenals 
Sievers Ags. Gr. § 214, 4, contractie van igi tot i moet aan¬ 
nemen, kan ik niet beslissen. De gevallen zijn: Sibold, Sibrand, 
Siburgis, Sifridus, Sivert. Vóór een h bleef igi en werd tot ige } 
ege : Sigehardo, Segehardo, doch Sigerda; het kan zijn dat in het 
laatste woord, even als in Sigheri, de g op het eind der sillabe 
gestaan heeft en explosief was, terwijl zjj na uitval van h tus¬ 
schen vocalen tot spirans is geworden. 

Bij egi (< agi ) is de gutturaal verdwenen en egi tot ei gewor- 


1) Hoe ags. égor , éagor hiermede in verband staat, weet ik niet te verklaren. H 
Bradley wijst de etym. nit aigir , lt. aeqnor , af, z. Engl. Dict. i. v. eager. 

2) Vgl. Franck Mnl. Gr. § 85, 92, Muller Tjjds. 11, 32, 244. 
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den: Eilger, Heinric, Meinard, Meinso e. a. De g was hierin 
wel palatale spirans. 

Palatale spirans was ook aanwezig, waar g na e op het einde 
van het woord tot i werd, z. a. in Wadwei (± 1083), terwijl 
in Cukenswech en Gheerdenweghe de gutturaal bleef. 

Op het eiode van het woord staat gh in Radenburgh, ch in 
Alburch, Bindelmarburch, Rodenburch, Cukenswech. 

Oit het feit dat ch ook voor k gebruikt wordt en dat de g 
van Nortga, nadat de zwak van toon geworden a in e over¬ 
gegaan en eindelijk afgevallen was, toen er eene irrationeele 
vocaal tus8chen t en g was ingeschoven, eerst als gh , dan als 
ch en eindelijk als k gespeld wordt ’), mag men opmaken, dat de 
g eene zachte explosieve gutturaal was, waarbij in den ouderen 
tijd voor palatale vocalen palatale uitspraak werd waargenomen. 
Dit explosieve karakter mag men ook opmaken bij ng uit den 
overgang van ng tot nk van de gutturale nasaal, zie blz. 117. 

Niet onmogelijk is het dat de gh aanvankelijk gutturale spi¬ 
rans heeft aangeduid, maar uit het naast elkaar voorkomen 
van g en gh bij denzelfden woordvorm in denzelfden tjjd blijkt 
dat het niet altijd zoo werd opgevat. 

h. De waarde van h is die van ndl. A. 

In aanvang komt A voor, b. v. in Harga, Heynsbroec, hem, 
holt, hoghemade, Hundegheest, Hagano, Hayco, Heike, Hatto, 
Heylawijf; verder in Athelhilt, Sigheri, Sigehard, Burchard e. a. 

Enkele malen is A voor vocaal weggevallen, z. a. Erlinda, 
in het later op het Cartularium gemaakte register wordt deze 
Herlinda (vgl. F.) genoemd. 

In samenstellingen met hêm of hem als tweede lid valt A 
soms weg: Saxnem, Kasterkem, Sassenem. Met voorafgaande k 
wordt kh tot ck in Castrickera en Backem; met voorafgaande 
n tot nn: Kinhern, later Kinnem; lh wordt ll Adallardus. 


1) North-ga, Nortga, Nortghe, Noirteche, Noirtighe, Noirtiche, Noirtheke, in 
1261 en 62 naast elkaar Nordeka, Noirtighe en Nordich en eindelijk sedert 1287 Noirt- 
dike, dat in veel lateren tyd in Noordwyk overging. In de volksuitspraak, Noortek 
en Noortekerhont, bestaat de oude vorm nog. 
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Bij samenstellingen van persoonsnamen verliest het tweede 
lid met h aanvangende dikwijls de h : Bernildis, Blankart, 
Everard, Fretherard, z. p. 116, Meinard, Machtilt, Sigerda; naast 
Oethelhildis staan Oethelüdis en Oethellilda. 

In de latere stukken in hetzelfde handschrift achter het car- 
tularium staande komt ook weglating van h voor vocaal voor, 
b. v. dat alfe lant (dat halve land). 

Van de verbindingen hr , hl, hn , hw is h overal weggevallen, 
z. a. Remward (uit hraban-ward), Remwi, Rutrude, Rothard, 
Rotmar, Wighermus (Wtg-hraban), Orshem (uit horshem). 

Veelvuldig is de voorvoeging van h: Hecmunda, Hecmun- 
densis, waarnaast Ecmunda enz., Heram, Harem naast Arem, 
Hutgheest, Hi (het Y, vgl. Jostes IF. II, 197), Hisla (a° 985), 
Hureslede (eene lede bij Ursum), bij persoonsnamen Hema naast 
Eme. Of men in Emesakerka (Okb. 1, 247) de eigenlijke vorm 
beeft en in alle andere als Hemecekyrike enz. een voorgevoegde 
h is niet zeker te zeggen; de eigennamen Emes, Amse komen 
in het Friesch Woordenboek voor, maar Emes kan ook met het 
bjj Lacomblet Ukb. voorkomende Heimezo in verband staan. 

Tus8chen vocalen is de h uitgevallen, b. v. -loe, -loo. 

De verbinding ht wordt zelden met de spelling cht gevon¬ 
den: Liechtcampe (bij Velzen), Brechtgheresweert en Weren- 
brecht, beide in Zuid-Holland te huis behoorende. 

In atnbach en lijftoch is ht na* vocaal gebleven en de t later 
afgevallen. In alle noordelijke eigennamen is het tweede lid der 
samenstelling berht tot bert geworden: Ekbertus, Aldbertus, Ghit- 
bertus, Ghiselbert, Ghisebert, Reimbert, e. a. ook in Bertgarda; 
met omzetting alleen Adbret, Gerbrecht (H.), Werinbrecht (H.). 

Eene oude spelling komt voor in Osprehtashem (a° 889), dat 
den indruk maakt van door een vreemdeling te zijn opgeteekend. 

De uitspraak van ht is waarschijnlijk ongeveer die van th 
geweest; hiervoor pleit de spelling Rethbroec en Reththe sclat 
(rechte sloot). 

In Paindrect komt eene spelling voor die m. i. aan latgn- 
schen invloed is toe te schrijven. 
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hs wordt x gespeld z. a. Saxnem, Oxenvenne; in 1083 komt 
echter reeds 68 in Sassenem voor; na lange vocaal met enkele 
s in Suesen, Snesne voor Swêhsnon by Utrecht. 

Op het einde valt h af, z. a. in samenstellingen met lóh: 
Scorlo, Scorla, in Aldwi (uit 'Athalwih), Folqui, Helawi, Remwi, 
Meinwi. In het oudste Cartularium van Utrecht, uitgeg. d. 
Mr. S. Muller Fzn. is h in deze woorden nog aanwezig; Adalwih, 
Hardwih, e. a. De vervaardiger van het Register achter het 
Cartul. Egm, maakt van Hathewi nu eens Hathewidis, dan weer 
Hadewigis. 

Ook by samenstellingen als in Thurleda (uit *thurh-lêda) 
valt h weg. 

Vergelykt men de hier verkregen gegevens met de tegenwoor¬ 
dige volkstaal en met de Friesche taaleigenaardigheden, zooals 
Th. Siebs deze heeft opgeteekeud in het hoofdstuk Friesische 
Sprache van Paul’s Orundriss, dan komt men tot de conclusie 
dat dit dialect steeds meer en meer onder hollandschen invloed 
is gekomen maar nog altyd vele Friesche eigenaardigheden be¬ 
waard heeft. De breking en de assibileering ontbreken hier. 
Dit is het meest kenmerkende verschil. Van het Zuidhollandsch 
verschilt het vooral in de vocalen. Om eene nauwkeurige ver¬ 
gelijking te makeu dient echter eerst de taal van Zuid-Holland, 
zoover die uit oudere oorkonden en eigennamen gekend kan 
worden, nauwkeurig te worden beschreven. 

Utrecht, 1903. j. h. gallée. 
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REGISTER DER VOOR DIT ONDERZOEK GEBRUIKTE 
WOORDEN EN PLAATSNAMEN. 


Abbatis-hem O. 1. 204 (± 1200). 

Abbatis-cache Heem. 211, O. 1. 106. (± 1120). 
Abonis terram Heem. 217. 

Adeltrudis-terra-O. 1. 580. (1252). 

(terra) Adeltrudis O. 1. 312. (1228). 
Adgeringelant O. 1. 89. (1083). 
Adgheringhelant. Heem. 207.,0.1.102(± 1083). 
Adrichem. P. H. p. 17., Heem. 217., 0.1.108. 

(1120). Adrikem. P. H. 19. 

St. Agathe ecclesia. P. H. p. 11. (in) Aghets- 
kerke. O. 1. 293. 

Sinte Agheten dorpe. O. 1. 506. (1250). 

(de) Akersloot. 0.1. 325. (1231). (de) Akerslote. 

O. 1. 292. (1226). Mei. St. 1. 945. 
Acgereswere. O. 1. 106. (1120). Heem. 210. 
Alacmera. Heem. 196. 

Alardesrode. O. 1. 479. (1248). 

Alburch. O. 1. 21. (889). 

Aldenthorpe. O. 1. 105. (± 1083). Heem. 207. 

Aldendorpe. O. 1. 204. (± 1200). P. H. p. 16. 
Alderdelle. P. H. p. 22. 

Aldgeringelant. Heem. 204. O. 89. 

Alecmare. Heem. 194., 196. 

Alcmare. O. 1. 105. (± 1083). O. 1. 140 
(± 1130). Alcmaria. O. 1. 105 (± 1083). 
Heem. 208. Alkmer. P. H. p. 5. Alkraera. 
Heem. 205. Alcmera. O. 1 89. (1083). Alk- 
mere. P. H. p. 4. Heem. 200. Alcmere. Heem. 
199. P. H. p. 12. 0.1. 89 (1083). Alcmeren- 
sem. Heem. 209. Allecmere. Heem. 189. O. 
1. 25 (Xe eenw); Heem. 194. O. 1. 90 (Xle 
eeuw); Melis St. 1.484 Alkemare. Alcmares- 
kerspel. Heem. 209. O. 1. 105 (± 1083). 
Algothesdorpe. P. H. p. 20. villa Algoti P. H. 

p. 21. Algotivilla. P. H. p. 21. 

Alkmade. O. 1. 204 (± 1200). 0.1. 300 (1226). 
Heem. 207. 


Abbestee bij Callantsoog. 
Abbekerk en Lambertschagen. 
N. Holland, Abbestee? 
Aitrndeland bij Rinnegem. N. 

Holland. 

N. Holland. 

Adrichem, hoeve bij Wijk 
a/Zee, N. Holland. 


Beverwijk. 

Akersloot. 

in de Beemster, N. Holland. 
Alkmaar. 

Z. Holland. 

Aalburg. Land v. Hensden. 

Ouddorp, West-Friesland. 
bij Sloten, N. Holland. 
Noord-Holland. 

Alkmaar. 


Alkmaar. 

Utrecht. Alendorp bij Vleuten P 
Alkemade bij Leiden. 
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Alsmar. O. 1. 377. (1231). 

Altenthorp. Heem. 209. Althenthorp. O. 1.105. 

(± 1083). Z. Aldenthorp. 

Altingfiertele. Heem. 210. O. 1. 106 (1120). 
Altorp. Heem. 196. z. Aldenthorp, Altenthorp. 
Altrudelant. O. 1. 311 (1228). z. Adeltrudis. 
ambach. O. 1. 89 (1083). 

Arem. O. 1. 204. (± 1200). Heem. 200. P. H. 
p. 8. Arum. O. 89. Heram. Mei. St. 1. 581 
Aran. 1. 587 Arem. 

Aremeresweth. O. 1. 247. (1215). 

Asbroke. P. H. p. 18. (1. Astbroke). 

Aschusa. Heem. 207. 

in Aschusa minore. O. 1. 105. (± 1083). 

Aske. O. 1. 21. (889). 

Asraundelf vel Espendelf. P. H. p. 22. O. 1 
377. (12. .). 

Astbroeck. P. H. p. 17. Astbroeke. P. H. p. 19. 

Astbroke. P. H. p. 18, 19. 

Bacham. O. 1. 108. (1120). Bachem. Heem. 
191, 208. O. 1. 105. (± 1083). Backem. O. 
1. 108. (1120). Baechem. O. 1. 89. (1083). 
Bakken. P. H. p. 6. 

Bamestra. Heem. 192, 200. (flumen). 0. 1. 89. 
(1083). 

Ban. z. Hemeskerkerban. 

Banes. O. 1. 105. (± 1083). Heem. 204. 207. 
Banesce. O. 1. 204. (± 1200). Banez. O. 1. 
89 (1083). 

Barechenerord. O. 1.105. (± 1083). Heem. 207. 
beiran, z. Westerbeiran. 

Bemestre. O. 1. 106. (1120). Heem. 210. Mei. 

St. 1. 589 Beemster. 

Bennenbroke. P. H. p. 18. 

Benningford. P. H. p. 6. Benningfort. P. H. p. 6. 

berg, berch, z. Siepelingheberch. 

Bergan. Heem. 193, 201, 207. 0. 1. 89. (1083). 

O. 1. 105. (± 1083). P. H. p. 4. 
de Bergen. O. 1. 292. (1226). Berghen. Heem. 

216. Mei. St. 1. 875 Berghen. 

Bergeswerck. O. 1. 533. (1250). 

Berkel. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 


Aalsmeer. 

Oudorp, Westfri. 

N. Holland, bij Alkmaar. 
Ouddorp, bij Alkmaar. 

N. Holland, 
iudiciaria potestas. 

Arum. N. Holland. 


Oostbroek bij Velzen. 

bij Uitgeest, Assumburg. N. H. 

Klein Assumburg. 

Asch bij Buren. 

Assendelft. 

Oostbroek bij Velzen. 


Bakkum bij Castricum, N. H. 
Beemster, N. Holland. 


Benes o. Uitgeest. N. Holland. 

Barsingerhorn. N. Holland of 
Bargen op Texel. 


Beemster. 

Bennebroek, Z. Holland. 
Benningbroek bij Hoorn, in 
N. Holland. 


Bergschenhoek, Z. Holland. 
Bergen, N. Holland. 
Berkel, Z. Holland. 
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Beveran. Heem. 196. 

bieran z. Westerbieran. 

Bindelmarburch. P. H. p. 8. 

rivulo, qui vocatur Bodegraven. P. H. p. 11. 

Bodokenlo. 0. 1. 21. (889). Bokele. O. 1. 292. 
Bukel. No. 247. (1215). 

Bocliem. O. 1. 204. (± 1200). 

Boclerbroc. Heem. 211. O. 1. 106. (1120). 

Boclo. Heem. 211. O. 1. 106. (1120). 

bolla z. Ordebolla. 

Brechtgheresweert. O. 1. 293. (1206—1220). 

Bredewere. O. 1. 204. (± 1200). 

Broec. Heem. 207, 208. O. 1. 105. (± 1083). 

Broec, z. Bennenbrok, Boclerbroc, Hiltetesbroc, 
Rotholfingabrok, Westbroc, Astbroek, Frane- 
broek, Heynsbroec, Hemeskerkerbroec, Hens- 
broec, Leytherebroek, Kathenburger broek, 
Rethbroek, Hijs wijker broek. Span broec, Ast- 
broech, Franlosebroech, Westbroech, Pulza- 
brnch, Velserbruch, Uytghesterbruch. 

Broecksloet. O. 1. 506. (1250). 

Broke. O. 1. 204. (± 1200). 

Brocchingelant. 0.1.105. (± 1083). Heem. 207. 

Brotherscinghewere. ü. 1. 204. (± 1200) 

Brnclede. P. H. p. 21. 

Bnmwere. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 

Buren. Heem. 193. O. 1. 90. (Xle eeuw). 


Burg, burch, z. Bindelmarburch, Radenburg. 
Buschusa. Heem. 205, 208. O. 1. 89. (1083). O. 

1. 105. (± 1083). Mei. St. 1.1068 Boschuse. 
buttinek. O. 1. 293. 
dam, z. Opdam, Oesdam, Usdam. 

Darengheest. P. H. p. 18. z. Thorengeest. 
Deddeswere. O. 1. 204. (± 1200). 

Delf. Heem. 201, 205, 208. O. 1. 89. (1083). 

1. 105. (±1083). Mei. St. 1. 1071. Delf. 
delf, z. Asmundelf, Escmundelf, Eskendelf, 
Espendelf. 
dem, z. Oesdam. 
dom, z. Oesdom. 


Beverwijk, N. Holland. 


Bodegraven. 

Boekel. N. Holland. 

Bakkum. 

Boekelerbroek. N. Holland. 
Boekel. N. Holland. 

tusschen Haarlem en Leiden. 

P N. Holland. 

Broek. N. Holland. 


Broek. 

Broek en Waterland. 

? N. Holland, 
Breukelen. 

N. Holland. 

Buren Pab oriente fluminis Fle, 
tusschen Callautsoog en 
Castrikum. 

den Busch bij Krommenie, 
N. Holland, 
pensionen) q. d. b. 

Dorgeest bij üitgeest. 
Dedgum in Wonseradeel, vgl. 
v. d. Bergh Geogr. p. 174. 

Delft 


9 
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dorp, z. thorp, S. Aghetendorpe, Aldendorp, 
Leitherdorp- 

Dreya. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
drect, z. Paindrect. 
drep, z. Pildiep. 

Eghecmundum. O. 1. 25. (Xe eeuw). 
Egmunda. O. 1. 311. (1228). 1. 325. (1231), 
vgl. Hecmund, Ecmond. 

Ecghemonde. Mei. St. 1, 11. Ecgmonde. Mei. 

St. 1. 332. Egmonde. 1. 560, enz. 

Ekerslate. O. 1. 108. (1120). Ekerslato. Heem. 
207. O. 1. 89. (1083) 1. 105. (± 1083). 
Ekerslote. Heem. 204. Ekkerslato. Heem. 
216. Ekkerslote. O. 1. 105. (± 1083). Heem. 
207. 

Eklant. Heem. 209. 0. 1. 105. (± 1083). 
Ekmonda. O. 1. 247. (1215). 

Ecraondensem. O. 1. 247. (1215). Ekmunde 
O. 1. 26. (a° 922). Ekmundonsem. O. 1. 89. 
(1083). Ekmundensis. 0.1. 89. (1083). 1.143. 
(1162). 

Ekthorp. O. 1. 377. (12 ). 

Elebentere, hemerke (que nominatur). Heem. 

191, 200 (/ hemecke, voor hemeckerke). 
Emekencamp. Heem. 209. O. 1.105. (± 1083). 
Emesekerka. O. 1. 247. (1215). 

Emmervenne. O. 1. 204. (± 1200). 


erfhure: terfhure O. 1. 533. (1250). 

Esce (in ulteriori). 0.1. 204. (± 1200) zie Were. 


Escomdelf. O. 1. 204. (+ 1200). Eskendelf. 
Heem. 216, 217. O. 1. 108. (1120). Esche- 
mendelf. P. H. p. 8. Eskmadelf. Heem. 215. 

O. 1. 108. (1120). Eskraundelf. Heem. 205. 
Escmundelf. Heem. 207. O. 1. 89. (1083). 

P. H. p. 14. Esknemendelf. Heem. 217. (). 
1. 108. (1120). 

Espendelf. P. H. p. 20. Espendelf. (Asmundelf 
?el-). P. H. p. 22. Mei. St. 1. 1066. 
evelganc. O. 1. 293. 


Driehuizen onder Velzen. 


Egmond. 


z. Ekmond. 


Akersloot. N. Holland. 
Westfri. 


Egmond. 

bij Schoorl. 

Heemskerk. 

N. floll. (Emeke is eigennaam ). 

Heemskerk. 

N. Holland, de Hempolder bij 
Akersloot of Hemmeland in 
Waterland P 

ius hereditarinm. 

Weere, bij Hoogwoud, de 
meeste weren liggen in die 
buurt. 


Aschendelft. 

Aschendelft. N. Holland, 
de iure qnod dicitnr. 
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Felson (Veison). O. 1. 108. (± 1120). 

Felsen. Heem. 217. Mei. St. 1. 870 Velsen. 
Ferthemereswere. O. 1. 204. (± 1200). 
unam fiertel. O. 1. 204. (± 1200), z. Alting 
fiertel, Qoinque fiertelen. 

Flardinga. Heem. 201, 208. O. 1. 89. (1083). 
O. 1. 105. (+ 1083). Flardinge. O. 1. 143. 
(1162). Flardingha. Heem. 196. Flardinghe. 
Heem. 193. Mei. St. 1. 876 Vlaerdinghen. 
Fle. Heem. 189. Heem. 193. O. 1. 25 (Xe 
eeuw). O. 1. 90 (Xle eeuw). 

Flet. O. 1. 204. (± 1200). 


Fliet. P. H. p. 18. (fossas qui dicuntur-). 
fliet, z. crepelfliet. 

Foranholta. Heem. 192, 200, 201. Forenholte. 
O. 1. 89. (1083). P. H. p. 14. Phoranholta 
Heem. 193. Mei. St. 1. 871 Voerhoute. 
Ford, fort, z. Benniogford, Wisenford, Santfort. 
Fortrapa. Heem. 197. O. 1. 26. (a°922). Mei. 

St. 1. 352 Voertrappen. 

Franebroeke. O. 1. 204. (± 1200). 

Franewere. O. 1. 204. (± 1200). 

Frankenwere. P. H. p. 16. 

Franla. neem. 189. Et. 199. O.1. 25 (Xe eeuw). 
Franlo. Heem. 207. O. 1. 89. (1083). 1. 105. 
(± 1283). P. H. p. 14, 15. Mei. St. 1. 483 
Vroonle. 

Franlorebroeck. Heem. 209.0.1.105. (± 1083). 
in comitis fridgersa. 0.1.105. (± 1083). Heem. 
208. 

in comitis fntgersa. Heem. 204. O. 1. 89.1083. 

Mei. St. 1. 937 In sijn Vrijdghers. 

Froanen. O. 1. 204. (± 1200). 
ga, z. Noirtga, Nortga. 

Galenvoerde. O. 1. 325. (1231). 

Geddenmore. O. 1. 533. (1250). 

Geddigmore. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
Geest. Heem. 213. vgl. Gest, Gheest. 

Ger. P. H. p. 19. 

Gerdinchimere. Heem. 211. O. 1. 106. (1120). 


Velzen. 

N. Holland. 

= quarta pars. 


Vlaardingen, Z. Holland. 

Vlie in N. Holland. 

N. Holland, vgl. De Yleetsloot 
bij Schagen of Yliet bij 
Assendelft, 
onder Velzen. 


Voorhout. 

(een water?) N. Holland of 
Noord Kenmerland. 

Vroonmeer bij Schagen. 

N. Holland. 

St. Pancras. N. Holland. 


in Zuid Holland; vgl. ’t Frig- 
liers onder Katwijk (Rijnl. 
Ondh. 171). 

Vroon, St. Pancras. 

N. Holland. 

onder Schagen in Westfries- 
land. 

Uitgeest. 

Geer te Soetermeer. 

N. Holland. 
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gers. Heem. 210, z. ghers. 

Gorwardesbem. O. 1. 204. (±1200). 

Gest. Heem. 207.0.1.89. (1083), 1.105. (±1083). 
gest, gheest, z. Darengheest, Hondegest, Hut- 
ghest, Hocheghee8t, Korkgheest, Polgest, 

Smalogeest, Thorengeest, Uytgeest, Westen¬ 
geest, Wiringeest. 

Gestichin. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
Super-Gbaghemade. P. H. p. 18. 
Gheerdenweghe. O. 1. 293. (1206—1220). 
Gheest. Heem. 204, 216. O. 1. 108. (1120). 
P. H. p. 12. z. Gest. 

Gherlant. Heem. 209. O. 1. 105. (± 1083). 
Gberleta. Heem. 208. (ultra-) O. 1. 105. 

(± 1083). 

gherso. O. 1. 204. (± J200), z. gers. 
Gberswelt. P. H. p. 10. 

Gbiestlant. P. H. p. 16. 

Golda. P. H. p. 11. 

Graft. Heem. 211. O. 1. 106. (1120). Greft. 

Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
graven, z. Bodegraven. 

Gribba. Heem. 210. O. 1. 106. (1120). daas 
Gribbas. 

Grotben. P. H. p. 4. 
de Haghe. O. 1. 319. (1230). 
haga, e. Swithardes-haga. 

Hairlem. Heem. 215. O. 1. 293. (1206—1220). 
P. H. p. 17. 

halfline. O. 1. 533. (1250). 
ham, z. Bacham. 

Haragan. Heem. 190, 200. Haragon. O. 1. 89. 
(1083). Haregan. P. H. p. 4. 14. Heem. 215. 
O. 1. 108. (1120). Mei. St. 1. 578 Haregan. 
z. Harragan. 

Harem. Heem. 216, 217. O. 1. 108. (1120). z. 
Heram. 

Harga sire ketel. O. 1. 105. (± 1083). Heem. 
201, 208. O. 1. 89. (1083). 0.1.143. (1162). 
rivulum 

Thnrlede qui voeatur Hargan. Heem. 193,207. 
O. 1. 105. (± 1083). O. 1. 153. (1176). 


pascuum vaccarum, (een land¬ 
maat), ofri. gers, mnd. gras. 
N. Holland. 


Uitgeest. 

(de Kleine Geest) bij Uitgeest. 
N. Holland. 

N. Holland. 

Uitgeest. 

Noord-Holland, 
de Lede bij Leiden vgl.Geer- 
polder bij Hazerswoude. 


Gouda. 

Graft. N. Holland. 

de oude en nieuwe Gribbe in 
Geestmerambacht N. H. 
Groet bij School. 


Haarlem. 

funis qui in vulgari — dicitur. 


Hargen bij Schoorl. 
Arora. 


de Hark of Ketel. De Hark* 
polder in Maasland. Z. HoU. 
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Harlem. Heem. 211. 0.1.106. (1120). P. H. p. 11. Haarlem. 

Harlemerwalde. Heem. 208, 0.1.105. (± 1083). Haarlemmerhout. 

Harragan. O. 1. 106. (1120), z. Haragan. Hargen bij Sehoorl. 
havene. P. H. p. 21. 122. (LXXX raodios-). haver-avena. 
d© Heemskerke. 0.1.325. (1231). 1.506. (1250). Heemskerk. 

Hegmuudensis. O. 1. 325. (1231). Egmond. 

Heilgalo. O. 1. 89. (1083). Heilgheloo. Heem. 

208. O. 1. 105 (± 1083). Mei. St. 1. 582. 

Heilichlo. z. Helegelo. Heiloo. 

Heilgheloievenne. P. H. p. 7. Heiloo. 

Heylichloe. 0.1.377. (1231). 0.1.204. (± 1200). 

Heyligeloo. O. 1. 300. (1226). Heiloo. 

Heynsbroee. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). Hensbroek bij Alkmaar N. 

Holl. 

Hocmunda. Heem. 208.0.1. 293. (1206—1220). 

P. H. p. 14. O. 1. 325. (1231). O. 1. 424. 

(1246). Kgmond. 

Hecmundense. O. 1. 293. (1206—1220). Hee- 
mundensem. Heem. 201. 

Hecmundensi. Heem. 205. O. 1. 204. (± 1200). 

Hecmundensis. O. 1. 105. (± 1083). 1. 140. 

(±1130). O. 1. 312. (1228). 1. 533.(1250). 

Hecmundo. Heem. 208, O. 1. 105. (± 1083). 

1. 107. (1120). Hecmundum. Heem. 189. 

Ev. 194. 

Helegelo. O. 1. 192. Heligo n<> 247. (1215). Heiloo. 

hem. O. 1. 204. quartum decimom hem, a via 

usque in Hi. 

-hem, z. Abbatishem, Adrichem, Bachem, 

Gerwardeshem, Henstekeshem, Hyllenkem, 

Castrichem, Obinghem,Orshem, Popenkehem, 

Kenighem, Sassenem, Sutherhem, Thedricim- 
kenhem, Vreshem, Walleshem, Welhem, 

W olbodenkehem. 

Hemecekercke. Heem. 217. Hemecekerke. P. II. 
p. 14. Hemecekirche. Heem. 217. O. 1.108. 

(1120). P. H. p. 5. Hemecekireke. P. H. 
p. 4. Elebentere, hemerke que nominatur 
(i. e. hemecke ^ hemeckerke). Heem. 191. 

Hemecekyrike. Heem. 208.0.1.105. (± 1083). 

Mei. St. 1. 580 Heroskerke. Heemskerk. 

Hemeskerkerban. O. 1. 506. (1250). 
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Hemeskerkerbroec. O. 1. 506. (1850). 


Hemsenkerke 0. 1. 140 (± 1130). 

Heemskerk. 

Hemstede. Heem. 192, 200. 0. 1. 89. (1083). 
Hensbroec. Heem. 209. 0. 1. 105. (± 1083), 

bij Castricum N. Holland. 

z. Heynsbroec. 

Hensbrook bij Alkmaar. 

Hendekeshem. O. 1, 204 (± 1200). 

Heram. Heem. 192, 200. O. 1. 89. (1083). 
Herem. Heem. 208. 0. 1. 89. (1083). 1.105. 

P N. Holland. 

(± 1083). 

Arem N. Holland. 

Hi. O. 1. 204. (± 1200). aqua. 
Hildebrandeslant. Heem. 204. Hildebrandislant. 

het IJ. 

Heem. 207. 0.1. 89. (1083). 1.105. (± 1083). 

N. Holland. 

Hyllenkem. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 

Hillegom. Z. Holland. 

Hiltetesbroc Heem. 216. O. I. 108. (1120). 
Hisla, flumen. 0. 1. 64. (985). Mei. St. 1. 727 

Elsbroek bij Hillegom. Z. Holl. 

Ysel. 

Z. Holland. IJsel. 

Hochegheest. P. H. p. 18. 

onder Velzen, N. Holland. 

hod. 0. 1. 105 (± 1083). 
hof, z. Soperingahof. 

hofsteden. 0.1.204. (± 1200). duas — P. H. p. 20. 

inhoudsmaat. 

Hoghemade. P. H. p. 18. 

Hoogmade. Z. Holland. 

Holenslet P. H. p. 18. 
holt, z. Foranholta, Voirholt. 

onder Velzen. 

Holtlandensis. 0. 1. 89. (1083). 

Hondegest. Heem. 211. O. 1. 106. (1120), z. 

Holland. 

Hundegheest. 
horn, z. Sadenhorne. 

Hond, onder Akersloot. 

Home. (in magno —) P. H. p. 16. 

Hoorn. N. Holland. 

Hornum. 0. 1. 21. (889). 

by Aalburg (Brabant of Z. 
Holland). 

Hundegheest. P. H. p. 19, z. Hondegheest. 
Hureslede. Heem. 192, 200. 0. 1. 89. (1083), 

Hond, onder Akersloot 

rivulum. Mei. St. 1. 591 huuslede. 

in huruuare. O. 1. 311. (1228). te huerware. 
0. 1. 293. 

hus, z. Aschusa, Buschusa. 

Huthgeest. Heem. 207, O. 1. 105. (± 1083). 
Hutghest. Heem. 217. O. 2. 108. (1120), 

onder UrsumP bij Alkmaar. 
N. Holland. 

z. Uytgheest. 

Uitgeest N. Holland. 

Huvi. O. 1. 41. 889. 

Kag, z. Abbatiscache. Kaghere, z. Kimppen- 
kaghere. 

bij TielP 
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Kaldenesse. P. H. p. 5. 

Callinge. Heem. 190. O. 1. 25. (X® eeuw). 
O. 1. 89. (1083). Kallinghe Heem. 199, 212. 
Melis Stoke 1.484. Kellinghe. Heem. 207. O. 
1. 105. (± 1083). Callinghen Heem. 193. 
O. 1. 90. XI C (eeuw). 

Kamp, z. Emekamp, Merecamp, Liechtencampe. 
Kasterchem. 0.1.89. (1083). Kasterkem. Heem. 
201. Casterkem. 0. 1. 108. (1122). Heem. 
216, 217. O. 1. 108. (± 1120). O. 1. 325. 
(1231). 

Casterkemmerzand. O. 1. 293. (1206—1220). 

Casterkeminrezande. P. H. p. 12. 
Castrichem. Heem. 193, 193, 194. O. 1. 90. 
(XI® eeuw). Castrickem. O. 1. 108. (1120). 
Mei. St. 1. 869. Castrichem. 

Castringhem. Heem. 203. O. 1. 105. (± 1083). 
Kellentgen. Heem. 213. Kellinghe. Heem. 207. 

O. 1. 105. (± 1083), z. Kallinghe. 

Kempenwere. P. H. p. 16. 

Kerk, z. Hemecekerke, Emeeekerke, Aghets- 
kerke. 

Kerkgheest. P. H. p. 19. 

Kerspel, z. Alcmareskerspel. 

(Harga sive) Ketel. Heem. 208. O. 1. 105). 
(± 1083). 

Kimppenkaghere. P. H. p, 12, iuxta mare. 
Kinnem. Heem. 197. O. 1. 26. (a° 922). Melis 
Stoke 1. 352. 

Kinneroelande. Heem. 211. 
kirke, kirehe, z. Hemesekirke. 

Cokslote. 0. 1. 204. (± 1200). 

Cornevenne. O. 1. 204. (± 1200). 

CrepeMiet. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
cuermede. 0.1. 325. (1231). curmede. 0.1. 247. 
(1215). 

Cukenswech. den — O. 1. 506. (1250). 
la, z. lo. 

land, lant, z. Aldgeringelant, Altrudelant, 
Brocehingelant, Eklant, Gberlant, Ghiestlant, 
Hildebrandeslant, Kinnemeland, Magchanche- 


KoudekerkeF bij Leiden. Z. H. 


Callantsoog. 


Castricum. 


Callantsoog. 

F N. Holland. 


waarschijnlijk Oestgeest, bij 
de oude Kerk. 


de Ketel bij Schiedam. 

P bij Alkmaar. 

(beek) bij Alkmaar, z. Joh. a 
Leydis c. 6. 

Kennemerland. 

P 

F N. Holland. 

F N. Holland. 


onder Heemskerk. 
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lant, M asel and, Scelant, Siwirdingkelant, 
Sunderlant, Vronantslant. 

Lantlosemade. Heem. 204. 

Lantlosmede. Heem. 207. O. 1.105. (± 1083). 
Lede. Heem. 201. O. 1. 193. (1206—1220). 
lode, z. Bruclede, Hureslede, Sciplede, Striclede, 
Thurlede. 

de leghorstede. Heem. 208. 0.1.105. (± 1083). 


Leyderdorpe. O. 1. 140. (± 1130). 

Leythan. Heem. 208, O. 1. 105. (± 1083). 
Leythem Heem. 193. Leithen. Heem. 201. 
Leythen. O. 1. 89. (1083). Mei. St. 1. 874 
Leiden. 

Leithenmeer. O. 1. 479 (1248). 

Leitherdorp. O. 1. 293. (1206—1220). Leither- 
dorpe. P. H. p. 6. 

Leytherebroeke. O. 1.105. (± 1083). Leythere- 
broke. Heem. 208. 

lek, z. Outerlec, Outerleke, Sculungleke. 
Liechtcampe P. H. p. 18. (nom. pl.). 
liede, z, Scipliede. 
lyftoch. O. 1. 319. (1220). 

Limban. Heem. 191, 200. O. 1. 89. (1083). 
de Limben. O 1. 292. (1226). Limbon. P. 
H p, 6. de Lymmen O. 1, 325 (1231). 
Linbon. Heem. 207, 210, 211, 216. 0.1.105. 
(± 1083). O. 1. 106. (1120). O. 1. 108. 
(1120). Mei. St. 1, 585 Limmen. 
Linethereswalda. O. 1. 108. (1120): Linttheres- 
walda. Heem. 217. 

Liora (flumen). O. 1. 64, 985. Mei. St. 1.727 
Liore. 

lx>, la, z. Ëoclo, Franlo, Helegelo, Scorlo. 
Lopsan. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083), 
Lopsen. Heem. 193, 201. O. 1. 89. (1083). 
Mei. St. 1. 872. 

Ludolfenkenwere. O. 1. 204. (± 1200). Lu- 
dolfenkewere O. 1. 204. 1200). 

made, z. Alkmade, Ghaghemade, Hoghemade, 
Lantlosemade, Tietgerdemade, Wardingmade. 


P N. Holland, 
de Lede, bij Leiden. 


vertaling van sepultura mortu- 
orum; nog heden voor be¬ 
graafplaats in westfriesche 
plaatsen in gebruik. 
Leiderdorp. 


Leiden. 

bij Leiden Z. Hollaud. 
Leiderdorp. 

onder Leiden aan de Mare. 

onder Velzen. 

duarium quod — dicitar. 


Limmen. N. Holland. 
P N. Holland, 
de Lier Z. Holland. 


Lopsen te Leiden. 
? N. Holland. 
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Madlinge. O. 1. 143. (1162), z. Malink. 
maer, z. mar. 

Magchanchelant. Heem. 207.0.1.105. (± 1083). 

Malink. O. 1. 153, (1176). Malinc. O. 1. 204. 

(± 1200). z. Madlinge en Matlinge. 
Mantetessuethe. Heem. 201. 


mar, z. Alsmar. Alecmare, Sibodesmaer. 
Marne. flumen. Heem. 201. O. 1. 89. (1083). 

Mei. St. 1. 873 Maerne. 

Marsen. P. H. p. 21. Marsne. P. H. p. 20. 
Masalant. Heem. 195. Maseland 0.1.89. (1083). 

Maselant Heem. 205. Mei. St. 1.747 Maeslant. 
quindecim math. O. 1. 377. (12—). 

Matlinge. 0.1. 89. (1083). Matlinghe (fluvium). 
Heem. 201. Mei. St. 1. 888 Mattinghe. z. 
Malinc. 

mede, z. Lantlosemede. 

Meneslata Heem. 211, O. 1. 106. (1120). 

mer, meer, z. Alkmer, Gerdenchimere, Leithen- 
meer, Schommeer, Scermer, Velsermere, 
Withmere. 

Mere. P. H. p. J7. rivulum. 

(major) Merecamp, P. H. p. 16. 

(minor) Merecamp. P. H. p. 16. 
merghen, sex-, unnm-. P. H. p. 20, z. morghen. 
Mer nam. Heem. 208. O. 1. 105. (+ 1083). 
Misen. Heem. 208. O. 1.105. (± 1083). Misne. 
Heem. 207. O. 1.105 (± 1083). P. H. p. 14. 

mond, z. Ekmonda. 

Monstre. P. H. p. 6. 

mor, z. Geddenmore, Geddigmore. 
morghen, tria, decem. P. H. p. 20, z. merghen. 
Mosam. O. 1. 89. (1083). 

mand, z. Ekmunde, Hecmanda. 

Nesse, in orienti. O. 1. 204. (± 1200). 

nes, z. Notlevenes, Warachnes, Kaldenesse. 
Nienthorp. Heem. 189. O. 1. 25. (X« eeuw). 
Nyewere. O. 1. 204. (± 1200). 


Sckieland. 

F N. Holland. Ganc. Ganeland. 
v. d. Berg, Geogr. 


De scheiding tusschen Delft 
en Schieland. de Zweth bij 
Vrijenban? 


de Maren, Leiden. 
Maarsen. 

Maasland. Z. Holland. 


water bij Mathenes. Schieland. 

Meensloot, water bij Boekel. 
N. Holland. 


bij Velzen. 

F N. Holland. 

F N. Holland. 

de Mare. Leiden. 

Myzen bij Schermerhorn. N. 
Holland. 

Monster. Z. Holland. 


de Maas. 

Oosternes bij Schagen. 

Niedorp. N. Holland. 
Nieuwendam Westfri. 
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Noirga (/. Noirtga). Heem. 208. O. 1. 105. 
(± 1083). Noirteclie. O. 1. 479. (1268). 
Noirtgan. Heem. 200. z. Noirticbe, Noortga. 
Noirthe. P. H. p. 14. 

Noirtheke. P. H. p. 18. 

Noirtiche. O. 1. 204. (± 1200). Noirtighe. O. 
1. 496. (± 1249). Mei. St. 1. 596 Nortike, 
871 Nortdike. 

Noirthorpe. Heem. 204, z. Northorpe. 
ia Nollekte. Heem. O. 1. 204 (± 1200). 
Noortga. Heem. 192. Nordtba. O. 1. 21 (889). 
Nortga. Heem. 193, 208. 0. 1. 89. (1083). 
O. 1. 105 (± 1083). Nortgha. Heem. 201. 
Northorpe. Heem. 207. O. 1. 89. (1083). O. 
1. 105. (± 1083). 

Notlevenes. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
Obinghem. Heem. 192, 200. Mei. St. 1. 588 
Obinghen. Obbingen Heem. 194. O. 1. 89. 
(1083). O. 1. 90 (XI e eeuw). 

Oesdom. O. 1. 506. (1250), z. Osdem, usdom. 
Ockengenwere. O. 1. 204. (± 1200). 

Oldscie. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1088). 
Oldthorp. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 

Opdam. Heem. 208, 209. 0. 1. 105. (± 1083). 
ord, z. Barechenerord. 

Ordebolla. Heem. 192, 200. O. 1. 89 (1083). 

Mei. St. 1. 587 Ordebolle. 

Orshem. Heem. 208, 209. O. 1.105. (± 1083). 
Osdem. Heem. 191. O. 1. 89. (1083). 
Osprehtasbem. O. 1. 21. (889). 

Oudthorp. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 
Outerlec. Heem. 209. O. 1. 105. (± 1083). 

Outerleke. Heem. 208. O. 1.105. (± 1083). 
Overewinkel llecm. 207. 0. 1. 105. (± 1083). 
Oxenvenne. O. 1. 204. (± 1200). 

Paindrect. Heem. 217. 

pandink(poenaqua in vulgari—dicitur). 0.1.293. 
parvo in Hem. O. 1. 204. (± 1200). 
Pkoranholta. Heem. 193. 

Pildrep. P. H. p. 10. 


Noord wijk. 

Noord bij Alkmaai. 
bij Uitgeest. 


Noordwijk. 

Noord-Holland. 

bij Ënkbuizen. N. Holland. 


Noordwijk. 

Noorddorp. N. Holland. 
? N. Holland. 


Obbingen bij Heiloo. N. Holl 
Oesdom bij Heilo. 

F N. Holland, 
de Schie. Z. Holland. 

Oudorp bij Alkmaar, Ouddorp, 
Westfriesland. 

Obdam. N. Holland. 


N. Holland. 

Ursem. N. Holland. 

Oesdom bij Heilo. N. Holl. 

P 

zie Oldthorp. 

Oterleek, Westfri. 

Winkel. N. Holland. 

P N. Holland. 

Pendrecht. Z. Holland. 

bij Enkhuizen. N. Holland. 
Voorbout. Z. Holland. 

P de andere plaatsen daar ge¬ 
noemd , zijn bij Delft en bij 
Utrecht. 
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Poel. P. H. p. 16. 

Polgheest. P. H. p. 15. Polghest. P. H. p. 5. 

Poelgheest. P. H. p. 15. z. Pulghest. 

Polre. P. H. p. 4. 

Popenkehem. O. 1. 204. (± 1200). 

Prato prepositi. P. H. p. 12. 

Pulghest. P. H. p. 8. 

Pulzabruch. P. H. p. 10. 

Puthen. O. 1. 140. (± 1130). 

Quinqne Hertelen. Heem. 204, 207. O. 1. 105. 
(± 1083). 

Radenburch. Heem. 204. O. 1. 89. (1083). 
Radenburgh. Heem. 208. 0.1.105. (± 1083). 
Mei. St. 1,931. Kadenborch (1. Radenborcb). 
Radenburgherbroeke. Heem. 204. Mei. St. 
1, 932 Kadenburchbroec (1. Radenb.). Ra- 
denburgarebroeke. Heem. 208. O. 1. 105. 
(± 1083). Radenbnrgarebroke. 0.1.88 (1083). 
Reyndinghewaghe. O. 1. 204. (± 1200). 
Reynwardeswere. O. 1. 204. (± 1200). Rey- 
nerdeswere. O. 1. 204. (± 1200). 

Rekere. Heem. 209. O. 1. 105. (± 1083). 
Renighem. Heem 191. Renigghem. Heem. 200, 
z. Rinighem. Melis Stoke 1, 577 Rimighen. 
Rethbroeke O. 1. 204. (± 1200). 

Reththesclat. P. H. p. 16. 
ris, z. Rodenrise. 

Riiswiic. Heem. 196 (z. Ryswyc). 

Rinighem. Heem. 192, O. 1. 90. (XI® eeuw). 
Rinneggem Heem. O. 1. 105. (± 1083). 
Rynnighem O. 1. 580. (1252). Rynninghen. 
O. 1. 325 (1231), Mol. St. 1, 579 Rimigghen. 
Ryswyc. Heem. 216. O. 1. 108. (1120). 325. 

(1231). P. H. p. 15. 

Ryswikerbroeke. P. H. p. 15. 
rodelant (decimas novalium que volg. — appel- 
lantur). O. 1. 479. (1248), z. Alardesrode. 
Rodenrise. O. 1. 140. (± 1130). 
Rotholfengabroko. Heem. 217. 0.1.108. (1120). 
Ruvene Heem. O. ]. 105 (± 1083). 
Sadenhorne. O. 1. 140. (± 1130). 

Sadne. O. 1. 204. (± 1200). 


de Poel, bij Modem blik. N. 
Holland. 

Poelgeest bij Leiden. 

P bij Alkmaar. N. Holland. 

? N. Holland, 
bij Alkmaar, 
zie Polghest. 

Polsbroek. Utrecht. 

Petten. N. Holland. 

? Noord Holland. 


Rodenburgh bij Soeterwoude. 
P N. Holland. 

P N. Holland. 

De Reker bij Alkmaar. 

Rinnegom bij Egmond. 

P N. Holland. 

P N. Holland. 

Rijswijk. Z. Holland. 


Rinnegom bij Egmond. 
Rijswijk. Z. Holland. 


Rodenrijs. Z. Holland. 

P N. Holland. 

Ruiven. Z. Holland. 

N. Holland. Aan de ZaanP 
de Zaan. 
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Santfort. Heem. 217. O. 1. 108. (1120). 
Sassenem. Heem. 208. 0. 105. (± 1083). 0. 
1. 479. (1248). Saxnem. Heem. 193, 196, 
201, 208. O. 1.89. (1083). 0.1.105.(1083). 
Mei. St. 1, 583, 870 Sassenem. 

Sche. Heem. 193, z. Scelant, Oldscie, Scie. 
Scherwich 0. 1. 89. (1083). z. Scerwik. 
Schipleda. O. 1. 89. (1083). z. Scipleda. 
Schommeer. O. 506. (1250). 

Sibodesmaer. Heem. 207. O. 1. 105 (± 1083). 
Siepelingheberche. Heem. 213.0.1.107. (1120). 
Sigodessloth. P. H. p. 6. 

Sile. O. 1. 293. (1206—1220). 

Syrekeswere. O. 1. 204. (± 1200). 
Siwirdinglielant. Heem. 204. P. H. p. 8. Siuuir- 
dingelant. O. 1. 89. (1083). 

Scagha. Heem. 190. Scagan. Heem. 200, 207. 
O. 1.105. (± 1083). Scagon. 0.1. 89. (1083) 
Scaghem, Scaghen. 0.1. 533. (1250). Scaghen 
Mei. St. 1, 578. 

Scalwyck. P. H. p. 20. Scalcwych. P. H. 21, 22. 

Scatan. Heem. 206. O. 1. 109. (1122). 

Scelant. Heem. 201. 

Scermer. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 
Scermere. Heem. 209. O. 1. 105. (± 1083), 
zie Scirmere. 

Scerwik. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 
Sceerwyck. Heem. 205. Scherwich 0. 1, 89. 
(1083). 

Scie. Heem. 208 iuxtn—. O. 1.105. (± 1083). 

O. 1. 204 (± 1200), z. Oldscie, Sche. 
Scipleda. Heem. 195. Scipliede Heem. 208. 

O. 1. 105. (± 1083). O. 1. 204. (± 1200), 
z. Schipleda. 

Scirmere Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 

P. H. p. 13. O. 1. 1. (1120). z. Scermer. 
sclat s. slot. 

Scocia. O. 1. 153. (1176). 

Scorla. O. 1.140. (± 1130). Scoorlo. 0.1. 377. 
(13 e eeuw). Scorlo. Heem. 207. O. 1. 105. 
(± 1083). Scorie. O. 1. 377. (13e eeuw). 
Scorlewalt. Heem. 194. 0. 1. 90. (XI C eeuw). 


Zandvoort. N. H. 


Sassenheim. 

Schieland. 

P N. Holland. 
Schipluiden. 

P bij Beverwijk. 

P N. Holland. 

P N. Holland. 

? in Z. Holland, 
de Zijl bij Leiden. 
P N. Holland. 

P N. Holland. 


Schagen. 

Schalkwijk bij Utrecht en bij 
Haarlem. 

Schoten bij Haarlem. N. H. 
Schieland. 


Schermer. Wfri. 

P N, Holland, 
de Schie. 

Schipluiden bij Delft. Z. Holl. 
Schermer. N. Holland. 
Schotland. 

Schoorl. N. Holland. 
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Sculingleke, rivulum. Heem. 192, 200. 0.1. 89. 
(1083). Mei. Stoke 1, 590 Zulingen de vloet, 
van Zalen den vloet. 

Scultekewere. O. 1. 204. (± 1200). 

Sloeten. P. H. p. 20. Slothen. P. H. p. 22. 
Slot, Slat, Sclat, z. Akersloot, Broeckersloot, 
Ekersloot, Cokslote, Meneslata, Reththesclat. 
Slaodwethe. P. H. p. 20, 22. 

Smalegheest. P. H. p. 17. Smelengheest P. H. 

p. 18. 

Smalewere O. 1. 204. (± 1200). 

Smithan. Heem. 191. O. 1. 89. (1083). Smithen 
Heem. 204, 207. O. 1. 89.(1083). O. 1.105. 
(± 1083). Mei. St. 1,586 Smittem. 
Soperingahova. Heem. 208. 0.1.105. (± 1083). 
Spanbroec. Heem. 208, 208/209. O. 1. 105. 
(± 1083). 

Speren. O. 1. 293 (1206—1220). 

Spernewoude O. 1. 580. (1252). Spernewalt. 

Heem. 215. O. 1. 108. (1120). 
stad, stede, s. Hemstede, Vronanstat, hofstede, 
legherstede. 

Striclede Heem. 201. 


Suesen. P. H. p. 21. Suesne. P. H. p. 20. 
Swesen. P. H. p. 21. 

Suetan. Heem. 208. O. 1. 89. (1083). O. 1.105. 

(± 1083). Mei. St. 1, 934 Zweten, 
sweth z. Aremeresweth, Mantetessuethe, Wim- 
norasueth. 

Suitherdeshaga. 0.1.21.(889). Suithardeshaghe. 
O. (922). Swithardesbaga. Heem. 197. Suu- 
chardeshaghe Mei. St. 1, 352, Zuudhardes- 
haghe 1, 524. 


Snnderlant. O. 1. 204. (± 1200). 

Sannimere. O. 1. 64. (985). Mei. St. 1,732 
Zonnemare. 

Sutherbem. Heem. 200. Zutberem. Mei. St. 1, 
580, 577. Sntberhemisuut. Heem. 191. (1. 
Sutherhemi-suut). 


bij Alkmaar? N. Holland. 
P N. Holland. 

Sloten, N. Holland. 


PUtrecht? Slootwijkbij LoenenP 

Smalegeest bij Uitgeest, 
bij Velzen. 


Smeden bij Limmen. N. Holl. 
Spieringshof bij Purmerend. 

Spanbroek. N. Holland. 

Het Spaame. 

Spaarnwoudo bij Haarlem. 


vgl. de Strikkade bij het Ber- 
kelsche meer. 

Zweesenen bij Utrecht. 

Zwieton. 


Ls dit hetzelfde Haghe dat 
in latere Oork. voorkomt, 
b. v. Albertus de Haghe, 
Okb. N° 319, dat ook onder 
Egmond hoort. Volgens Joh. 
a. Leydis Hillegommerbeek, 
Z. H. 

Zunderdorp. Westfri. 

Zonnemaire. Z. H. 

Zutherem bij Heemskerk, N. 
Holland. Bichthofen ver¬ 
klaart »Hut als zoutziederij. 
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Swirdinghelant. Heem. 207. 0.1.105. (± 1083). 
(de) Teylinghen. O. 1. 325. (1231). 
terfhure. O. 1. 533. (1250). 

Texla. O. 1. 64. (985). 
torp, z. thorp. 

Thedricimkenhem O. 1. 204 (± 1200). 

Thene Heem. 216. O. 1. 108. (1120). 
Thezamunda. P. H. p. 10. 

Theole. O. 1. 21. (889). 

Thiadenvenne. Heem. 207. 0.1.103. (± 1083). 
Thiedertrikelande. O. 1. 204. (± 1200). 

Thorengest. Heem. 207. O. 1. 105. (4 1083). 

Thorengeeet. O. 1. 204. (± 1200). 
thorp, z. Altorp, Altenthorp, Oldthorp, Oud- 
thorp, Nienthorp, Northorp, Agethendorp, 
Leitherdorp. 

Thos. Heem. 194, O. 1. 90 (XI* eeuw). Thosa 
Heem. 193, 201. O. 1. 89 (1083). Those. 
Heem. 192, 200. O. 1. 89. (1083), Mei. St. 
1, 587, 869. 

Thurlede qui vocatur Harga. Heem. 201. O. 
1. 89. (1083). O. 1. 143. (1162). Mei. St. 
1,878 Durlede. 

Tietgerdemade. Heem. 207. 0.1.105 (4 1083). 
Ütgest. O. 1. 292. (1226). Uytghest Heem. 

216, O. 1. 108. (1120). 

Uytghesterbruch. P. H. p. 7. 

Usdam. P. H. p. 7. z. Oesdom. 

Utrecht. P. H. p. 10. 

V vgl. F. 

Vellesan. Heem. 192. Vellesen. Heem. 193,194. 
O. 1. 30. (Xle eeuw). Velsen. P. H. p. 17. 
Heem. 194, 208, 215. O. 1. 90 (XI® eeuw). 
O. 1. 105 (± 1083). O. 1. 108. (1120). de 
Velsen. O. 1. 292 (1226). Velson. fleem. 
200, 201, 216. O. 1. 89. (1083). P. H. p. 
7, 18. 

Velserebruch. F. H. 11. Velserbruoh. P. H. 
p. 17. 


Ik acht dit niet juist, ook 
met het oog op lokale toe¬ 
standen. 

P N. Holland. 

Teilingen. Z. Holland. 

ius hereditarium: i.e. te erfhure. 

Tessel 

? 

P N. Hólland. 

Dixmuiden. 

Tiel. 

P N. Rolland. 

Diederikspolder bij Melissant. 
Z. Holland. 

Dorgeest bij Uitgeest. N. Holl. 


Does, Opperdoes. N. Holland. 

hetzelfde als de Hark bij 
Schiedam. 

P N. Holland. 

Uitgeest. 

Uitgeest. 

Oesdom. N. Holland. 

Utrecht. 


Velzen. N. Holland, 
bij Velzen. 
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Velsermere. O. 1. 204. (± 1200): De Velser- 
mere usque ad aquam q. d. Hi. 
Vertenkewere. O. 1. 204. (± 1300). 

Venne, z. Emmerverme, Heilgkeloievenne, Cor- 
nevenne, Oxenvenne, Thiadenvenne, Wald- 
maunevenne. 

Yoirholt. O. 1.479. (1248). Vorenholte. Heem. 

208. O. 1. 105. (± 1083), z. Phoranholta. 
voerd, z. Galen voerde. 

volgare. O. 1. 105. (1083—1120) volgbere, 
volchere. O. 1. 204 (1182—1206). 

Vranla. Heem. 208. O. 1. 105. (± 1083). 
Vreshem. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
Yronanslant. Heem. 196. (a Mosa in—). Vro- 
nantslat. O. 1. 89. (1083). 
vronslot. O. 1. 533 (1250) duo fossata qne 
i. v. — appellantur. 

Wadwey. Heem. 208,209. (0.1.105 (± 1083). 
waghe, z. Reyndinghewaghe. 
wald, z. Harlemerwalde, Linthereswalda, Scorle- 
walt, Spernerwalt, Winnemerwalt. 
Waldekewerthe. P. H. p. 21, z. Woldekewerthe. 
Waldmannevenne. Heem. 204 Waldmanne- 
venna. Heem. 208. O. 1. 89. (1083). O. 1. 
105. (± 1083). Mei. St. 1, 934 Waldunen 
(1. Walduenue). 

Wallehem. Heem. 200. Walleshem. Heem. 191. 
Mei. 8t. 1,584 Waelhera. 

Warachnes. Heem. 207. 

Wardingmade. Heem. 217. 0. 1. 108. (1120). 
Warmonde. O. 1. 204. (± 1200). 

Warthere P. H. p. 5. Werthere. P. H. p. 4. 
(de) Wassenaer. O. 1. 325. (1231). 
weeh, weg, z. Geerdenweghe, Cukenswech. 
Welhem. O. 1. 108. (1120). z. Wallehem. 
were, z. Acgereswere, Bredewere, Brotherscin- 
ghewere, Deddeswere, Fer t hem ers were, Fra- 
newere, Franken were. Kern pen were, Ludol- 
fenkenwere, Nyewere, Ockengewere, Reyn- 
wardeswere, Scultewere, Smalewere, Syrekes- 
were, Vertenkenwere, Willebrandimaginwere. 
Were Esce. O. 1. 204 (± 1200). 


Velsermeer. N. Holland. 
? N. Holland. 


Voorhout. 


eene landmaat, vgl. Boeken- 
oogen 1. c. i. ▼. 

St. Pancras bij Alkmaar. 

P N. Holland. 

Het land van Voorne. Z. Holl. 


Waddewaay. N. Holland. 


onder Utrecht bij Schalkwijk. 


Woubrugge. Z. Holland. 

bij Wimmenum. N. Holland. 

z. Joh. a Leydis o. XII. 

? N. Holland. 

bij Zand voort. N. Holland. 

Warmond. 

Warder. N. Holland. 
Wassenaar. 


in N. Holland. 
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Werkynde P. H. p. 22. 

Wermere. Heem. 207. O. 1. 105. (± 1083). 
werth, z. Waldekenswerthe. 

Westbroke. P. H. p. 18. Westbroche. P. H. 

p. 17. Westbroeche. P. H. p. 17. 

Westflinge O. 86. (1064). v. Heussen Bat. Sacra 
1,12 Weaterlingae. 

Westengheest. O. 1. 204. (± 1200). 
Westerbeiran. O. 1. 89. (1083). W.esterbieran 
a Mosa. Heem. 196. 
weth, z. Sluodwethe. 
wey, z. Wadwey. 

Wifert. O. 1. 204. (± 1200). 
wik, z. Scerwik, Riiswiic, Scalcwych. 
Wilbrandi Magin were. O. 1. 204. (± 1200). 
Wymnam. Heem. 191. Wimna, Heem. 200. 
Wymnem. O. 1. 580. (1252). Wimnom. O. 
1. 105. (1083). Wimnon. Heem. 213. P. H. 
p. 7, 8. O. 1 89. (1083). O. 1. 107. (1120). 
Winnora. Heem. 208. Wimnen. P. H. 6, 7, 
8, 9. Mei. St. 1, 581 Winnen. 
Wimnora8uetha. O. 1. 89. (1083). 
Wynnemerwalt. O. 1. 90. (Xle eeuw). Wim- 
nemerwolt. P. H. p. 7,8. Winnerwald. Heem. 
216. O. 1. 108. (1120). 

Winnemere8weth. O. 1. 247. (1215). 
Wiringheest. P. H. p. 9. Mei. St. 2,704 Wie- 
rinclant. 

Wisenford. Heem. 217. O. 1. 108. (1120). 
Witkmere flumen. O. 1. 533. (1250). 

Wognem. O. 1. 105. (± 1083). Heem. 207, 
208, 209. 

Wolbodenkehem. O. 1. 204 (± 1200). 
Woldekewerde. P. H. p. 20, 21, (z. Waldeke- 
werthe). Woldekewerthe. P. H. p. 21. 

Wolt. Heem. 209. O. 1.105. (± 1083), z. wald. 
woude, z. Spernewoude. 
zand, z. Casterk emmer zand. 

Zweten. Heem. 204. vgi. Suetan. 


Werkhoven. Utrecht, 
de Wormer. N. Holland. 


Westbroek bij Velzen. 

Westergeest op Tessel. 
Beierland. 

Wij ver bij Krommenie. 

N. Holland. 
Wimmenum. 


bij Wimmenum. 


M 


M 


» 


M 


Wieringerwaard. N. Holland. 
P N. Holland, 
onder Schagen. 

Wognum. 

P N. Nolland. 

Utrecht. 

Oostwoud, Midwond. N. Holl. 


Zwieten, Z. H. 
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PERSOONSNAMEN EN BIJNAMEN. 

N.B. F. beteekent Friesche (Noordhollandsche) naam, Knm. naam uit 
Kennemerland, Holl. naam nit Zuid-Holland, Utr. naam uit Utrecht, 
m. mansnaam, f. vrouwennaam. 

Abbo Heem. 211, m. F.; Abboni Heem. 211, F., Abboni de Meneslata 0. 

1,106 (1120) F,; Abbonis P. H. p. 19, F. 

Adalbero nepos comitis Heem. 196, m. Holl. 

Alberno Bagga P. H. p. 20, 21, Alberno vel Alberone Beggha P. H. 21, m. 

Utr. Alberai Begge P. H. p. 21. 

Adallardi Heem. 194, Knm., Heem. 217, m. Knm. 

Adaloldi O. 1,105 (± 1083), Heem. 208, Holl. 

Adbret Heem. 194, m. F. 

Alberto Monoculo P. H. 20; Alberone Monoculo P. H. 22, Utr. 

Aldbertus, cognomento Abbo P. H. p. 7, m. F. 

Aldic P. H. p. 7, 8, m. F. 

Aldwi Heem. 216, O. 1,377 (begin 13e eeuw), f. F. 

Alfricus P. H. p. 22, m. Utr.; Alfrici P. H. p. 8, m. F. 

Alvericus P. H. 21, m. Utr. 

Allino O. 1,204, m. Holl. 

Aluoth O. 1,106 (1120), Heem. 216, monachus; Alnoth Heem. 212, Kum.; 

Alnotho P. H. p. 16, m. Fr.; Alnothum P. H. p. 16. 

Alwaer Heem. 216, m. F. 

Ambrosius de Saxnem, presbyter O. 1,143. 

Araelberge P. H. p. 8, gen. f. F. 

Amelgerus P. H. p. 10, ministerialis. 

Ansfrido P. H. p. 18, famulus S ! Adalberti. 

Andolfo P. H. p. 16, m. F. 

Arnold P. H. p. 9, Holl., Arnoldus P. H. p. 5, m. F.; Melis St. 1, 546 Arnout. 
Athalheida P. H. p. 14, abl. f. F. 

Athelgir O. 1,143 (1162), m. F. 

Athelhilt Heem. 207, f. F. Athethilt O. 1. 105. 

Ava P. H. p. 8, m. f. F.; Aven Albe P. H. p. 10, ministerialis, f. F. 

Avo Kukelin P. H. p. 7, m. F. 

Azonis P. H. p. 22, m. F. 

Badeloga P. H. p. 10, ministerialis, f. Vlaamsch; Badelogen P. H. p. 10, g. 
sg. m. Holl. 

Baldwin P. H, p. 10, m. Holl.; Baldwijn P. H. p. 9, m. Holl. 

Bargbero P. H. p. 20, m. Utr. 

10 
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Barwaldi Heem. 217, m. F. Berewaldo P. H. p. 4 m. F., Berewoldo P. H. p. 15. 
Bacselir: Sivert Bacselir P. H. p. 8, ra. F. 

Bava Heem. 218, 217, 0. 1,107 (1120), f. F. 

Begge: Alberno Begghe P. H. p. 21; AJberno Begge P. H. p. 21; Albenia 
Bagga P. H. p. 20, ra. Utr. 

Berner Heem. 206, m. Kmn. 

Bemildis P. H. p. 7, n. f. Knm. 

Bertgarda Heem. 217, f. F. 

Bertulfos P. H. p. 6, m. Holl. 

Berwoldus O. 1,143, ra. Enra. 

Beurnerd P. H. p. 5, ra. F. cognomento Bernardus (een kloosterling). 
Blankart Heem. 196, ra. Holl. 

(Ibe) Bols Heem. 209, F. (bijnaam). 

Boyoni P. H. p. 14, d. sg. m. F. 

Bovo Heem. 217, ra. F. 

Brother Heem. 212, Brother de Scirmere O. 1,106 (1120), F. 

Burchardus Heem. 216, Knm. 

Christancius P. H. p. 5, m. F.; Christancio P. H. p. 14, Knm. 

Deddo Heem. 196, m. Holl., Deddone O., 107 (1120), m. Holl. 

Diren P. H. p. 9, g. sg. ra. Holl. 

Dodo Heem. 208, m. Holl., Dodonis P. H. p. 14, g. sg. Knm. 

Duva P. H. p. 9, n. f. Holl., Duvan P. H. p. 9, g. f. Holl. 

Ekbertnm Hscm. 200, m. Holl., Egbrecht Mei. St. 1,663. 

Eilgems Heem. 211, m. F.; Eilgero O. 106 (1120), Heem. 211, m. F.; Eil- 
gherns Heem. 207, O. 1,105 (± 1083), m. F. 

Einghalbert P. H. p. 9, m. Holl.; Eynghelberto P. H. p. 14, F.; Enghelber- 
tus Scathalot, Engelbertus Scathaloch, Heem. 196, O. 89 (a° 1083) Fr. 
Elankindi P. H. p. 9 m. Holl. 

Ello O. 1,143, ra. F. 

Elzo P. H. p. 7, m. F. 

Emeke Heem. 209, O. 1,105 (± 1083), m. F. 

Enkenradis P. H. p. 8, n. f. F. 

Entet P. H. p. 4, m. F. Reinerus cognomento —. 

Eppo P. H. p. 10 ministerialis. 

Erkensmidt P. II. p. 10 (1. Erkenswidt), f. ministerialis. 

Erlindam Heem. 200, f. Holl. 

Ermegherda O. 1,204 (± 1200), abl. f. F. 

Ethelgarde P. H. p. 9, g. s. sg. f. Holl. Ethergarde (1. Ethelgarde) P. H. 
p. 9, gen. sg. f. Holl. 

ethelig (1. etheling): Isbrant ethelig O. 1,143 Knm. 
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Ethelmode P. H. p. 5, g. sg. F. 

Ethe(l)rich O. 1,143, m. F. 

Ettet Heem. 196, m. F. 

Everardo P. H. p. 12, m. F. 

Evergerd Heem. m. F. 

Everoldi P. H. p. 10, m. Hol. 

Everwacchoro P. H. p. 17, m. Knm., Everwackers P. H. p. 19, m. Knm. 
Evo Heem. 216, monachns, F. 

(Fak) Simon cognomento Vak P. H. p. 7, O. 1, 204, Knm. 

Vastrad de Rinnighem O. 1,143, F. 

Theodoricus Fikerdey P. H. p. 6, m. F. 

Foc Hem. 216, Folcolf cognomento Foc. F. 

Volbertus O. 1, 106 (1128), m. Knm., Heem. 211 Knm., 

Volpert P. H. p. 10, ministerialis m.; Volperto P. H. p. 14, F.; Folpertus 
Heem. 215, 217, F. Knm. 

Volkmaro O. 1, 204, m. Holl. 

Folqui Heem. 217, n. f. F. 

Volquini de Werkynde P. H. p. 22, g. ra. Utr. 

Folcolf Heem. 216, m. F. 

Fordnoth P. H., p. 10 ministerialis. 

Franco P. H. p. 9, m. Holl.; Franconi P. H. p. 14, F. (dat. sg.); Francono 
P. H. p. 14, F. (dat. sg.). 

Fretherad Heem. 194, m. Knm. 

Frethelif Okb. 1, 143 (1162). 

Verthemar P. H. p. 7, m. F. 

Frethericu8 Heem. 216, O. 1,106 (1120) F.; Frethericnm P. H. p. 9 mona- 
chnm; Frethericus P. H. p. 212, monadhns. 

Frithericus P. H. p. 8 O. 1, 143, m. F.; Fritheric P. H. p. 9, m. F.; Fri- 
therico P. H. p. 22, m. Utr. 

Galo O. 1,106 (1120), Heem. 216, 211, Knm.; Galen P. H. p. 19; Galonis 
P. H. p. 17, gen. sg. F.; Galone O. 1,107 (1120) F.; Galonis de Hairlem 
P. H. p. 17, Knm. 

Geldolfus Heem. 193; Geldolfii Heem. 193, m. F. 

Gelter Heem. 194, ra. F. 

Geltet O. 1,143 (1162) m. F. 

Gerbrecht Heem. 196, m. F. 

Gerbernns O. 1,107 (1120), Heem. 213, frater. Utr. 

Gerbrant Heem. 194, m. Knm.; Gherbrand P. H. p. 10, ministerialis Knm.; 

Gherbrando Meiring O. 1, 204, P. H. p. 15, F. 

Gerard Malot laicus O. 1,143, F. 

Gerardus P. H. p. 21, Gherardus P. H. p. 20, m. Utr.; Gerardi P. H. p. 14, 
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m. Knm.; Gherardo Longo P. H. p. 21, m. Utr.; Gerhardi P. H. p. 4, F. ; 
Gherardo P. H. 15. 

Gericus P. H. p. 7, ra. Kum. 

Gericus de Velson Heem. 216, Knm. 

Gerit P. H. p. 5. 

Geroldi P. H. p. 9, m. Holl. 

Geva O. 1,25 (X® eeuw), 0. 1,89 (1083), Heem. 189, f. Holl. 

Ghertrudis Heem. 216, n. f. F. 

Gherwalech Heem. 215, monachus. 

Gherwara P. H. p. 10, ministerialis f. Utr. 

Gherwine P. H. p. 10, g. sg. ministerialis f. Utr. 

Ghisebert P. H. p. 9, m. Holl. 

Ghiselberti O. 1,204, ra. F.; Ghisleberti P. H. p. 20, Ghiselberti P. H. p. 21, 
Ghisleberto sculteto P. H. p. 20, Ghiseberto P. H. p. 21, m. Utr. 
Ghitbertus P. H. p. ra. Utr. 

Godelt Heem. 216 m. Holl. 

Godile Heem 196, gen. f. Knm. 

Godwert H. H p. 10, ministerialis m. 

Goswyn P. H. p. 18, m. F. 

Hagano O. 1,26 (a° 922), Hagano de Hairlem O. 1,293 (± 1226), ra. Knm. 
Hayco P. H. p. 7, m. Utr. 

Heike P. H. p. 4, m. F. 

Hardriat (1. Hardnat) O. 1, 90, m. F. 

Hathewa P. H. p. 17, abl. f. Knm.; Hathewe P. H. p. 17, gen. sg. 

Hatto O. 1,90 (XI® eeuw). Heem, 193, m. F. 

Hatzonis P. H. p. 20, m. Utr. 

Heinricus P. H. p. 7, 21, O. 1,143 m. Knm.; Heinrico Haghe P. H. p. 21, 
ra. Utr. 

Helawi P. H. p. 9, f. filii Heilawive (filii is bedoeld als kinderen, zoo ook: 

Themard et Machtelt, filii Waldfride; vgl. Lex Salica tit. 62). 

Heylawyf P. H. p. 9, f. Holl.; Heylawive P. H. p. 9, gen.; Heilwyf Heem. 

216, f. F. (Conrad, Heylewyf, filii Du van.) 

Herraannus Heem. 196, ni. F.; Hermanni cognomento Diaboli P. H. p. 20, m. Utr. 
Hema Heem. 217, n. f. F. 

Herco O. 1,143, F. 

Hildegard Heem. 206, f. F.; Hildegarda P. H. p. 8, n. f. F.; Hildegarda 
Heem. 194, abl. f. Holl. 

Hio Heem. 217, nom. m. F. 
hl, z. 1. 

Hugo PI H. p. 4, 21, m. Knm.; Hugo de Scie, presbyter O. 1,143; Hugo 
de Teilinge, laicus O. 1,143. Hughe P. H. p. 6, m. Holl.; Hugonis P. H. 
p. 17, Hugan P. H. p. 10, Knm. 
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Ibe Bols O. 1,105 (dt 1083), Heem. 209, m. F. 

Ideca Qecm. 192, abl. f. F. 

Imma P. H. p. 10, ministerialis f., P. H. p. 8, f. F.; Yrama P. H. p. 16, 
abl. f. F.; Ymma P. H. p. 5, f. F. 

Infreith P. H. p. 8, m. Hoil. 

Isbrandus 0 1,106 (1120), Heem. 211, m. F.; Isbrando P. H. p. 4, m. F.; 
Ysbrando P. H. p. 19, O. 1,107 (1120): Ysbrant, Isbrant Heem. 194, 
Isbrand Freso O. 193, F. Isbrant Ethelig (1. etheling) O. 1,143, Knm. 
Isicher O. 1,105 (± 1083), Heem. 209, m. F. 

Isset Heem. 217, m. F. 

Ivo P. H. p. 6, P. H. p. 8, Heem. 212, m. F.; Ivo O. 1,106(1120), m. Knm. 
Justacio P. H. p. 17, 18, m. F. Knm. 

Kimpen: ab Everardo cognomento — P. H p. 12, dat. m. F. 

Kinbacke Wilhelmus P. H. p. 8; Wilhelmo cogn. Maxilla P. H. p. 11, 16—9, 
d. Kinbac, P. H. p. 18 Wilhelmi Kiubacken. Knm. 

Conrad P. fl. p. 10, m. Utr. 

Lantdrat Heem. 217, m. F. 

Liberto praepositio S. Petri P. H. p. 20, m. Utr. 

Limmo P. H. p. 9, m. F. 

Lisung P. H. p. 9, m. Hoil. 

Lobica P. H. p. 21, f. Utr. 

Ludgarda O. 1,68 (± 993), abl. f. Hoil. 

Lothowici P. H. p. 20, 21, m. Utr. 

Ludolfus de Harlem Heem. 211, m. Knm., O. 1,106 (1120), m. Knm. 
Lydnlfus prior O. 1,43. 

Luva P. H. p. 9, Heem. 212, O. 1,106 (1120), F. f. 

Machtilt P. H. p. 9, f. Hoil. 

Marcilia P. H. p. 5, f. Hoil. 

Meinard Heem. 216, Meynardi P. H. 10, ministerialis, m. Utr. 

Meinso P. H. p. 21, m. Utr.; Meinzo laicns O. 143, Knm. 

Meinteto P. H. p. 15, m. F. 

Meinwi Heem. 217, f.? F. 

Odger de Riswic O. 1,143 H. 

Oethellidis Heem. 203; Oethellilda Heem. 196; Othelhildis O. 1,89 (1083); 
Otelida Heem. 196; Othehilda Heem 196. Uthelhildam Heem. 205, comitissa. 
Hoil. Mei. St. 1, 921 Othild. 

Odulphus Heem. 191, m. F. 

Ongo de Arem P. H. p. 8, m. F. 
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Ostma P. H. p. 9, m. ïïoll. 

Oulin P. H. p. 7, f. K. 

Oulrici de Thezamunda (Dixmuiden) P. H. p. 10. 

Wlrico, pellifice P. H. p. 16, m. F. 

Poppouis Heem. 196, m. F. 

Rainzo Heem. 193, O. 1, 90, m. Knm. 

Ratther P. H. p. 4, m. F. 

Reimbert Heem. 194, m. F. 

Reimbrandus P. H. p. 6, m. Knm. 

Reymfridi Heem. 208, O. 1,105 (± 1083), m. F. 

Reinbolda P. H. p. 5, f. F. Reinboldi Heem. 216, m. F. 

Reinerus P. H. p. 21, Reynerus P. H. p. 21, m. Utr. Rei nero de Bachem 
O. 1, 204, m. F. 

Reinlof P. H. p. 6, in. F. 

Reinwardi P. H. p. 9, m. floli. 

Reinwind P. H. p. 9, m. Holl. 

Remward P. H. p. 9, m. Holl.; Remwardo monetario P. H. p. 12, Knm. 
Remwi P. H. p. 10, ministerialis, m. Holl. 

Ricbolda P. H. p. 5, f. Knm. 

Ricteti O. 1,204 (± 1200), m. F. 

Ricswyt Heem. 216, Ricswidis P. H. p. 20 f., Riswidis P. H. p. 22. F. 
Ritswit Heem. 217. 

Rissinda P. H. p. 5, f. Knm. 

Robertus O. 1,106 (1120), Heem. 212, m. Knm. Roberto P. H. p. 14, m. F- 
Rotgeri O. 1, 26 (a° 922), m. Holl. 

Rothardus monachus O. 1, 204, Heem. 216, m. F. 

Theodoricus cognomento Roper O. 1, 204 (± 1200), m. F. 

Rot mams O. 1,106 (1120), Heem. 212, m. F. 

Rodoifus monachus Heem. 217, m. F. 

Rutrude Heem. 196, g. f. Knm. 

Saxamerus P. H. p. 8, m. F. 

Sibold de Alcmere O. 1,106 (1120), Heem. 212, m. Knm.; Sibold de Lo 
O. 1,106 (1120), Heem. 212, Knm. 

Sibrant P. H. p. 10, ministerialis, m. 

Siburgis P. H. p. 8, f. F. 

Sifridus Heem. 212, O. 1,106 (1120), m. F.; Sifridus cognomentoSiccoHeem. 

204, m. Holl. Mei. St. 1, 882 enen Zivaert, Die Ziraerd Zieke gheheten was. 
Sivert B cselir P. H. p. 8, m. F. 

Segehardo P. H. 20, Sigehardo P. H. p. 22, Knm. F. 

Sigerda Heem. 217, £ F. 
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Sigheri P. H. p. 10, m. Holl. 

Simon, cognomento Vak P. H. p. 7, O. 1,204 m. Knm. 

Scinken: ab Everardo cognomento — P. H. p. 12, m. F. 

Sophia P. H. p. 6, f. Holl. 

Spiker: Arnoldus cognomenti — P. H. p. 5, m. Holl. 

Sim Heem. 115, f. F. 

Tetta Heem. 196, m. f. F., Heem. 217, m. f.? Holl. 

Tettolfi Heem. 217, m. Knm. 

Themard P. H. p. 9, m. Holl. (uit Theganward). 

Thitbodo P. H. p. 9, m. Holl. 

Theodoricus Heem. 195, m. Holl.; Theodoricus Persin O. 1,143; Thiedricus 
O. 1,106 (1120), m. F.; Thiedricus Heem. 212, 217, m. Knm. Tkeoderico 
Fikerdey P. H. p. 18, m. Knm.; Thidrici P. H. p. 21, m. Utr.; Thyderico, 
cognomento Fransoys P. H. p. 21, m. Utr. 

Thiedrac Heem. 196, m. Holl. 

Thiedard Heem. 217, m. Holl. 

Thidger Heem. 196, m. Holl. 

Thiedelt Heem. 217, m. F. 

Thiedolf de Linbon O, 1, 106 (1120), F.; Thiedolf Heem. 212, m. F. 
Thrusing Heem. 196, Hrusinc (1. Thrusinc) O. 1, 89 (a° 1083). 

Tyenoni P. H. p. 15, m. F. 

U, z. Ou. 

Waldfride P. H. p. 9, g. f. Holl. 

Waldgeri O. 1, 89 (1083), m. Holl. 

Walech P. H. p. 6, m. F. 

Waloth Heem. 217, m. F. 

Walterus miles Heem. 216, m. Knm. 

Walterus (monachus) O. 1,143. 

Waltruth Heem. 217, f. F. 

Wela Heem. 115, f. F. 

TVerenboldus P. H. p. 5, F.; Werenboldi, monaclii P. H. p. 21, 22, m.; 
Weremboldus O. 1,106 (1120), Heem. 211; Weremboldo Heem. 214,'O. 
1,107 (1120), Knm. 

Werenbrecht Heem. 217, m. Holl. 

Wemerus scultetus P. H. p. 20, 22, m. Utr. 

Wescelonis P. H. p. 22, m. Utr. 

Wibrant Heem. 194, m. F.; Wibrandus Heem. 216, m. F. 

Wiboldus P. H. p. 7, m. F. 

Wicboldus abbas O. 1,143. 

Wigerus P H. p. 21, 22, m. Utr. 
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Wighermus P. H. p. 22, m. Utr. 

Wilhelmo qui dicitur Kinbac P. Q. p. 16; Wilhelmi Einnebacken P. H. p. 
18, cf. p. 11 maxillo, Knm. 

Wilhelmus cognomento Timpo O. 1,140 (1130—1160) Holl.; Wilhelmus P. 
H. p. 5, Wilhelmo, -mi P. H. p. 17, Holl.; Wilhelmo de Ekthorp O. 1, 
377 (begin 13« eeuw) F. Wilhelm Guls P. H. p. 18, F. 

Willebold P. H. p 10, ministerialis. 

Willem Heem. 211, O. 1,106 (1120), Knm. 

Wivin P. fl. p. 9, m.P Holl. 

Wlbrandus Heem. 217, m. F. 

Wlfard Heem. 216, m. F. 

Wlbodo (monachus) O. 1,143, Wlbodonis P. H. p. 5, m. F. 

Wlrico, pellifice, P. H. p. 16, m. F. 
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HAMER. 

Voor de oorspronkelijke beteekenis van bet woord hamer , dat 
in bet geheele Noord- en Westgermaansche taalgebied voor¬ 
komt, houdt men gewoonlijk die van c steen, steenblok 3 . Vgl. 
o. a. Ndl. Wdb. V 1735. Hiervoor heeft men twee redenen: 
1° komt on. hamarr behalve in die van c hamer 3 ook in deze 
beteekenis voor, 2° meent men, op deze wijze het woord ety¬ 
mologisch goed te kunnen verklaren; men brengt het nl. in 
verband met oind. dgma c steen 3 , gr. Aanbeeld 3 , lit. 

akmü , obulg. kamy c steen 3 , vgl. Franck, Etymol. Wdb., Zupitza, 
die germanischen gutturale 108, Uhlenbeck, Etymol. Wörterb. 
der aind. Sprache s. v. agmards; ons hamer zou dan oorspron¬ 
kelijk beteekend hebben: c steenen wapen 3 . 

Tegen deze etymologie bestaan echter bezwaren. Behalve het 
Slavisch, wijzen alle talen op een indogerm. inlaut 3 dk-, dien 
men terecht gelijk stelt met dien van het adjectivum *akros 
C 8cberp 3 . Wanneer nu alleen het Slavisch een vorm met £a-, 
d. i. indogerm. ka - of kö - heeft, is het a priori het waarschijn¬ 
lijkst, dat — vermoedelijk naar analogie van een of ander 
woord, dat men nu moeilijk meer opsporen kan — in de 
periode, nadat het Slavisch zich van het Baltisch had afge¬ 
scheiden, dit ka - de plaats van ak - heeft ingenomen. In geen 
geval hebben wij het recht, op grond van dezen slavischen vorm 
met kd - een indogermaanschen met tö- of kó - aan te nemen, 
zoolang niet gewichtige overwegingen van anderen aard zoo'n 
vorm waarschpnlijk maken. En wil men hamer op de bo¬ 
venvermelde wijze verklaren, dan moet men een grondvorm 
met kü- of kö - aannemen. Aangezien echter het woord in 
quaestie zich uitstekend laat verklaren, ook zonder dat men 
het met de geciteerde woorden voor c steen 3 in verband brengt, 
komt het rap wenschelijk voor, die etymologie te laten varen. 

Urgerm. *x amaraz h&d klaarblijkelijk de beteekenissen c hamer 3 
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eu Steenblok 3 . Deze laten zich nog op een andere wgze com- 
bineeren, dan wanneer men van c steen 3 uitgaat. De rechte ver¬ 
klaring wordt hier aan de hand gedaan door het woord ohcL 
saké, ags. seax c mes 3 , dat men algemeen voor identisch houdt 
met lat. saxum c rotsblok 3 . Nu is het mij bekend, dat Franch 
(Etym. Woordenb. sub voce mes) ook hier c steen 3 voor de oor¬ 
spronkelijke beteekenis houdt; die van de germaansche woor¬ 
den zou dan daardoor verklaard kunnen worden, dat c alle scherp 
gereedschap oorspronkelijk van steen gemaakt werd 3 . Gewoonlijk 
echter houdt men tegenwoordig èn het germaansche èn het 
latijnsche woord voor verwanten van lat. secare c snijden 3 , vgl. o. a. 
Streitberg, urgerm. Gramm. 109 v., Brugmann Grundriss I 8 504. 

Het is mij niet duidelijk, waarom Streitberg t. a. p., ofschoon 
hij samenhang met secare aan neemt, toch aan ohd. sahs de 
oorspronkelijke beteekenis ‘Steinmesser 3 toekent. Men kan toch 
c me8 3 eenvoudig verklaren als c het werktuig waarmee men snijdt'. 
Lat. saxum had vermoedelijk eens de algemeene beteekenis c het 
afgesnedene 3 . Dat één zelfde suffixformatie van een werkwoord¬ 
stam met den zin c snijden 3 zoowel het afgesnedene als het 
instrument, waarmee gesneden wordt, aanduiden kan, daaraan 
kan geen twijfel bestaan. Eén zelfde suffix kan zoowel nomina 
instrumenti vormen, als benamingen van het voortgebrachte; 
men vergelijke byv. ndl. deksel , stijfsel tegenover maaksel, weefsel. 
Wat meer bepaaldelijk de latijnsche en germaansche woorden 
in questie aangaat, die samenhangen met een w.w. voor Snij¬ 
den 3 , hier kunnen wij door een parallel voorbeeld onze meening 
staven. Oind. gastram c mes, dolk 3 is een nomen instrumenti bij 
den wortel gas c snjjden 3 (3. sg. iud. gasti). Wat den vorm aan¬ 
gaat, is hiermee identisch lat. castrum c vesting 3 , gewoonlijk 
plurale tantum castra c kamp, legerplaats 3 , osc.-umb. kastru- 
c stuk land 3 . Ofschoon het oscisch-umbrische woord een u-stam 
is (gen. osc. castrous , acc. plur. umbr. kastruvuf) en het latijn- 
sche een o-stam, zijn de woorden toch niet van elkaar te schei¬ 
den, en heeft men het volste recht, om, zooals dan ook alge¬ 
meen gedaan wordt, een uritalischen o-stam *kastro~ aan te 


Digitized by boogie 



Ham er 


155 


nemen; o- en u-stammen gaan in het Osc.-Umbr. vaker in 
elkaar over. Dit italische woord had vermoedelijk eenmaal de 
beteekenis c het afgesnedene 3 en is identisch met oind. gastram . 
Brugmann scheidt Grundriss I 2 667 de beide woorden van 
elkaar, en combineert het italische met een wortel kat c bergen\ 
M. i. is echter tegen de identificeering van gastram en castrum 
niets in te brengen. Dat uit de beteekenis c afgesneden stuk 3 
zich die van c stuk land 3 ontwikkelt, is zeer begrijpelijk. Men 
vergelijke grieksch rtfievoc; c afgesneden, afgezonderd stuk land, 
heilige plaats 3 bij réftvu. En dat één formatie zoowel het voort¬ 
gebrachte als het werktuig aanduiden kan, dat is na het boven 
gezegde duidelijk. Ohd. sahs: lat. saxum en oind. gastram: lat. 
castrum zijn volkomen parallele gevallen: de voor het eene 
paar gegeven verklaring maakt die van het andere waarschijnlijk. 

Eeeren wij nu terug tot ons punt van uitgang, het woord 
hamer. In aansluiting aan het voorafgaande, komt het mij 
wenschelijk voor, in plaats van hoogst hypothetische indogerm. 
grondvormen met de beteekenis c steen 3 te reconstrueeren, dit 
woord op dergelijke wijze als ohd. sahs: lat. saxum te verklaren. 
Dat de verbaalwortel, waarbij hamer behoort, juist c snijden 3 
beteekend heeft, is niet noodig, en, de beteekenis van c hamer 3 
in aanmerking genomen, onwaarschijnlijk. Veeleer moeten wij 
van c slaan, afslaan, afbreken 3 uitgaan. De beteekenis c steenblok 3 
verklaart zich uit die van c het afgeslagene, afgebrokens 3 , ons 
hamer = c het instrument, waarmee men afslaat, afbreekt 3 . De 
verbaalwortel, waarbij hamer hoort, is vermoedelijk die, dien 
Franck sub voce hamel bespreekt, en waaraan hij de beteekenis 
c verminken 3 toekent; zeer zeker heeft ham - dezen zin gehad, 
maar het is toch zeker wel een speciale beteekenis, uit een 
meer algemeene gemakkelijk af te leiden. Dat eens de wortel 
een ruimere beteekenis had, dat erkent trouwens Franck zelf, 
als hij op de identiteit van Aam- c verminken 3 en Aam- tegen¬ 
houden, stuiten 3 wijst. 

Goes, Jan. 1904. n. van wijk. 
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DE RIJMEN IN MAERLANTS HISTORIE 
VAN TROYEN . 

I. 

Het is een opmerkelpk, in de geschiedenis onzer mul. letter¬ 
kunde nog niet opgekelderd, feit dat drie werken uit het eerste 
tijdperk van Maerlant’s dichterlijke werkzaamheid tot ons ge¬ 
komen zijn in een vorm die minder of meer, maar in elk der 
drie gevallen vrij ver, afstaat van den oorspronkelijken, nl. 
Merlijn , Alexander en Historie van Troyen ] ). Alle drie zijn ze ons 
bewaard in handschriften, waarin de taal van den dichter, het 
Westvlaarasch, vermengd is met bestanddeelen, ontleend aan 
tongvallen, die gesproken werden buiten de oostelijke grenzen 
van het tegenwoordige Nederland. Doch in geen der drie teksten 
dragen de aangebrachte wijzigingen hetzelfde karakter. Ik zou 
wenschen dat ik met een enkelen naam, van eene plaats of 
althans van eene streek, het dialekt kon aangeven, waartoe de 
taalvormen der afschrijvers behooren, doch dit is slechts bij een 
der drie teksten het geval. Voor den Merlijn en den Alexander 
kunnen wij tot heden 2 ) dien tongval alleen in algemeene termen 


1) Franck noemt Zeitschr. f. L. Alt. 47, 74 den Spiegel der Sonden , die in de 
14de eeuw dezelfde lotgevallen heeft gehad als deze drie werken, «ein beachtens- 
wertes calturhistorisches zeugnis für eine gewisse enge beziehang zwischen ndl. and 
ndd. litterarischen kreisen”. 

2) Zie hierover de alleszins verklaarbare uiting van Franck in zijne beoordeeling 
mijner uitgave van den Spiegel der Sonden in Zeitschr. f. D. AU. 47, 76: «dass 
wir hier nicht bestimmter reden können, ist eigentlich beschamend für unsere ndl. 
philologie, wenn wir die neueren arbeiten übers Mhd, betonders die von Zwierzina 
vergleichen, die uns zeigen wie auf diesem wege noch so bedeutsame ergebnisse erzielt 
werden können für genauere alters- und heimatsbestimmungen der denkmaler, für 
die spruchliche und stilistische bildung ibrer verfasser, für richtungen und strömungen in 
der literatur u. s. w.so muss es uns klar werden wie weit wir zurück sind”. De 
hoofdoorzaak er vau is, dat het aantal van hen, die zich tot deu arbeid op het 
terrein onzer vroegere taal voelen aangetrokken of daarvoor den tijd hebben, te onzent 
nog steeds zoo bedroevend klein blijft. 


Digitized by boogie 



De rijmen in Maerlaut's Historie van Troyen 


157 


aangeven door te spreken Tan een westfaalsch dialekt, in den 
Merlijn met enkele hoogduitsche beetanddeelen vermengd, maar 
▼oor de Historie van Troyen zjjn wij in staat eene nauwkeuriger 
aanduiding te geven. Het daarin door den afschrijver gebezigde 
dialekt is dat der streek, waar ook het hs. zelf voor ons is 
bewaard en ontdekt, nl. het land van den Nederrijn tusschen 
Kleef en Keulen, of het zuidoostelijk deel van het vroegere 
hertogdom Gelre. Over de eigenaardigheden van dien tongval 
heb ik het een en ander gezegd op bl. 39 van mijne inleiding 
op de »Episodes uit Maerlant’s Historie van Troyen”, een 
groote dertig jaar geleden door mij uitgegeven, nadat ik op 
het slot van den Graaf von Loë te Weeze bij Kevelaer tien 
dagen had doorgebracht om van het kort te voren ontdekte 
hs. kennis te nemen. 

Van een systematisch overbrengen van het eene in het andere 
dialekt kan natuurlek geen sprake zijn, waar het een dicht¬ 
werk geldt, dat zjjne eischen heeft van maat en rijm. De 
afschrijvers veranderden hier en daar, doch niet overal, wat 
zich zonder veel moeite in taalvormen, aan hun eigen tong¬ 
val ontleeud, liet omzetten, en bekommerden er zich naar het 
schijnt evenmin om, of er door hunne wijzigingen een tekst 
ontstond, waarin vormen uit twee geheel verschillende tong¬ 
vallen in denzelfden regel of hetzelfde rijm broederlijk ver¬ 
bonden voorkwamen, als zjj er eene gewetenszaak van maakten 
om door willekeurige veranderingen van hetgeen zij zelf niet 
begrepen hem ook voor anderen onverstaanbaar te maken. Ik 
heb de wijze van werken van een afschrijver dezer soort in 
byzonderheden beschreven in mijne inleiding op den Spiegel 
der Sonden , waarmede dezelfde gedeeltelijke gedaanteverwisseling 
heeft plaats gehad als met de bovengenoemde werken van 
Maerlant, en kan dus volstaan met daarheen te verwijzen. 
Willekeur was hun regel en eene aanzienlijke breuk van het 
aantal door hen aangebrachte veranderingen zijn meer of minder 
grove fouten. De afschrijver van den Spiegel der Sonden is in 
het verknoeien van zijn tekst het verst gegaan; niet alleen is 
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er geen enkele regel, waarin hij niet verschillende westvlaamsche 
taalvormen in middelnederduitsche of nedersaksische heeft om¬ 
gezet, maar hy heeft ook een aanmerkelijk getal woorden, die 
hij niet begreep of niet kende, door andere aan zgn tongval 
ontleend vervangen. 

De afschrijver der Historie van Troyen is op dezelfde wijze 
maar niet zoo radikaal te werk gegaan, hetgeen hem wellicht 
niet eens als eene deugd of verdienste behoeft te worden &an- 
gerekend, daar het voor een deel althans hieruit kan worden 
verklaard dat zijn dialekt nader stond aan dat van den oor- 
spronkelyken dichter, vooral wat den woordvoorraad betreft. 
Doch ook onder zijne hand heeft zijn tekst niet weinig geleden 
en de toekomstige bewerker, die ons het belangrijkste der 
werken van Maerlant’s jeugd geven zal, teruggebracht in zgne 
eigene taal, zal heel wat vernis van het oorspronkelijke schilder¬ 
werk , niet altijd zonder groote moeite, moeten verwgderen 
voordat wij er onzen Maerlant als den dichter in zullen — ik 
zeg niet herkennen, maar — overal terugvinden. Voor Maer¬ 
lant’s Historie van Troyen zgn wg voor dit werk beter van 
hulpmiddelen voorzien dan bij de twee andere werken, den 
Alexander , die reeds door Franck, gelgk bekend is, in het 
Westvlaamsch is teruggebracht ] ), en den Herlijn , die het minst 
heeft geleden *), en ook de moeite van eene dergelijke kunst¬ 
bewerking het minst waardig is. Terwijl wg in deze beide 
teksten de afschrijvers slechts kunnen nacgferen in enkele 
honderden verzen, ons in andere wat de taal betreft onver¬ 
minkte hss. bewaard, hebben wij voor de Historie van Troyen 
een middel van controle voor weinig minder dan een vierde 
van de 40.000 verzen, die de tekst groot is, uit zes verschil- 


1) Vgl. mijne beoordeeling dezer uitgave in Zdttchr. f. d. AU. 27, 885 vlgg. 

2) Voor de bewering van Franck in Ales., bl. LX VI, dat de Herlijn sterker is 
omgewerkt dan de beide andere teksten en dat men nooit geheel zeker is of een 
rijm wel van Maerlant is, bestaat geen voldoende grond. De vergelijking van het 
hs. met de twee fragmenten van een ander hs. (uitg. door Stallaert in NcU. Museum 
v. 1880 en door roy in Tijdsehr. 19, 65 vlgg.) geeft m. i. tot dit oordeel geen recht. 
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lende bss., en iets meer dan 500 verzen kunnen wij zelfs in 
drie hss. vergelijken. Dit vrij groote aantal hss., waarin deze 
tekst van Maerlant geheel of gedeeltelijk tot ons is gekomen, 
mag men wel doen gelden voor een bewjjs van de waarde, die 
men in de middeleeuwen aan dit werk heeft gehecht A ), immers 
de naam van den dichter moge iets hebben bijgedragen tot de 
verspreiding zjjner werken, dit geldt vooral van die, waarin hij 
op een lateren leeftijd voor zijne landgenooten schitterde in 
het karakter, waarin men hem het liefst zag optreden en het 
meest vereerde, nl. als verspreider van nuttige kennis en prediker 
van gezonde en ernstige levenswijsheid. Dat dus het aantal 
hss., waarin ons de Rijmbijbel , de Spiegel Hütoriael , de Naturen 
Bloeme , de Martijns zijn bewaard, vrij aanzienlijk is, verwondert 
ons niet, maar dat ook zijn Troyen in den opgang zjjner latere 
werken heeft gedeeld, mag zeer zeker ook worden toegeschreven 
aan het belang van den inhoud en aan de wijze waarop Maer¬ 
lant de stof heeft bewerkt. En men vergete niet, dat het werk, 
ook blijkens zijn titel, niet als een roman maar als een ge¬ 
schiedwerk werd opgevat en beoordeeld, en dat hij een tekst 
bewerkte en uitbreidde, die onder de beroemdste uit de geheele 
middeleeuwen moet worden gerekend, nl. den ofra. Roman de 
Troie van Benoit de Sainte-More, die met groot talent historische 
waarheid en verdichting had dooreengeweven en daarvan een 
boek had gemaakt, dat bij zijne tijdgenooten zeer hoog stond 
aangeschreven. Niet minder dan 27 hss. zijn daarvan tot ons 
gekomen, behalve de fragmenten van 4 andere, een getal dat 


1) Men mag uit hei hier gezegde niet het besluit trekken dat nit een klein getal 
bewaarde hss. de weinige populariteit van een werk zou blyken. Daarvoor kunnen 
verschillende redenen zyn, ook al brengt men toevallige omstandigheden niet in 
rekening. Zie b. v. voor Maerlant’s «Kerken Clage” en «Oversee”, die beide slechts 
in één hs. tot ons zyn gekomen, terwijl de Martijns ons in 8 hss. zijn bewaard, de 
beschouwingen in Stroph. Oed. 2 t bl. XC. Voor den Reinaert, wien het aan popula¬ 
riteit evenmin zal ontbroken hebben, kan men wel aannemen, dat er by de klooster¬ 
geestelijken weinig liefhebbery zal hebben bestaan om deze hier en daar ook voor 
hen meedoogenlooze satire door afschriften te helpen verbreiden. Eerder zullen zy er 
de hand in gehad hebben om bestaande hss. te vernietigen. 
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bg weinig andere middeleeuwsche werken wordt bereikt '). 

Ook voor ons, bepaaldelijk voor de geschiedenis onzer beschaving 
en letterkunde in de middeleeuwen, heeft het werk zgn belang. 
Er kunnen aan dezen tekst worden vastgeknoopt onderzoekingen 
aangaande de kennis en belezenheid der middeleeuwsche schrij¬ 
vers, hunne begrippen omtrent historische critiek en de wgze, 
waarop zij gewoon waren hunne bronnen te gebruiken. Daar 
die in dit geval voor een deel fransche, voor een ander deel 
latijnsche schrijvers zijn, vindt men hier gereede aanleiding om 
de wijze waarop men uit die beide bronnen putte te vergelijken, 
m. a. w. de wijze waarop de middeleeuwsche dichters en schrijvers 
vertaalden meer in bijzonderheden te leeren kennen. En dewijl 
een aanmerkelijk deel van onze mnl. letterkunde uit vertalingen 
bestaat, is het wenschelijk daarin inzicht te verkrjjgen *). Doch 
deze en dergelijke beschouwingen naar aanleiding van Maer- 
lant's werk laat ik hier verder rusten, omdat ik van plan ben 
daarover elders te handelen 3 ), en bepaal mg nu tot een onder¬ 
zoek naar de wijzigingen, die de afschrijver in zijn tekst heeft 
aangebracht. Deze zijn van zeer verschillenden aard: zg be¬ 
treffen klanken, woordvormen, woorden en uitdrukkingen; zg 
komen voor in maar vooral buiten de rgmen, zg bestaan o. a. in 
uitlatingen en bijvoegselen. In de volgende bladzijden stel ik 
mg ten doel na te gaan welke veranderingen de afschrijver heeft 
aangebracht in de rijmen, en op welke wijze wg in verschil¬ 
lende gevallen den oorspronkelgken tekst kunnen herstellen. 
Het zal mg daarbij voornamelijk te doen zijn die rijmen te 
behandelen, waar het eene of andere woord of eene echt mnl. 
uitdrukking op eene willekeurige wijze door een ander is ver¬ 
vangen, doch vooraf mogen gaan enkele opmerkingen over de- 

1) Eene nieuwe uitgave, waarin dit handschriften-materiaal critisch wordt bewerkt, 
wordt voorbereid door Prof. Constans te Aii. Zie een opstel van dezen geleerde over de 
hu. van den Roman do Troie in den Bnndel van «Etudes Romanes”, aangeboden 
aan Gaston Paris, 1890, bl. 195 vlgg. 

2) Vgl. Dr. Van Berkum in zijn Academisch proefschrift over den Parthonopeue , en 
Dr. Salverda de Grave in zijn tydschrift-artikel over de vertaling der Pelgrimage (dl. 23). 

3) In de werken der Koninklijke Akademie (van 1904). 


Digitized by boogie 




De rgmen in Maerlant'e Historie van Troyen 


161 


zulke die alleen in klank zijn gewijzigd in verband met den 
tongral van het pnbliek zgner streek, hetwelk hg zich bg zgne 
veranderingen voor oogen stelde. Niet onnoodig is hierbg de 
opmerking te doen voorafgaan dat een aldus in schrgfwgze 
onzuiver gemaakt rgm daarom nog niet ook in klank behoeft 
te zgn veranderd: voor de uitspraak die natuurlgk vaststond 
ia het hetzelfde geweest of men schreef Goden : verboden naar 
het Weatmnl., dan wel Gaden : verbaden naar het Nederrgnsch, 
en werd dus ook de klank niet onzuiver, wanneer men, gelgk 
de afechrgver herhaaldelgk deed, de beide rgmen door verschil¬ 
lende achrgfwgzen voorstelde, b.v. Goden : verbaden of Gaden: 
verboden . Maar slordig en stelselloos is dit in elk geval. En tot 
dergelijke veranderingen heeft hg zich niet bepaald: ook daar waar 
het dialektverschil buiten rekening blijft heeft hg herhaaldelgk 
geheel willekeurig en zonder eenige denkbare reden onderling ver¬ 
schillende woordvormen en volstrekt niet rijmende woorden in den 
tekst gebracht. Als kenschetsend voorbeeld haal ik aan het rgm in 
va. 7792 vlg. der uitgave van De Pauw en Gailliard orssen : tijden . 
In den eersten regel heeft natuurlgk in den tekst gestaan roeeiden 
(: tiden), en terwijl hij elders roseide laat staan, verandert hg het 
hier in weerwil van het rgm. Men begrgpt dat op deze wijze 
de door hem onzuiver gemaakte rgmen een zeer aanzienlgk 
getal moeten bedragen. Ook indien wij de alleen in schrgfwgze 
onzuivere niet meetellen, waartoe wg kunnen rekenen rgmen 
.als -ier-uér, - uden-ieden , - oren-aren , -oden-aden , -oken-aken , 
-ieden-eiden, -uteti-uyten, - icke-eke , - uehte-ochte , blgven 
er nog genoeg werkelgk onzuivere rgm verbindingen over, als 
-eel-ely - aech-ach , - aes-as , -oo/-o/, -eere-erre, - achter-aster , - ant-ent % 
-eme~iê$e f - inderen-inden, - ochte-ofte . Het is mgne bedoeling niet 
eene statistiek te geven van de verschillende soorten dezer 
rgmen in verhouding tot de door den afschrgver onveranderd 
gelatene en daarom meen ik met het noemen van de meest 
voorkomende hier te kunnen volstaan ] ). 


1) Bene nauwkeurige en volledige studie over de rtymen in Troyen, sou een seer 

11 
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Er zyn ia den tekst ook wel gebrekkige rijmen van Maer- 
lant zelf, zoo o. a. onzuivere n-rymen en o : oe-rymen, klinker¬ 
rijmen of assonancen, en lettergreeprymen of rimes riches, 
onvolkomenheden in het rijm die men ook by andere schrijvers 
en in de andere werken van Maerlant aantreft, doch waarvan 
hij zich zooveel mogelijk onthield, toen hij het hoogtepunt van 
zyn talent had bereikt. Daarop stond hij nog niet toen hy zijn 
Troyen dichtte, en het kan ons dus niet verwonderen, indien 
hij ook in zijne rymen nog niet de vaardigheid en de geoefend¬ 
heid toont, waarover hij iu zyne latere jaren beschikte. Doch 
al staat Troyen hierbij achter, de vorm van het dichtwerk ver¬ 
toont reeds duidelijk de eigenschappen van den dichter, en 
de verskunst is een gunstig getuigenis van de hoogte, door 
hem reeds toen, op zyn 30 e jaar, bereikt. De toekomstige 
bewerker van den tekst zal nauwkeurig hebben uit te maken, 
welke minder goede rijmen aan Maerlant zyn toe te schrijven 
en welke voor rekening komen van den afschryver. 

Tot de eerste behooren ongetwyfeld een vrij groot aantal 
lettergreeprymen, waarvan ik de volgende opteekende uit de 
eerste 10000 verzen, dus ongeveer een vierde van het geheele 
werk. Wy zullen uit de hier en daar bijgevoegde aanteekeningen 
zien, dat ook een gedeelte hiervan niet in den oorspronkelyken 
tekst heeft gestaan. Deze zyn door cursief aangegeven. 

Antwoerde: woerde, dl. 1, vs. 457; 2133 (ook var., bl. 31), 
7303; ghemaeckt : maeckt , 1169 (var. bl. 3 gheraect: maect); tien: 
mittien, 1999 (ook var., bl. 27: men heeft zeker nog mittien 
als »mit dien” gevoeld); conincscap : ridderscap, 2753; moeye- 
nisse : swaernisse, 3033; ontteert: eert, 3875; echt: echt, 4040 
(1. echt: recht) ; misdoen : doen, 4041; meer : nummermeer, 4082; 
moyen (ww.) : moyen ( znw .), 4239; doeridoer , 4703 (het oor¬ 
spronkelijke rijm was dore : dorentore); ryvier : vier, 4937; hem 
(re/?.): hem ( pers .), 5283; sijn (inf.J: sijn (inf.), 5299 (1. fijn: 


nattig en vruchtbaar werk z{jn en zoowel voor klankleer als voor onze kennis der 
mnl. tongvallen ongetwyfeld goede en nattige uitkomsten opleveren. 
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sijn)\ bewynden : onderwynden, 5760; gonnen : begonnen, 5856, 
6520, 7411 (het oorspronkelijke rijm is onnen : begonnen) ; der- 
waert: voerwaert, 5888; sameninghen : coninghen, 5896; huwe- 
licke : sekerlicke, 5912; swaer (adj.) : swaer ( aldus te lezen voor 
sweer, subst .), 6046; vromicheden: lelicheden, 6813; onvervaert : 
onvervaert , 6947 (»ten wapen onvervaert" is ongetwyfeld be¬ 
dorven; Ëenoit 5439 heeft: »conbatanz fa de ses armes”); 
wijsheit: ghenendicheit, 6957; mit groter eren : mit groter eren , 
7419 (een der beide rijmen is ongetwijfeld bedorven); voert : 
vervoert , 7713 (»so woe dat vaert", schijnt hier evenals elders in de 
plaats gekomen van het oorspronkelijke rym ; vgl. dl. 2, vs. 16294 ; 
isonder waen hoe dattet mach gaen ", welk onbeholpen en on¬ 
beduidend vers zeker niet echt is, en 18585: »Heer, seid sy, 
hoe dat vaert'\ waar de var., dl. 4, bl. 174, de betere lezing heeft: 
»Here, sprac si, hoert herwaert ); dertienste: viertienste, 9585. 

Wanneer men van de hier genoemde dezulke aftrekt waar de 
onoorspronkelijkheid der lezing kan worden aangetoond, benevens 
die, waar twee homoniemen op elkaar rijmen — hetgeen niet 
onder de slechte rijmmiddelen gerekend werd —, dan blijven 
er voor de in dezen nagegane 10000 verzen hoogstens een 
twintigtal lettergreeprijmen over, en men zal het gebruik er van 
dus den dichter niet als een zwaar verwijt willen aanrekenen 
of willen beweren dat hij het gebruik tot misbruik heeft gemaakt. 

De klinkerrijmen of assonancen, die men met vrij groote 
zekerheid aan Maerlant zelf mag toeschryven, zijn veel geringer 
in aantal. Zy zyn slechts de volgende. 

dl. 1, vs. 4878: Heer, sprac sy, heb (/. hebt) mijns ghenade 
Van al dat wee dat ic claghe. 

Het is niet zeker dat dit een van Maerlant afkomstig rym 
is. Zie de uitvoerige bespreking der plaats in het volgende 
opstel (II) over de willekeurige veranderingen, door den af¬ 
schrijver in de rymen aangebracht. 

9115: Menighe weduwe wert ghemaeci 

Eer die sonne te hove ga et. 
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Ik bespreek deze plaats later uitvoerig in het zoo even ge¬ 
noemde opstel, en kan dus volstaan met daarheen te verwijzen. 

13569: Ghy hebt hier ridders X werf vyve 

Van den leven (/. levene) gheroeft : 

Het wort hare sielen troest, 

Als icse waen (/. wane) hebben ghewroken. 

De beide rijmwoorden zijn zoo uitstekend op hunne plaats, 
dat men ze wel aan Maerlant zelf zal moeten toeschrijven. 
Van troest is het althans zeker dat dit het woord is van den 
oorspronkelijken tekst, vgl. Ben. 12035: 

Bien redevez aler soentre ( achterna ) 

Et enpres cels que avez morz, 

Si lor sera grant reconforz , 

Quant de vos les aurai vengiez. 

Het mnl. spraakgebruik, dat wel de uitdrukking kent »enen 
losen van der doot”, in den zin van bevrijden , verlossen , maar 
niet »enen *losen van den levene”, met de bet. los maken , be- 
rooven , geeft geen vrijheid om hier ter verbetering van het rijm 
gheroeft in gheloest te veranderen. Een ander klinkerrijm met 
troest vinden wij dl. 2, vs. 24983: 

Mer die Griecken sijn seer ghelroest 
Synt sy Troylus hebben doot; 

vgl. B. 21645: 

Mais 90 lor est grant reconforz , 

Que Troylus li proz est morz. 

dl. 2, vs. 16719: Sy daden haer speer luden (/. liede) doerrgden: 

En consten halsberch noch curiën 
Noch platen noch yser wederstaen. 

De var. bl. 123 heeft dezelfde lezing. 

19613: Op een tapijt van singlatoen 

Hebben sy hem ontwapent; 

Doen sy die wonden saghen gapen enz. 

Zie voor de bespreking der nadere bijzonderheden in het 
vervolg van dit opstel. 
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24645: ghy sult my sieu 

Daer ghy meest volcks sult hebben teghen (1. jeghcn ), 
lc en sal niet veer (/. verre) van u wesen. 

Vgl. B. 21289: 

Gie vos di bien que ir.’i aureiz 
Al grant mestier, al grant besoing; 

Ne serai pas de vos trop loing. 

Het rijmwoord wesen staat dus vast, en voor jeghen is het 
niet gemakkelijk een anderen, bij wesen passenden, rijmklank 
te vinden. 

26533: ic wils u pleghen 

Dat wy daer noch waeren bleven . 

Deze assonance (g : v) behoort onder de meest gewone, ook 
bij andere schrgvers. Plegen heeft hier de zeer oude en zeer 
zeldzame beteekenis »voor iets instaan, borg voor iets zgn, d. i. 
iets durven verzekeren”, welke ook aan het woord eigen is 
in sommige ogerm. talen en aan ofra. plevir. Vgl. de Wdbb. 
van Kluge en Franck, en (later) Mnl. Wdb . op plegen. 

27911: Emmer strijt hy op die Griecken ; 

Daer mocht men scilde sien vrijcken. 

Dit rijm is wel niet van Maerlant. Zie de uitvoeriger bespre¬ 
king der plaats in het bij vs. 4878 genoemde opstel (bij het 
rijm van vs. 2504). 

27830: Die heren segghen ende spreken 

Dat sy wouden dat men hem ( Pyrrhus) haelde 
Hier by ons in dese battaelgc. 

dl. 3, vs. 36694: Een haven groeven sy scone, 

Daer die scepinghe bynnen comc. 

40189: By desen lande ende by der sonnen 

Sweer ic u, mocht so ghecommen, 

Dat waeren hoghe saken. 

Een tiental slechts van deze rijmen op een getal van meer 
dan 40000 regels, men mag er een sprekend bewijs in zien èn 
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van de nauwgezetheid èn van de kunstvaardigheid van den 
dichter. En hij bereikt deze hoogte niet door het aanwenden 
van noodrijmen. Slechts zeer zelden vinden wij er een, o. a. 
een paar malen het door Velthem berucht gemaakte Godweet^ 
en enkele andere, waarvan men nog niet eens met zekerheid kan 
zeggen, of ze van de hand van Maerlant zijn. En mocht hij 
eens eene enkele maal een >twaren”, een »min no mee”, een 
»dat wet” of »ic wille ghijt wet” gebruiken, dan zullen wij hem 
daarover niet hard vallen vooral niet als wij zien dat ook de hoog¬ 
geroemde Benoit zich nu en dan hetzelfde veroorlooft; zoo b. v. 
12294: >50 sachiez”. Vgl. de noot op de volgende bladzijde. 

Alvorens over te gaan tot de behandeling der plaatsen, waar 
de afschrijver het onzuivere rijm op zijn geweten heeft, wijs 
ik eerst nog op die plaatsen, waar meer dan twee regels door 
hetzelfde rijm zijn verbonden. Bekend en door verschillende, 
aan varianten ontleende, feiten bewezen is de stelling dat dit 
verschijnsel voor een deel althans een gevolg is van de eene 
of andere corruptie van den oorspronkelijken tekst'). Bij drie 
gelijke rijmregels is dit bijna altijd het geval. Men vindt er 
twee voorbeelden van in Troyen , nl. vs. 6598 (van Castor en 
Pollux): 

Grote oghen hadden sy sonder waen 
Ende sierlicke was sijn ghedaen, 

Als ons die jeeste doet verstaen. 

Dat de tekst hier bedorven is blijkt duidelijk uit de verge¬ 
lijking met Benoit 5093—98, waaraan deze verzen moeten be¬ 
antwoorden : 

Anbedui avoient gros ielz 
Pleins de fierté et pleins d’orguilz. 

Les faces avoient molt beles 

Et nes et boches et mcisselles {wangen) \ 

Cors avoit ehascons trop bien fet. 

Si com 1’estoire me retret. 


1) Vgl. Tijdtehr. l f 4 vlgg., en, over Etopet 49, 16—18, TaaUt. Bijdr . 2, 213. 
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Men ziet vooreerst, dat in plaats van den tweeden regel 
moet gelezen worden: 

Ende fierlike waren si (nl. de oogen) ghedaen, 

en dat na dien regel er drie zijn uitgevallen, waarin drie 
regels van Benoit in het Mnl. werden weergegeven: de laatste 
ging ongetwgfeld uit op »wel gedaen” (fr. bien fet), en rijmde 
op »doet verstaen” van den laatsten regel, die aan B. 5098 
nauwkeurig beantwoordt. 

Ook op eene tweede plaats, waar drie rijmregels voorkomen, 
is de tekst bedorven, nl. 29001 vlgg. Blijkens Alex . VII, 1431 
vlgg. zijn er tusschen den 2 den en 3 den regel drie verzen uit¬ 
gevallen. De tekst heeft aldaar oorspronkelijk geluid: 

In vu 8tucken, min no(ch) mee, 

Valt soo {de Donau) ghedeilt in die see. 

Van danen over viertich milen 
Machmen beseffen sonder ghilen 
Haren stroom al in die see 
Ende versch drinken, dat is mee, 

d. i. men kan de rivier aan de kleur van het water 40 mijlen 
in de zee vervolgen, en wat meer zegt, ook als zoet water 
drinken *). 

Van de plaatsen waar vier regels hetzelfde rijm hebben, kan 
men niet met zoo groote zekerheid spreken van eene bedorven 
lezing. Het kan b. v. zijn, dat een dichter-vertaler van een 
historischen roman eene geheele reeks van eigennamen heeft 
te vermelden. Zoo zal b. v. niemand twijfelen aan de echtheid 
van 5722—25, waar Grieksche eilanden, of van 12678—71 en 
28093—96, waar Grieksche helden, of 12694—97 en 18627—30, 


1) De woorden „dat is mee*' zijn een zeer goed voorbeeld, om te doen zien hoe 
noodig voorzichtigheid is b\j het beoordeelen van noodr\jmen. Meermalen is de eene 
of andere uitdrukking van een dichter, b. v. ttoaren of sonder waen , voor een der- 
gelijk huismiddeltje aangezien, terwijl de woorden eene duidelijke en verdedigbare 
bedoeling hadden. Allicht zou men hier ook zoo over de woorden „dat is mee" 
denken, als men niet de juiste beteekenis er van begreep: zy is blijkbaar die waar¬ 
mede ik de uitdrukking omschreven heb, nl. „wat meer zegt, wat nog sterker is." 
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waar met de Trojanen bevriende vorsten worden opgesomd, of 
14883—6, waar Trojaansche vrouwen worden genoemd, alles 
met vier gelijke rijmklanken. Voor een ander deel zijn zij een 
hulpmiddeltje van den dichter, dat aangewend wordt daar waar 
zijne rijmkunst onvoldoende blijkt. Doch ook onder deze zullen 
er worden aangetroffen, die niet van Maerlant afkomstig zijn. 
Wij zullen ze achtereenvolgens nagaan en de onoorspronkelijke 
ook hier weder door cursief aanwijzen. 

283 vergaet : daet : quaet : daet . Blpkens B. 279 vlg. zijn hier 
tusschen het eerste en tweede rijmpaar twee verzen uit¬ 
gevallen, waarin ook het ww. voorkwam, waarvan de 
met »hoedaenwijs M beginnende zin afhing. 

869 vemuyt: verduyt : cruyt: averluyt. De oorspronkelijke 
lezing was »vernuwet: verduwet: cruut, overluut”. 

1357 nacht: geacht: nacht: gesacht. De var. in dl. 4, bl. 9 
heeft eveneens vier gelijke rijmregels. 

1429 saen: ghedaen: ghegaen, verstaen; ook var. bl. 11. 

1949 Lamedoen : baroen : Lamedoen: coen; de var. heeft in de 
beide laatste regels natuurlek het rijm - oene , bl. 25 vlg. 

2257 quamen: namen : samen: quamen. De var. bl. 34 heeft 
tusschen de beide versparen twee regels rijmende op - ouwen . 

2429 doot: groot: doot: stoot; ook var. bl. 39. 

3837 berade: scade: scade: spade (— B. 3963—66). 

4161 niemaer : daer: waer : maer. De oorspronkelijke lezing 
der beide eerste regels is niemare: dare. 

5722 Zie de vorige bladzijde. 

7673 deede: hoverdichede: deede: vrede (= B. 6145—48). 

7931 staet: raet: staet: sclaet. Zie beneden bij II. 

8649 saen: staen: ghegaen: ghedaen (= B. 7141—44). 

8731 weert : sweert : onverveert: libaert. De oorspr. lezing zal 
wel geweest zijn wert: swert: onvervaert: libaert . 

9113 vergaet: ontfaet: ghemaect: gaet. Zie boven bl. 8 en 
beneden bij II. 

9769 ponioen : ondoen: dnglatoen : groen , 1. cinglatoene , groene . 

9797 groot: doerscoet: groot: doot (= B. 10685—89). 
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12127 hoet: woot (Z. woet): voet: goet. 

12548 avermoet: stoet: vroet: avermoet (= B. 11021, ’2, ’4 '5; 
maar 11023 is niet vertaald. Waarschijnlijk zijn er een 
paar regels uit gevallen. 

12678, 12694. Zie bl. 167. 

13227 ghevaen: waen: ghevaen: gaen (== B. 11695—99). 

13442 brant: curiant: bant: vant (= B. 11907—11). 

13957 heer: seer: weer: speer, Z. here: sere: were: spero (= B. 
12367—69). 

14355 verdriet: siet: niet: ghesciet (= B. 12769—71). 

14883 Zie de vorige bladzijde. 

15357 scat: wat: bat: dat. De var. bl. 68, heeft maar twee 
rijmregels, doch de lezing aldaar kan de oorspronkelijke 
niet zijn. 

15439 gout: menichfout: stout: out. De tekst van Segher (varr. 
dl. 4, bl. 90) heeft hier twee rijmregels: de lezing aldaar 
verdient de voorkeur, vooral omdat stout in vs. 15441 
hier misplaatst is. 

16241 taele: smaele: wael (Z. wale): tael (Z. tale). 

16627 Aghamennoen: doen : coen: te doen , 1. coene: te doene . 

17325 haveshede: mede: deede: stede. De var. op bl. 148 heeft 
dezelfde lezing; Benoit, na vs. 14380, heeft dese pas¬ 
sage niet. 

17463 mochten: vochten: brochten: becochten. Zoo ook de 
var. bl. 156. 

17719 wrachte : bedachte: dachte (1. dochte): mochte. Ook de 
var., bl. 163, heeft de verbeterde lezing. 

17879 locht: vrocht: mocht: besocht , 1. lucht: vrucht: mochte: besochte. 

19893 doot: groot: doot: noot. Uit de var., bl. 212, blijkt dat 
de lezing oorspronkelijk is, waaraan men anders om den 
vreemden vorm van vs. 19893: »wert noch een jaer 
ghewest tot sijn doot” zou twijfelen. Doch daar vinden 
wij de betere lezing: »hadde een jaer gevorst sijn doot”. 
De oorspronkelijke lezing in het ths. is dus geweest: 
»Wert noch een jaer gheverst sijn doot”. 
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21235 deede: lede (i membra ), gheleyde (£. ghelede): mede 
(= B. 17953—56). De e-rymen zijn hier niet geheel 
zuiver. 

23745 bevaen : staen: aen: waen % 1. ane: wane. 

23815 streden: heden: leden: reden (= B. 20433—36). 

23942 Mirmidoen : coen : Thelamon (1. Thelamoen): pauweloen (l. 

pauwelioen ); 1. Minmidoene : coene. 

24770 niemaer: apenbaer (1. openbaer ): misbaer: naer, 1. niemare : 
openbare . 

25682 gram: vernam : gram: quam (= B. 22379, 80). De 
beide eerste regels kunnen best gemist worden; zij zeg¬ 
gen niets anders dan de twee volgende. 

25756 onteren: heren: heren: keren. 

31487 daeraven : graven: haven: begraven ; 1. daerave: gr ave, 
31631 Gryffoen: Mirmidoen: Machaoen: Thelamoen , 1. Gryffoene: 
Mirmidoene . 

31929 derwert: stedewert , 1. derwaert: stedewaert. 

32503 doot: verscoot: groot: doot. 

35465 doo£: groot: scoot: doot. Tusschen de beide rgmparen 
zyn twee regels uitgevallen, eindigende op - are . Zie de 
varr. bl. 273, vs. 1268 vlgg. 

36974 saen: ontdaen: ontdaen: anegaen. 

38759 ghebaren: uytvercaren: scharen: ghevaeren , 1. gheboren : 
uutvercoren. 

38838 strede : vespertede: stede: vrede , 1. stride: vespertide. 
39508 sien: plien: Troyen (d. i. Troyien): sien. 

39761 Eneas: das: was: Lucias. 

40758 sijn: dijn: mijn: dijn , 1. met de var. bl. 284 mine: dine. 
40820 man: dan: man: dan. 

Op ééne plaats vindt men zelfs zes regels met hetzelfde rijm, 
nl. 4757 versclaen: bestaen: waen: traen: saen: sclaen , doch ook 
dit is niet oorspronkelijk: immers voor het middelste rijm¬ 
paar heeft bij Maerlant natuurlijk gestaan wane: trane , en 
daardoor wordt het rijm der zes regels het gewone. Wel kan 
men zeggen, dat de rijmkunst hier den dichter in den steek 
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heeft gelaten, en datzelfde geldt ook van verscheidene der boven 
genoemde plaatsen, vooral van die waar tweemalen hetzelfde 
rijm onmiddellijk na elkander wederkeert, zooals op de laatst¬ 
genoemde (man: dan: man: dan), maar bet aantal van der¬ 
gelijke rjjmen, een dertigtal (na aftrek der onoorspronkelijke of 
bedorvene) op een werk van meer dan 40.000 verzen, is toch 
betrekkelpk gering en zeker niet groot genoeg om in dezen een 
afkeurend oordeel uit te spreken over Maerlant’s dichterlijke 
begaafdheid. 

Veel grooter is het getal van de rijmen, waar de afschrijver 
het eene of andere echt mnl. woord of uitdrukking door iets 
anders heeft vervangen, en daardoor of het rijm alleen öf rijm 
en samenhang beide bedorven. Indien dit het geval is, gaat een 
middeleeuwsch afschrijver ongetwijfeld zijne bevoegdheid te buiten. 
Ik zeg met opzet neen middeleeuwsch afschrijver”, omdat 
men zich diens plicht en de eischen aan zjjne taak verbonden 
anders moet voorstellen dan hetgeen men heden ten dage van 
een copiïst mag verwachten. Het thans bekende » eensluidende 
afschrift” was in de middeleeuwen zeker geen eisch, dien men 
aan een afschrijver van letterkundige werken stelde. Voor nota- 
rieele en andere ambtelijke bescheiden moge hp natuurlijk 
evengoed gegolden hebben als thans, literaire voortbrengselen 
moesten in de eerste plaats verstaanbaar zijn voor het publiek 
dat men zich voorstelde. 

De afschrijver had te zorgen dat de tekst, dien hjj vóór zich 
had, kon dienen voor den tijd waarin en de lezers waarvoor 
hij schreef, en men kan dus tot op zekere hoogte het aan¬ 
brengen van doelmatige veranderingen onder de plichten van 
een middeleeuwsch afschrijver rekenen 1 ). Men moet dus eerder 
spreken van eene reproductie, dan van eene copie. Doch men 
is niet onbillijk in zijn oordeel jegens de afschrijvers, die even- 


1) Dit gold niet voor die werken, op wier on veranderden inbond een schrijver 
prfls moest stellen; vgl. de opmerkingen over de waarschuwingen aan het adres 
der afschrijvers gericht door Maerlant in zijn Rijmbijbel en den Berden Marlijn , 
in Fertl . en Med. Kon. Akad. 1901, hl. 369 vlgg. 
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zeer als de dichters op onpartijdigheid en rechtvaardigheid van 
onze zijde mogen aanspraak maken, indien men de meening 
uitspreekt, dat er onder hen geweest zijn, die niet voor hunne 
taak berekend waren, en dat niet alle door hen aangebrachte 
wijzigingen doelmatig kunnen worden genoemd. Van den af- 
schrgver van Maerlant’s Troyen , al mogen wij hem een woord 
van dank niet onthouden voor zijn werk, waardoor de tekst 
ons nagenoeg in zijn geheel is bewaard, kan men niet beweren 
dat hg zich gehouden heeft binnen de grenzen der bevoegdheid, 
die naar de boven beschreven opvatting aan een middeleeuwsch 
copiïst moet worden toegekend. Op tal van plaatsen heeft hij 
den zin van hetgeen hg overschreef niet verstaan en door wille¬ 
keurige en geheel verkeerde veranderingen hem verknoeid, ja 
soms hem geheel onkenbaar gemaakt. Wij zijn tot het uitspreken 
van dit oordeel gerechtigd door hetgeen wij van den oorspron- 
kelgken tekst weten door de vergelijking van de varianten der 
andere hss.: zij doen ons daarvoor een goeden maatstaf aan de 
hand, ik zeg niet een onfeilbaren, want het zou dwaasheid zijn 
te verwachten dat ieder ander hs. dan dat hetwelk men wantrouwt, 
in een bepaald geval de waarheid zou bevatten. Ook is de ver¬ 
houding der verschillende hss. onderling en hunne betrekkelijke 
waarde nog niet grondig onderzocht, en het zou kunnen zijn dat 
men ten slotte moet erkennen dat eene lezing, eerst verworpen, 
dichter staat bij de ware dan eene andere, die zich aanvankelijk 
als veel waarschijnlijker voordeed. Ik haal een enkel voorbeeld aan 
om rag zelven en den toekomstigen bewerker tot omzichtigheid 
aan te manen. In den tekst van Segher, dl. 4, bl. 79, is Mennoen, 
een met Troyen bevriend vorst, aan het woord: hg tracht daar 
zijne plichten tegenover zijne afwezige echtgenoote overeen te 
brengen met zijne verliefdheid op Polyxena, hij peinsde (bl. 68, 
vs. 109): *hoe die minne ende dat recht (zijn plicht) te redenen 
quame sonder plecht (schuld)” 1 ). In den tekst van Segher nu 
lezen wij (bl. 79, vs. 480 vlgg.): 

1) Het ths. heeft hier de verknoeide lezing: „hoe hy mit reden ende sonder 
plecht die mynne bracht eude recht”. 
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lc hadde hier gheweest min 
Dan een maent te Troyen binnen, 

Dat ic bi rade van der mynnen 
Began aen ene scone joeght 
5 Te merkene hoefscheit ende doeght, 

Scone seden ende goet ghelaet, 

Ende al dat wel aen vrouwen staet. 

Dat mertic (/. merotic) in lanc so meer (/. mee). 

Tghepeinst (/. Tghepeins) van hare doet mi wee 
10 Om dwedde dat ic te lande liet. 

Doe quam die minne die mi riet 
Dat ic des ghepeins vergate: 

Die scone metten goeden ghelate 
Brachte si mi weder te voren. 

15 Ic moeste haers raets geboren, 

Daerane ben ic ghestade bleven. 

In het tbs. vinden wg daarvoor (ik herhaal alleen de laatste 
regels): 

Dat merctic so lauck so mee. 

Doe {dan) peinsdic weder aver (over) see 
10 Om die trouwe die ic te pande liet; 

Doe (dan) qnam die mynne die my riet 
Dat ic des peinssens verghate. 

Die scoen (/. scone) mitten goede ghelate 
Brach (/. Bracht) se ray doe (dan) saen te voren: 

15 Ic moet (/. moeste) haers raets horen (/. geboren) 

Ende ben daeran ghestadich bleven. 

Op het eerste gezicht heb ik aan de eerstgenoemde redactie 
verre de voorkeur gegeven. De uitdrukking »peinsen aver see” 
vooral kwam mij verdacht voor, en ook »die trouwe die ic te 
pande liet” kon mij niet voldoen. Doch al is er op de uitdruk¬ 
kingen zelve iets aan te merken, daarmede gaat nog niet nood¬ 
wendig gepaard de minderwaardigheid van den tekst. Zoo is 
het hier. Gaat men de regels aandachtig na, dan ziet men dat 
er tegen de overeenkomstige regels van Segher minstens even¬ 
veel is in te brengen en wel — hetgeen erger is dan het straks 
genoemde bezwaar — uit een logisch oogpunt. Immers hier kan 
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hare in vs. 9 om den volgenden regel op niemand anders slaan 
dan op Polyxena, doch uit het volgende blijkt overtuigend dat 
Mennoens gepeinzen gaan in de richting van zijne thuisge¬ 
bleven echtgenoot, over de zee, naar Ethiopië 1 ), terwijl dan de 
minne, de voor Polyxena opgevatte, voorloopig Platonische, 
liefde hem ried dat gepeins te laten varen. Dit nu staat juist 
zoo in het tekstbs. Brengt men daarin eenige verbeteringen aan 
van ondergeschikt belang, dan is de lezing in alle opzichten 
te verkiezen boven die van het afschrift van Seghers werk. 

Een ander verliefd Trojaansch bondgenoot is bekoord door 
Andromache, aan wie hg zijne neiging openbaart. Zij neemt 
het hem niet kwalijk, omdat het eene genegenheid is in alle 
eer en deugd, maar waarschuwt hem toch de grenzen van het 
geoorloofde niet te overschreden. Bij Segher (hl. 83, vs. 632) 
zegt Menfloers: 

„Ic dade onwet ende dorperhede, 

Peinsdic iet om sinen ( Rectors) toren: 

Neen ic, dat weet wel te voren, 

Maer ic hebt u bedi gheseet, 

Ghesciet mi lief och te leet, 

Stervic, levic, bi mijnre wet, 

Scone vrouwe, dat ghijt wet 
Dat ic o minne”. 

Andromache antwoordt: 

„Menfloers, nu laet 
Dese tale, dat es mp raet 
Ende het es oec wel ghedaen: 

Ghi doet mi een dinc verstaen, 

Daer ic een twint niet af en weet 
Noch wille weten.” 

Deze redactie verschilt aanmerkelijk van die uit het teksths. 
en is in sommige onderdeelen zeer zeker beter dan deze 
(vs. 15214): 

1) Vgl. Ben. 6832: „De Ethiopes li rois Perses (el) Mennon li fils sa seror**, 
waarvoor wjj by Maerlant (ha. vs. 8340) lezen: „Van Golchos eoninek Certes ende 
Mennoen, synre taster soen”. 
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„Ic deed onwetanhcde (/. on wet) ende onsedo 
Pyndic my om synen toren, 

Neen ic, dat weet wel te voren, 

Ic hebbet u by dien gheseit, 

Ghesciet my eer of dorperheit, 

Sterf ic, [of] leef ic, ic wil ghijt weet. 1 * 

„Monfloers**, sprac sy, „nu begheet 
Dese tnel enz.** 

»Lief of leet” en dus ook »geseet” is zeer zeker de ware 
lezing, en niet »eer of dorperheit”, daar dit laatste woord veel 
te sterk is om daarmede de gevolgen af te schilderen van eene 
daad, die in zich zelve niet schandelijk was, of de bejegening 
die hij daarvoor, in dit geval uitsluitend van Andromache 
zelve, te wachten had. Maar indien men begheet , dat als tijd 
van >begaen” hier onmogelijk is, verandert in vergheet en dit 
opvat in den zin van nalaten (vgl. het woord in de vorige 
aanhaling), is dan de redactie van het tbs. wel zoo veel minder 
dan de andere? En is in het fragm. de lezing »dat es myn 
raet ende het es ooc wel ghedaen”, die het ths. niet heeft, wel 
van eene zekere matheid vrij te pleiten? 

Doch de meerderwaardigheid vau het fragment blijkt zeer 
duidelijk op de volgende plaats, waar, nadat Menfloers ge¬ 
ëindigd heeft met spreken, in vs. 15233 gezegd wordt: 

Die tale bleef daer alleen. 

Daer waeren ridders in pryeel 
Ander dan dese die uyttermaten 
Soer mynden, 

waarvoor wy in den tekst van Segher (bl. 84, vs. 653) lezen: 

Dese tale bleef ende si togaot; 

Dien drien ’) viel stade, ende der minnen raet 
Heeft hem doen liden swaer oordeel. 

Daer waren ridderen iut prayeel 
Andren dan doso enz. 

Vooral zullen wy een verschil ten nadeele van het ths. op- 


1) D. x. Polidamas, Mennoen en Mendoere, die in het „Proyeel van Troyen*' 
achtereenvolgens honne liefde hadden verklaard aan Helena, Polyxena en Andromache. 
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merken, wanneer het er den afschrijver om te doen was, zich 
van een woord te ontdoen dat hij niet verstond. Kon hg dit 
wijzigen zonder overigens den tekst te veranderen, dan gaf hij 
daaraan de voorkeur, maar anders zag hij ook daarin geen be¬ 
zwaar, of hg Het eenvoudig de beide rijmregels weg. Van het 
eerste geval geven ons voorbeelden de beide volgende plaatsen. 

Na het vruchtelooze mondgesprek tusschen Hector en Achilles, 
aldus lezen wij in de var. (bl. 110, vs. 326): 

sijn si ghesceden 
Ënde die camp van hem beden 

Bleef also {bleef achterwege hierdoor); si leerden weder. 

Van hen tween en was no weder , 

Hi ne sciet van andren gram, 

Ende voer weder danen hi quam. 

De afschrijver, die blijkbaar het woord noweder , geen van 
beiden, niet verstond *), heeft, met miskenning van het rijm: 

Ënde die strijt tusschen ons (/. hen) beiden 
Alsoe (/. Bleef alsoe), sy keerden weder. 

Fan desen dinc en was niet meer : 

Elc sciet van den anderen gram. 

Men ziet hoe hier de tekst door zgn willekeur heeft geleden 
en tot onkenbaar wordens toe is verknoeid. Op eene andere 
plaats leeft hg evenzoo met den tekst, nl. vs. 14635 vlgg., 
waar hg in zgn voorbeeld vond (dl. 4, bl. 66): 

Darijs soit dat men gherne sach 

Polexina, hare (Helena's) zwaefnede (/. zwaesnede), 

Die met hare scoonhede 
Meneghen ridder maecte goet; 


i) De eerlijkheid gebiedt er op te wijzen dat ook de afschrijver van het door 
Gallée in Tijdsehr dl. 2, uitgegeven fragment het woord evenmin heeft begrepen; 
daar lezen w{j (vgl. De Panw en Gailliard dl. 4, bl. 191): „van den tween en was so 
wreder”. Op eene andere plaats in Troyen (vs. 15984) leest men: „ten is noch 
wederhosse of haghe”, d. i. „ten is nochweder bosse of (/. no) haghe”; waar de af¬ 
schrijver het woord evenmin heeft begrepen, indien het nl. in het hs. op dezelfde 
wijze geschreven staat als de uitgave aangeeft. 
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daar hy met het echt ylaamsche zwaesnede , d. i. schoonzuster, 
geen weg wist, veranderde hij de regels in: 

Daros seid dat men gherne sach 
Die averscone Polixina, 

Die mit hare scoonheit, hoe soot ga, 

Maecten menghen ridder goet. 

En niet minder groot is de verandering, door den afschrijver 
aangebracht in vs. 17447 vlgg., waar het fragment heeft: 

Daer daden die Troyene pine 
Ende namen op hem grote bordine 
Om Achillesse te vaen. 

Het hs. biedt daarvoor: 

Daer doechden seer wei die Troyene 

Ende namen op hem swaer speel (/. spel) tontsiene, 

Omdat sy Achilles wouden vaen, 

waarin de woorden »swaer speel tontsiene 9 ' niet te begrijpen zijn, 
doch van het hem niet aanstaande woord bordine (last) had de 
afschrijver zich in elk geval, maar niet op eene doelmatige wijze, 
ontdaan *). 

Het eenvoudigst was echter, indien hij een paar regels, 
waarin een eenigszins vreemd woord voorkwam, en die vol¬ 
gens hem wel gemist konden worden, eenvoudig wegliet 1 2 ). 
Zeer merkwaardig is b. v. de wijze, waarop hy omspringt met 
het echt mnl. onihier ende } totdat 3 ). Dat hy voor zich het 


1) Zie voor andere plaatsen, waar merkwaardige woorden zijn verdwenen: dag hen 
in vs. 14743; verharen in vs. 14794 {the. en wech gaen), berecken in vs. 14815; 
ontraden in vs. 15405 ( the . ontsien), onterfenesse in vs. 15700 {the. in streden) e. a. 
in myne Episodes # bl. 39. 

2) Vgl. oende (ande) met twee regels verdwenen na vs. 35390; gare evenzoo na 
vs. 35466; druut na vs. 35338; ghesture na vs. 35466; daghen (maerscalken ende-) 
na vb. 16508; becoren (die doot-) na vs. 18688; anoot, na vs. 19206; wedervouden t 
na vs. 13633; onwaert maken , na vs. 13766; e. a. 

3) Vgl. in het Mnl . Wdb. het artikel onthier, ook over het in een voegw. 
vreemde ende , dat nit de bijgedachte aan eene andere beteekenis der uitdrukking 
moet worden verklaard. 

12 
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woord wel verstond, bewijzen de plaatsen, waar hjj het ver¬ 
andert in tot of in het oostmnl. hent , wat voor den zin op 
hetzelfde neerkomt ( MnL Wdb. 3, 345); zoo b. v. 15561: *tot 
sy deen by dander quamen" (var. bl. 96 onthier ende)] 17487: 
*hent dat hem die nacht benam" (var., bl. 156: ^onthier ent 
hem de nacht benam"); 24354: %hent Troylus quam daer”; 
24955: »sy verweerden wel den pas hent men alt volc in- 
brochte": 16573: »sy reden scoen (/. scone) haren telt hent 
dat sy te samen quamen" (de lezing bij Segher, varr. bl. 118, 
»omdat si te samen quamen" is hier evenmin juist). Doch men 
meene niet dat hp het woord overal op dezelfde wijze be¬ 
handelt. Op ééne plaats heeft hij het deerlijk verminkt, nl. vs. 
14521 vlgg.: 

Sy maecten toornen ende grachte 

Beyd (/. Beyde) by daghe ende by nachte, 

So sy mochten alrebest, 

Int heer ende sy waeren ghevest. 

Uit den ofra. tekst (vs. 12927—30) ontvangen wij voor den 
duisteren laatsten regel geen licht, maar ook zonder dit hulp¬ 
middel zullen wij wel mogen vaststellen dat de beteekenis zal 
moeten wezen: »totdat zij genoeg versterkt waren." Het is 
duidelijk dat in plaats van int heer ende moet gelezen worden 
onthier ende , welke juist de hier vereischte beteekenis heeft. Op 
eene andere plaats zijn de beide regels waarin het woord voor¬ 
komt, uit den tekst verdwenen, nl. na vs. 15242, waarop in 
de varianten, bl. 84, nog volgt: 

Doe spraken sy onderünghe daer 
Onthier enter vespertijt was naer. 

Het is niet met zekerheid te zeggen, dat de afschrijver ze 
opzettelijk heeft weggelaten — zij kunnen ook reeds in zijn 
voorbeeld ontbroken hebben — maar men zal mjj wel willen 
toegeven, dat de schijn tegen hem is. Wat ons hier vooral 
onaangenaam stemt, en van de methode van den afschrijver bjj 
zijne wijzigingen weinig goeds doet verwachten, is zijne onge- 
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lijkmatigheid, zijne stelselloosheid: alleen daarin bljjft hg zich 
bij zgn geheele werk vrij wel gelijk 1 2 ). Ik zal daarvan nog eenige 
andere voorbeelden bijbrengen, vooreerst omdat hetgeen wij 
hier opmerken zullen, in den regel verband houdt met de 
rgmen, waaraan in het bgzonder dit opstel is gewijd, en ten 
tweede omdat zg mg aanleiding geven om aan een gedeelte 
van den mnl. woordvoorraad, door den afschrgver uit den 
tekst verwijderd, zijue rechtmatige plaats in Maerlant’s werk 
te hergeven. Wg zullen zien, dat hetzelfde woord of dezelfde 
uitdrukking meermalen onder bescherming van het rijm tegen 
uitwerping is gevrgwaard geworden, terwijl hg ze buiten het 
rgm door andere hem meer bekende heeft vervangen. In de 
eerste plaats herinner ik aan de bij Maerlant zeer gewone 
adverbia twi en bedi. Twi is o. a. in het rijm onveranderd 
gebleven, vs. 7807, 17152, 25164 en 25800. Op ééne plaats is 
het verminkt tot ons gekomen, nl. vs. 32242: »sy weten wel 
wy”. Doch meestal heeft de copiïst het vervangen door een 
ander woord van gelijke beteekenis, nl. door waerom of wat, 
soms ook minder juist door hoe of wie. Uit de varianten 
blijkt overtuigend, althans voor sommige plaatsen, dat in den 
oorspronkelijken tekst twi heeft gestaan 3 ). Zoo b. v. 18724: 
»waerom wildy so saen begheven beid ( l . beide) ray ende u 
(l. uwer) moeder?" waar de var. bl. 183 heeft: *twi seldi so 
saen begheven beide mi ende uwer moeder"; 19354: *waerom 
soudic u letten hiermede?" var., bl. 203: »twi soudic u laten 
hiermede?"; zoo ook 15836; 15285; 34736 (varr. twi); 18727: 
*wat wildy (Andromache tot Hector) ons laten bestaen?", waar 


1) In de boven bl. 177 noot 1) genoemde plaats, waar de afschrijver onterfeneese 
{pntdervemue) uit den tekst heeft verwijderd, nl. vs. 15700. komt in de onmiddel- 
ltjke nabijheid tweemalen het woord onterven (ontderven) voor. dat hg ongemoeid laat. 

2) Uit den 5*p d. Sonden is tioi geheel verdwenen (het is aldaar vervangen door 
100 , woe, dat ook in Troyen na en dan in de bet. van ..hoe” gevonden wordt). Zie 
InL bl. xlii en het Oloss. bl. S59. Bedi is aldaar enkele malen in en door het 
rym bewaard (8625. 10401, 12060), doch gewoonlijk door biden, bideen vervangen. 

Vgl. Inl. xxxn en de aant. op vs. 6598. 
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de var., bl. 183, heeft: »twi seldi ons laten verslaen?” En 
ongetwijfeld heeft twi ook in den oorspronkelijken tekst gestaan 
20371: *wat soudic letten (Z. soadic u letten) nu ter tijt?” en 
29389: *wat soudic versten dese saken?” Voor twi is wie 1 ) 
in de plaats gekomen vs. 4883: >wie laety dus die rovere 
varen, die noch kerke noch cluse en spaeren?”; 4992: » wie 
laestu mijn kint van my?”; 5760: *wie sullen wy dese dinc 
bewynden ; wes wilstu dy onderwinden ?” en 35022:»hoert wie* 9 
(rijmende op sy] var. bl. 260: *ic seggu twf 9 )\ en hoe , vs. 
29760: »hoe soudickes maken langhe tale?”; 5793: »hoor hoe 
wy quamen daer,... dats omdat wy willen ... weten waer die 
van Troyen varen”, en 7384: *hoe soudict u maken lanc?” — 
De lotgevallen van hedi onder de handen van den afschrijver 
zpn slechts uit de verte met die van zijn correlatief twi te 
vergelijken. Het is in den regel vervangen door beid (3759, 7792, 
8092, 9623, 10441 e. e.) of beide (4245, 5033, 9806, 28278, 
fra. por po), zonder dat men begrijpt waarom hjj dit woord 
kiest of de overtuiging heeft dat hjj zich rekenschap geeft van 
den zin. Op andere plaatsen gebruikt hjj er voor, hetgeen 
althans van iets meer nadenken getuigt, bydien 1 ); zoo b. v. 
5484: >dat was bydien sy (Z. bedi sine) alle ontsaghen”; 14802: 
*bydien weet ic... dat sy seer sjjn verbout” (var. bl. 71: *bedi 
wetic wel”); 16459: »ic en cant u niet wel bescryven, bydien 
moeticket laten bliven”; en op ééne plaats hierby, nl. vs. 
15744: *hierby macht wel duren lanc” (var. bl. 106: bedi] 
andere var., ald. bl. 107, eveneens onjuist: aldus). 

Op eene andere is het verknoeid tot by my , vs. 15078: 
»dat ic ( l . iet) haer hele dats by my: seid icket haer enz.” 
(var. bl. 79: »dat iet haer hele, dat comt daerbï'). Daaren¬ 
tegen is bedy ongeschonden in het rijm bewaard, o. a. 14956, 
26402 en 37898. Op dezelfde wjjze en om dezelfde reden is 
ongedeerd gebleven het bekende znw. moete, hd. musse , in 


1) Het b(jw. wie heeft in het Mni. slechts de bet. van „hoe". 
») Vgl. boven noot 2) op de vorige bl. 
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ys. 15905: «dat cussen was hem herde soete also langhe als 
sijs hadden moete”, terwijl het gedachteloos is verknoeid in 
moet) vs. 11500: «ghenen moet en had Aghamennon te rumen 
sijn pauweloen (Z. pauwelioen)”; dat hier moete bedoeld is, blijkt 
ten overvloede uit B. 10049: «n’ot pas leisir” 

Sommige woordvormen en woorden vinden wij nu eens in 
het rijm bewaard, en op andere plaatsen in weerwil van het 
rjjm geschrapt. Van de eerste soort is eeu voorbeeld de vorm 
lach ter. De afschrijver kent uit zijn eigen tongval slechts 
laster, dat hij herhaaldelijk in zijn tekst gebruikt, zoo b. v. 
367, 4354 *), 15434, 15436, 16404 e. e., ook op verschillende 
plaatsen in het rijm aster: achter, b. v. vs. 2566: «sy dade 
hem scade (Z. scande) ende laster*', waar de var. bl. 33 heeft: 
«si daden hem herde groten lachter ,” en 6054: «Licomedes 
wert thertte sachter, al peinsden hy (Z. peinsdi) om sjjnre 
dochter laster ”. Daarentegen heeft hij lachter behouden op tal 
van andere plaatsen, waar het woord eveneens op achter rijmt. 
Het bekende vnw. elkerlijc, «ieder van allen” of ook «elk 
van beiden” laat hij staan in vs. 12123: «ter eerden so viel 
elckerlic ”, en hij verknoeit het in eerlijc in vs. 11555: *eerlijc 
sette hem te keer” 1 . » elkerlijc sette hem ten kere.” 

Op twee verschillende plaatsen is door den copnst de gewone 
mnl. uitdrukking op hore, achteruit, achterwaarts, terug, die 
hjj niet kende, uit den tekst verwijderd, nl. vs. 17490 vlg.: 
«beide van buten ende van bynnen toghen sy achter ende 
voeren danen”, waar de var. heeft (bl. 156): «trocken si op 
hoor ”, en vs. 19460, waar hij het door hesiden vervangt (ook 
daar heeft de var., bl. 207, op oer), doch op eene derde, waar 
zij door het rijm is gedekt, heeft hij, met volmaakte miskenning 
van haren aard, het woord hore laten staan en op geschrapt, 
nl. vs. 16710: «doch moesten sy wjjcken saen hore doer die 
vrese van synen sclaghen (1. slaghen).” 

Dat hij de bijna uitsluitend in poëzie gebruikelijke, d. i. in het 


1) Voor „enen laster 1 * heeft ongetwijfeld bjj Maerlant gestaan „negenen lachter. 11 
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Mnl. reeds verouderende, woorden recke, held, en ande, ijver, 
drift; toorn, spijt enz. nu eens in het rijm bewaart en dan weder, 
ook in het rijm, vervangt of zelfs verknoeit, is almede loutere 
willekeur en stelselloosheid. Het epische woord reek en (slechts 
in het mv. voorkomende) heeft genade gevonden in des af¬ 
schrijvers oogen in vs. 16950: »Troylus quam mit synen recken , 
dier hy dusent had of mee”, en 38355: »(Nisus) riep: coemt 
te my, ghy tecken (of cecken , 1. recken), terwijl hij het in vs. 
16562 verandert in trecken (»Parys quam ruitten synen treo 
ken") en in 16850 in averdecten (: trecken ), het eene onzin¬ 
niger dan het andere. Het boeken woord ande laat hjj staan 
in 16413: »ic en does niet door enich ande (d. i. nijd, spijt, 
fra. enviz), hets onrecht heb ickes scande” (waar het gezegd kan 
worden gered te zpn doordat het rijmwoord is scande ; zie beneden), 
en vs. 34841: *mit groter vresen, mit groter ande (moeite) quamen 
sy aen enen lande enz.”; zoo ook het ww. anden vs. 15652 
in de ook elders (Mnl. Wdb . 1, 407) voorkomende uitdrukking 
»dat mach mi anden" , d. i. »dat mag mij wel boos maken, 
daarover ben ik met reden verstoord”. Dat het op ƒ. 246r, in 
een paar regels die in het hs. na vs. 35390 ontbreken (vgl. 
Epis. vs. 10513) in den vorm aende voorkomt, bewijst nog 
niet dat de afschrijver met het woord heeft geknoeid: het rijm 
aende: maende vindt men ook elders bij Maerlant (Mnl. Wdb . 
op ande, 4). Welke reden kan er dan zijn voor den man, die 
op de vermelde plaatsen aldus handelde, in een ander vers 
(18246) het te veranderen in scande, , in de uitdrukking »sine 
ande wreken”, die hem even goed bekend kon zijn als »dat mach 
mi anden" ? Scande geeft hier wel een goeden zin, maar is 
blijkens de lezing der var. bl. 169 niet oorspronkelijk. 

Misschien zou men meenen dat ande ook bedoeld is in vs. 3623: 

Die Gaede (/. Gode) moeten doer u hande 

Hiertoe ende in ons hulp (/. hulpe) wesen, 

doch dit is niet het geval: hande voor ande is ook geen klank, 
die in de taal van Maerlant past. Men leze: 
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Die Goede moeten doen haer (h*) liande 
Hiertoe ende in onse hulpe wesen. 

Vgl. Ben. 3750: >li Deu en facent mon voleir!” *) 

Zoo zijn allerlei eigenaardige mnl. uitdrukkingen en ter¬ 
men in verschillende verzen door den voor zijne taak onbe- 
kwamen afschrijver verbannen, doch gelukkig kunnen wjj met 
behulp der varianten en van onze kennis van Maerlant’s taal 
ze er weder inbrengen. Ook op de volgende plaatsen, waar hjj 
verkeerde wijzigingen heeft aangebracht, zullen wij met weinig 
moeite het juiste mnl. woord uit zijne lezing kunnen terug¬ 
vinden. 

Ys. 6704 vlgg. 

Syn scilt was ontsien so seer, 

Dat caine ymant van der syde 
Was, die hem comen dorst mit stryde, 

is het duideljjk dat men, om den zin te herstellen, in plaats 
van het dwaze van der side moet lezen banderside , aan den 
anderen kant, d. i. bij den vijand. 

Zoo ook vs. 2980: 

Van der syden by engien 
Ghemaeckt een rijckelic outaer. 

Men leze: *Bandersiden was by engiene”. Vgl. Ben. 3103: 
»a 1’autre chief, de 1’autre part... i fist li reis un bel autel”. 

Men zou wellicht kunnen meenen dat hetzelfde woord ook 
door Maerlant geschreven is vs. 12104 vlgg.: 


1) Zoo ook 3641: „mit recht moghen wy hebben hande te wreken (/. w rek ene) 
ons (/. onse) grote scande’*. Vgl. Ben. 3767: „bien nos devons tuit essaier de nostre 
grant honte vengier**. Hande hebben moet hier de bet. hebben van „de handen uit 
de mouw steken, zich inspannen, alles in het werk stellen**. Hier kan evenmin 
„ande** bedoeld z(jn, ook omdat in het Mnl. de hier alleen passende beteekenis 
ijver , drift , nog slechts op ééne plaats in de Psalmvertaling voorkomt en blikbaar 
in het Mnl. reeds verouderd was. — In het Mnl. Wdb. (1,405) heb ik my aan de 
verkeerde verklaring van hande als „ande” schuldig gemaakt, in eene plaats uit Praet, 
waar van Christus gezegd wordt dat hij zich om onzentwil „door sine hande liet 
slaen”, d. i. „zich liet kruisigen**. 
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Doe quam der toe Tydens soen (/. sone), 

Drie M ridders had die goen (/. gone), 

Ende Troylus quam op dander egde. 

Die der also veel (/. vele) bracht te stryde, 

doch dit is niet noodig: dezelfde uitdrukking komt ook yoor 
Lanc. IV, 11007 '). Vgl. Mnl. Wdb. op ob. 

Dat Maerlant in ys. 24844 vlgg. zou geschreven hebben: 

Coninc Menuon volgden hem naer 
Mit hem in dusent, dat is waer, 

Ende streden hem van achten an, 

en in 11121: 

Doe syt wisten dat van achten 
Van Hector sy waren bestaen, 

is even onwaarschijnlijk als dat achten zal gestaan hebben in den 
oorspronkelijken Westvlaaraschen Sp . d. Sonden (vgl. bl. xli); 
men verandere achten in backten, dat in het Vlaamsch der 
middeleeuwen even gewoon was als binnen, boven, buiten bij ons. 
Daarentegen was onze uitdrukking te binnen met ww. verbon¬ 
den, gezegd van werkingen van het verstand of het geheugen, 
in het Mvlaamsch niet bekend. 

Wanneer wjj dus in vs. 15924 lezen: 

Hierna werdijs saen te bynne , 

d. i. »dat zult gij spoedig gewaar worden”, dan weten wij 
zeker dat Maerlant geschreven heeft: »hierna werdjjs saen in 
inne (vgl. Mnl . Wdb. op inne, znw.). 

Zoo ook 21817 vlgg., waar men in eene alleenspraak van 
Achilles over de macht der liefde in het algemeen en zijne 
genegenheid voor de Trojaansche Polyxena leest: 

Ben ic oec yet wijs van synne, 

Dat ic saen werden te bt/nnen 
Om te vinden sulcken raet, 

Daer mijn leven al aen staet. 


1) Het bl\jft natuurlijk mogelijk dat banderside in Maerl&nts tekst heeft gestaan; 
vgU vs. 16589: „die van Griecken aen dander syde”, waar de tekst van Segheri 
bl. 119, vs. 103 „banderside” heeft. 
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In verband met den ofra. tekst (vs. 18035): 

Se g’ai en mei point de valor, 

Bien paristra jusqu’ al tierz jor, 

En penser et en porchaoier 
D'aconplir mon grant desirier, 

zal men moeten lezen: 

Ben ie ooc yet wijs van synne, 

Saen sal iet werden mi in inne 
Om te vinden sulken raet enz., 

of »Des sal ic saen werden in inne 1 ’, d. i. >spoedig zal mjj wel 
iets invallen of te binnen schieten, er eene gedachte in mij 
opkomen om een plan te vinden of waardoor ik een plan ont¬ 
werp, van welks welslagen mjjn wel of wee afhangt. 9 ' 

De oorspronkelijke uitdrukking is hier althans vervangen 
door eene andere, die er in beteekenis vrij wel mee overeen¬ 
komt, en misschien is dit ook het geval op eene andere plaats, 
nl. vs. 1401: 

Sy (Medea) wert der mane saen bekynne , 

waar de var. (bl. 10) werkelijk de uitdr. »in inne werden” 
heeft, indien men nameljjk een bnw. bekenne ( bekinne ) mag 
aannemen in de bet. van gewaar; vgl. mnl. gedenke (niet 
gedenc) en ongedenke, hd. eingedenk , en Mnl . Wdb. 
op ongedoude (» bekenne” staat dan in bet. met een bnw. 
*bekennich gelyk). Maar op eene derde plaats is de oorspronkelijke 
lezing geheel onkenbaar geworden, en zelfs het rijm is niet 
in staat geweest den copiïst van zijne tekstverknoeiing terug 
te houden. Andromache, ziende dat hare tot Hector gerichte 
smeekgebeden vruchteloos zjjn (vs. 18603 vlgg.), 

Weina ') wert sy uytten syn; 

Den coninc maecten sy des een inde , 


1) Hier heeft de afschrijver het zuiver mnl. weina laten staan, terwfjl h$j het 
byna overal elders door veelna , ook volnaer (volna) vervangt. Op ééne plaats heeft 
hy van wel na gemaakt wel saen , nl. 3445: „my was wel saen (& wel na) gheseiet 
van deser baetscap (l. boetscap) groot verdriet”; vgl. Ben. 35?I „por poi qne”. 
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Dat hy Hector te huya (var. binnen) houde. 
Of hy hem levende hebben woude. 

Het is duidelijk dat men lezen moet: 


Weina wert sy u(yt)ten synne, 

Den coninc maecte(n) sy des in inne 
Dat hy enz. 

Voor de uitdr. »des in inne maken”, d. i. doen weten, bekend 
maken , of ook op iets opmerkzaam maken , aan de noodzakelijk¬ 
heid of wenschelijkheid van iets herinneren, zie Mnl. Wdb. op 
inne, znw. Hoe bedorven de lezing van het hs. hier ook is, 
zjj heeft toch de sporen der oorspronkelijke beter bewaard 
dan Seghers tekst, waar de regel luidt: »den coninc gaf si dat 
inne”. 

Het eigenaardige mnl. gebruik van een bij stofnamen als zjj 
ter vergelijking dienen, is meestal door den afschrijver ontsien; 
zoo b. v. 8350: »swerter veel dan een roec (rook)”; 20823: 
»cout oft waer een ijs”; 13378: »clare (d. t. claerre) dan een 
glas”; 27425: »swart als een pee”; 21776: »wit als een snee”; 
27427: >wit als een nuwe ghevallen sne”; 31055: »sijn haer 
dat wit van ouden was scleet hy alsoft waer een vlas”. Daar¬ 
entegen is een uitgevallen 27194: »sijn haer was blont als 
vlas”, hetgeen ook het metrum uitwijst. En dat bij een meer¬ 
voudig telwoord, dat op personen betrekking heeft, het vnw. 
si wordt gevoegd, is zoo gewoon dat wp volle vrij moedigheid 
zouden hebben ora in vs. 13723: 


te lezen 


Daer bleefter wel x werf tien 


Daer blever wel si x werf tiene. 


ook al had de var. bl. 144 deze oorspronkelijke lezing niet 
bewaard. Evenzoo moet vs. 10634: »het mercten wel M werf 
tien”, gelezen worden »het mercten si M werf tiene”. Het gebruik 
kan den afschrijver bekend geweest zijn, blijkens vs. 27820: 
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Van eenre ghelijcke myn noch mee 
En waeren nie so wel sy twee, 

waar hij de uitdrukking liet staan x ). 

In mijne uitgave der Episodes heb ik reeds gewezen op tal 
van echt mnl. uitdrukkingen, die onder de ruwe hand van den 
afschrijver uit den tekst zjjn verdwenen en voor andere, kleur- 
looze, of minder juiste of aan Maerlant niet eigene, hebben 
plaats gemaakt. Ik voeg daaraan de volgende toe, zonder te willen 
beweren dat daarmede de voorraad uitgeput is. Anschine ver¬ 
anderde hjj in schijn, vs. 20496; daarentegen bleef het ongerept 
in vs. 23101. Voor dane bracht hg in den tekst vandane, 2086, 
vandaer in vs. 20868 en daer (tegen het rijm in, vs. 1944): in 
het rijm bleef het o. a. ongedeerd in 20871 en 40557 (alwaar de 
uitgevers te onrechte ave : dave hebben gelezen). Het eigenaardig 
mnl. bore of neb o re, niet zeer, niet bijzonder, is onkenbaar 
geworden in 3346, waar de afschrijver het door roer, en in 7722, 
waar hij het door voeren vervangt. Het gewone en eigenaardige 
haer ghelijc (16837) is onder zijne handen geworden tot een 
yghelic *); het echt mnl. jane (14989) tot^a ende\ ie lanc so 
mee(r) tot so lanc so mee (o. a. 15067, 15196) of so langher 
so mee(r) (o. a. 17948); onder-ende tot so-ende (17254; 
vgl. var. bl. 144; de juiste term bleef bewaard in 18491 en 
20641); achtercruden tot achter crude (2494); haerre 
ver de (3242) tot verre verde . Luchter, linker, werd uitge¬ 
worpen in vs. 16539 (vgl. varr. bl. 117), daarentegen bleef 
het bewaard in 17396. De uitdr. vergave God, die bij alle 
mnl. schrijvers in denzelfden vorm terugkeert, wordt tot beghave 
God in vs. 4996; de juiste uitdrukking bleef staan in 18366; 
genieden (14834) werd tot gemiet; werderebben (2999), 
( kleerkast , garderobe) tot werder hebben . Van haer negheen 


1) Zie voor andere plaatsen Belg. Mus. 5, 86: «zo zullen daer varen zy drie oft 
jy viere ten meeaten”; ald. ook *ty twee ochte zy drie ochte zy viere**, en vgl. 
Mnl. Wdb. 3, 421; Tijdschr. 2, 192 vlgg.; Stoett, Synt. § 249—261. 

2) In vs. 36248 staat eveneens «een yghelic*’, waar oorspronkelijk iets anders 
moet gestaan hebben, waarschijnlijk ook haer ghelijc. 
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en es maakt hjj daer en is niemant (14804) en yan de mnl. 
constructie >daer en was niemen, sim seiden alle’* (14825), is 
het eigenaardige te loor gegaan in »daer en was niemen, seyd- 
den sy alle**; enz. 

Doch het zou onbillijk zijn, indien door al deze tekort¬ 
komingen en gebreken ons oog ongeschikt werd om het goede 
op te merken dat wij aan hem te danken hebben, niet alleen 
ten opzichte van den tekst zelf, maar ook met betrekking tot 
verschillende lezingen van het hs., waarmede wij die der frag¬ 
menten kunnen verbeteren. En gedachtig aan de les van De 
Genestet, dat het voor den indruk beter is met de bewondering 
te eindigen *), zoo zal ik voor dit maai besluiten met de opgave 
van enkele plaatsen, waar de afschrijver ons, in tegenstelling 
met die van een ander hs., de oorspronkelijke of althans eene 
betere lezing heeft bewaard. Het juiste rjjm is o a behouden 
gebleven in 19297: 

Sj hebbena wel ghebadt den kies (hun wensch): 

Van den onsen is groet Terlies (/. tverliea), 

waar de var. bl. 202 heeft »den prijs”; en 16715: 

Sodat sy der M daden stortten. 

Daer sach men houwen ende hortten 

Ende menghen (/. znenighen) man der neder steken, 

Soilde scoren, arme breken; 

Sy daden baer speer luden (/. spere liede) docrryden. 

bij Segher (varr. bl. 122): 

Dat si er twee hondert daden storten, 

Arme bene breken, buken borsten 
Daden ai haer acachte doerliden. 

De ware lezing vindt men o. a. in het teksthandschrift, vs. 14822, 
waar Priamus zegt: 

Wie nu doet als een heer (/. here), 

Ende wil (/. wille) mjjn vyande verhouden, 
lc sal hem in mynen lande houden. 


1) Over Kinderpoësie, in dl. 2, bl. 314 
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Vergeljjk daarmede de var. bl. 72: 

Tc wille mine viande verhouden 
Ende langhe in mine lande houden (!). 

Men legge verder eens naast elkander de lezing van het hs. 
in vs. 18906: »die wonde en was niet diep sodat sy niet ten 
lyve ghinc”, naast (bl. 190): >soedat tsweert ten live uut 
ghinc”; 16674: «Hy en derf sijn lijf niet twe castangien 
prysen, dien hy te puntte gheraect”, naast het onverstaanbare 
«diere chine gheraect” (bl. 121); 15550 «Ulixes” naast «Velyx”; 
16924 «Al was hy weert ridder ( Hector ) ende bekynt” naast 
*wreet ridder ende bekint” (bl. 128), en men zal het met mjj 
eens zyn, dat ook in dezen met groote willekeur behandelden 
tekst niet altijd het ongelyk is aan de zijde van dezen af¬ 
schrijver; ook zijne middeleeuwsche ambtgenooten hebben het 
een en ander op hun geweten in gevallen waar hij zich van 
geen schuld bewust behoeft te zjjn. 

(Wordt vervolgd .) 
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EEN NEDERSASSISCHE OORKONDE YAN DEN 
JARE 1374. 

De korte, maar niet onbelangrijke oorkonde waarvan de tekst 1 ) 
hieronder wordt medegedeeld, berust in 't provinciaal archief 
van Gelderland te Arnhem, doch heeft vroeger deel uitgemaakt 
van ’t stedelijk archief van Groenlo. Omtrent den persoon die 
zich in ’t stuk noemt Gherd Gijghijnc weet ik niets anders 
dan wat ieder lezer uit den inhoud van ’smans verklaring kan 
opmaken. Hij kan geen burger van Groenlo geweest zijn, aan¬ 
gezien bij blikbaar vijandige handelingen tegen de burgers ge¬ 
pleegd had. Waar hij woonde, blijkt niet; waarschijnlijk op 
niet zeer verren afstand van genoemde stad, doch dit is zeer 
onbepaald. 

Het stuk luidt als volgt: 

»Ich. Gherd gijghjjnc. do kündich allen den. de desen bref 
zolen zeen of horen lesen. dat ich hebbe versekert vft ver- 
sworen mijt opgerijchten vijngeren vn mjjt gestaueden eden de 
stad van Gronlo vit alle er burghere vn alle deghene de bijnnen 
Gronlo wonachtich rijn, unde alle deghene. de de scepenen van 
Gronlo verdegheden wilt. nummermeer er ergeste to done mijt 
rune of myt rade noch engeenrehande wijs dat vra tho hijnder 
komen moghe. In eijn recht tuech der warheyt hebbe Ich mijn 
segel an desen bref gehangen. Ghegeven int jaer onses heren 
duzent drebundert vier vn tseuentich des noesten dages na 
zunte peters daghe ad vinculam («tc).” 

Het taaleigen van dit stuk komt in veel opzichten overeen 
met dat, hetwelk nog in en om Groenlo gehoord wordt, doch 
er zjjn ook afwijkingen op te merken. Bijna volkomen is de 
overeenstemming ten opzichte van ’t klankstelsel. Dit blijkt 
uit de volgende vergelijkingen. 


I) Een afschrift van dezen tekst heb ik te danken aan de vriendelijkheid van 
Mr. Baron Sloet, Chartermeester van ’t Provinciaal Archief van Gelderland. 
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Aan Ndl. en Hoogd. ie beantwoordt e (bedoeld ê), waar 't 
Os. meestal ia , ea heeft. Bijv. de (spr. dê ), = Ndl. die , nom. 
en acc. mv. mann., en acc. enk. vr.; of in den dat. mv. mann. 
de e kort of lang is, blijkt niet; drê = drie ; bref {brêf) = Ndl. 
en Hoogd. brief\ Os. brêf, brief . Uit de dubbele ee in eeen, zien, 
mag men misschien opmaken dat het woord nog tweeletter¬ 
grepig werd uitgesproken, gelijk in ’t Os. eehan, ofschoon hier¬ 
naast staat sean. In vier heeft men niet ê, maar ie, volgens 
een, ook in het hedendaagsche taaleigen van Groenlo bestaanden 
regel, dat vóór een r niet ê , maar ie vereischt wordt; vgl. in 
’t Os. van Essen uiar . Geheel analoog aan deze verscherping van 
den klank e vóór r is die van 6 tot oe; men zegt dus móder, 
maar moer , voer , hoere . 

Voor Ndl. oe, Nhd. u heeft het stuk o, d. i. ó, gelijk de 
tegenwoordige taal der streek. Dus do {dó) = doe; to, tho — 
toe ; to done = te doen(e); Gronlo = Groenlo . To wordt in de 
hedendaagsche taal niet anders gebruikt dan waar ’t Ndl. toe 
heeft; waar ’t Ndl. en de Heliand te, ti hebben, zegt men ook 
in en bij Groenlo te. Of in die streek ooit tó in gebruik is 
geweest, valt te betwijfelen. 

Afwgkend van de hedendaagsche uitspraak is de ij in mijt 
(met), hijnder (hinder), vijngeren (vingeren), opgerijchten (opge- 
ricbten), bijnnen (binnen). Sporadisch komt de rekking eener 
door n + medeklinker gevolgde i voor ook in Nederfrankische 
streken, bijv. in kijnders voor kinders, doch voorbeelden als 
mijt en gerijcht zijn mij niet bekend. 

Bevreemdend is de eij in eijn, in strgd met engeenre, meer 
en eden {eeden). Even moeielijk te verklaren trouwens is de 
ei in de stadsnamen Ravenstein en IJsehtein ; misschien is 
de ei alleen te wgten aan de kanselargtaal. Met de Ndl. 
en Oostgeldersche ei als klankwijziging van ee, zooals in 
klein, rein, leiden, uitbreiden, heide , heil, Oostgeldersch ook 
vleisch (vgl. Eng. Jlesh), enz. is de ey in eyn en -stein niet te 
verwarren. 

Afwijkend van het hedendaagsche taaleigen is unde, daar 
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het Graafschapsch, evenals ’t Ndl. en ’t Os. van den Heliand, 
alleen en , endi kent. 

Yan de spraakkunstige vormen is op te merken dat wilt , 
3 ps. mv. ook thans gebruikelijk is. Daarentegen is rijn , de 
gewone Nederfrankische vorm, ongehoord; men zegt zunt, in 
overeenstemming met Os. rind '). De overgang van in in un 
vertoont zich ook in de oorkonde, doch bij een geheel ander 
woord, namelijk in zunte (Petera) voor zinte , thans zint , gelijk 
in 't Ndl. Overgang van i in u vóór de m vertoont um; waar¬ 
voor 't Ndl. hun heeft; um = Os. im , thans in onbruik; er, 
gen. enk. vr. = Os. ira. 

De spelling is, zooals gewoonlpk in dergelijke stukken, zeer 
inconsequent; g en gh worden door elkaar gebruikt; dus Gijghijnc , 
gehangen naast ghegeoen; geenre naast deghene ; daghe naast dag es ; 
ook 8 en z wisselen af. Zonderling is ich , dat toch niet anders 
dan als ic kan geluid hebben; dezelfde overtollige h vinden 
we in tho . 

Te oordeelen naar den algemeenen indruk dien de taal maakt, 
zou ik denken dat de opsteller van de oorkonde iemand was 
afkomstig uit een streek, waar de familienamen Tombrink = 
Ten Brink , en Thorbecke = Terbèke , Terbeek *) thuis hooren. De 
overtollige th in dezen laatsten naam komt ook overeen met 
die in tho van ons stuk. Misschien zullen kenners van Twent- 
sche geschriften uit de Middeleeuwen de streek waar de op¬ 
steller van 't stuk tehuis behoorde kunnen aanwpzen. 


1) Men hoort ook bunt, te vergeleken met het plat-Hollandsche bennen . 

2) Naar ik wel eens vernomen heb, wordt in Zwolle deze naam nog behoorlek 
met klemtoon op de tweede lettergreep uitgesproken, das Torbéeke. 

H. KERN. 
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BRONNEN VOOR DE KENNIS YAN LEVEN EN WERKEN 
VAN JAN VAN HOUT. 

II’). 

DOUZA—VAN HOUT. 

Dat er een innige vriendschapsband bestaan heeft tasschen 
Jan van Hout en Douza — een tijdgenoot vergelekt hen bij de 
sleutels uit het wapen hunner stad *) — is bekend, ’t Kwam me 
me niet onbelangrijk voor te onderzoeken, in hoeverre werk van 
den laatste een bron kan zjjn voor een betere kennis van leven 
en werken van den eerste. Daartoe kwam voor alles in aan¬ 
merking : »Jani Douzae h Noortwyck Poëmata pleraque selecta” s ), 
omdat bijna alles wat betrekking heeft op Van Hout, verspreid 
in tal van vroegere uitgaven van Douza’s werk, in dit bundeltje 
bjj elkaar voorkomt. Het resultaat van mjjn onderzoek laat ik 
hier volgen. 

Het boekje begint met Epigrammatum libri V. In de eerste 
twee boeken, reeds in 1569 afzonderlijk te Amsterdam ver¬ 
schenen, komt Van Hout’s naam niet voor; het derde echter 
wordt ingeleid door een opdracht in proza aan onzen dichter en 
is geschreven in 1576. Na in die opdracht zonder eenige valsche 
bescheidenheid de groote dingen, door hem zelf, Van Hout en 
anderen tjjdens het beleg verricht, te hebben gewaardeerd, hand- 

1) Zie Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde XXII, p. 203 vlg. Het 
ljjstje op p. 206 aldaar kan na de mededeeling yan dr. Kadelsheim in Taal en Let¬ 
teren XIII, p. 588 thans aangevald worden met N°. 15 Op den Spieghel der Zee - 
voert ujftgkegheven by Lnieoe Waghenaer (den eersten druk yan De Spieghel der 
Zeevaerdl yond ik in de Amsterdamsche bibliotheek) en zeer waarschijnlijk met N°. 16 
Tot Kuenraet der Beehteren. 

2) Georgios Benedicten Harlemensis: De Ianü Douea et Hauteno epigramma 
achter Iani Donsae elegiarnm lib. II etc. L. B. 1586, p. 105. 

3) De rest yan den titel luidt: Petras Scriyerias ex aactoris schedis et litarariis 
magnam partem descripsit, spana collegit ac ionctim edidit. Accedant Josephi Scali- 
geri, Jasti Lipsii alioramqae ad Doazam carmina. Lagdani Bstavoram, ex officina 
Thomae Baseon CIO.IO.C.IX. 
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haaffc Douza het goed recht van de beoefening der kunsten 
tegenover lieden, die, zelf hun tijd zoek brengend in staatkundig 
geknutsel of wellustige zwelgerjj, met zekere geringschatting 
van de kunst spreken, handhaaft hij ook den luchtigen toon, 
die zgn gedichten soms heeft gekenmerkt. De humanistische 
renaissance-dichter in het Latjjn is in die opdracht aan het woord. 

Voor ons is voor het oogenblik alleen van belang, dat uit 
heel den toon der opdracht blijkt, dat Douza spreekt tot een 
verwante ziel, tot iemand, die verstand en oordeel heeft van 
de kunstzaken, welke in den kring, waarin Douza mede een 
voorname plaats innam, werden voortgebracht en genoten. Dit 
blijkt in het algemeen trouwens uit al de gedichten van Douza’s 
bundeltje, die meer bepaald tot Van Hout gericht zgn en die 
we thans even stuk voor stuk zullen nagaan, 
p. 57. Ad eundem, van geen belang, 
p. 71. Ad Janum Hautenum, de Rufo et Artocrea. 

Een aardige anecdote, die wel op historie gegrond is, door Douza 
aan Van Hout verteld. Aulus had als gastheer zekeren Rufus 
een vleeschpastei (artocreas) gepresenteerd. Rufus ziet het ding 
aanvankelijk voor een vreemden visch aan, maar laat zich later 
op den mouw spelden door zijn tafelbuur Sabellus >Aulum 
nomen ab arta ocrea ducere”, waarna Rufus, die nog zoo weinig 
Graecus blijkt te zjjn, een toost slaat op Artocrea. Douza eindigt 
met een waarschuwing aan zijn vriend voor het geval dat deze 
Rufus mocht uitnoodigen. 

Wanneer verwaardigt zich weer eens een klassiek litterator tot 
een uitvoerige studie van latijnsche poëten als onze Douza? Een 
Aulus, Rufus e. a. worden dan misschien historische personen, 
in wier intiemen kring Van Hout verkeerde 1 ). 


1) Het bovenstaand geval schynt met den Alkmaarschen lector Petras Meerhoatanns 
gebeurd te ztyn. Cf. Douzae poëmata pleraque selecta p. 363 (onder op de bladzij) en 
p. 372. Hadrianas Janius zal dus ook wel een der dramatis personae zijn geweest. 
Zie ook Doozae poëmata p. 72, 80 en 86. Ook Iani Doasae Nordovicis Praecidanea 
pro Q. Valerio Catullo, Antv. 1581, p. 67 en 78 kannen bewezen, dat men zich 
bjjzonder vroolyk gemaakt heeft over de zaak. 
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p. 72. Ad J&nnm Hautenum is van meer rechtstreeksch 
belang voor de kennis van Van Hout, daar we er nit zien, hoe 
ook hij als kunstenaar oogenblikken van teleurstelling en moede¬ 
loosheid heeft gekend. 

Quid quereris frigere tuas, Hautene, Camoenas, 

Hollandae fidicen ingeniose lyrae, 

Pensarique tuos non aeqna lance laboresP 

Aldus vangt het gedichtje aan. Van Hout, levende te midden 
van allerlei poëten en poëtasters, die zich poëzie alleen in 
klassieke taalklanken konden denken en ongetwijfeld met zeker 
hooghartig medelijden op den barbaarschen kunstmakker hebben 
neergezien, heeft misschien meer dan anderen reden gehad voor 
dergelyke opwellingen. Intusschen zjjn vriend Douza behandelt 
hem op voet van volkomen gelijkheid. 69 zijt de eerste niet, 
voegt hij hem toe; de dichters, die tijdens hun leven zijn uit¬ 
gelachen, werden na hun dood verheerlijkt, en hjj eindigt met 
de voorspelling: 

Te quoque sublatum ex oculis tua Leida requiret. 

Saepe venit magno foenore tardus honos, 

Tardus honos, eed veras honos; plaadeatibus alis 
Hantenum ut coelo postuma fSuna beet, 

Interv&llo opus est. Yirtuti haec gratia semper 
A sera tribui posteritate solet. 

In dit opzicht is het lot onzen dichter niet gunstig geweest. 
Dat Douza's voorspelling tot heden niet is uitgekomen, is, ik 
ben er van overtuigd, vóór alles aan Petrus Bertius te wijten, 
die Van Hout’s werk niet uitgaf. 

p. 73. Dit de paar woorden ter opheldering, die Douza’s 
Epigrammatum eztemporalium sylva voorafgaan, meen ik te 
moeten opmaken, dat Van Hout bjj het allereerste academiefeest, 
de inwijding, ongeveer als regisseur is opgetreden van de zinne¬ 
beeldige vertooningen. Langs het Rapenburg kwam nameljjk 
een schip, waarop Apollo met de negen muzen, » hebbende 
achter aen het roer staende Neptunum, die, met zyn Zee-baren 
de stadt Leyden by gestaen hebbende, de Geleertheyt langhs 
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’t water aldaer scheen binnen te brenghen ende te willen loge¬ 
ren”. Bij de Universiteit ontmoetten zjj verschillende anderen 
>gepersoneerden” en zijn er eenige Latijnsche versregels, ver¬ 
vaardigd door Donza, uitgesproken *). Douza zegt nu i a. p. dat 
deze verschillende personen werden ab Joanne Hauteno in forum 
productae poptdoque repraesentatae. 

p. 243. Ad Janum Hautenum. Verzoek van Douza om tijdens 
zjjn afwezigheid zjjn onus vicarium voor hem te willen dragen. 

Novaque menie, mente sed tarnen tua, 

Procul labore, litibus procnl, Sacra 
Profana, Publica eierare stet tibi. 

Ut aevi id omne reliquum quod est tibi 
Lubentiaeque gratiisque consecrans, 

Apollinare colloces in otium. 

Maar van Douza komt hij nooit vrij. De opdracht van de 
Epodon Iibri, waartoe dit gedicht behoort, is van 1583. Men zou 
dus naar aanleiding van bovenstaande jamben mogen vermoeden, 
dat Van Hout kort voor 1583 van plan is geweest, zich uit het 
openbare leven terug te trekken. Ónmogelijk is het niet, dat dit in 
verband heeft gestaan met zijn > proces van iniurie iegens Dirc van 
Egmont”, waarover hij spreekt in zjjn testament *). Schotel, die 
het testament uitgaf, zegt hierbjj in een noot > De processtukken 
liggen in ’t Archief ten Raadhuize te Leiden”. Ik heb hiervan 
echter nog geen inzage kunnen krijgen. Wel van een gedeelte 
van een brochure, indertijd door Van Hout over deze zaak uit¬ 
gegeven, aOpeninge van de Grontoorzake daer mede Jan van 
Hout, secretarys der stadt Leyden, niet zonder openbare calaenge 
beschuldigt ende betegen is”, ’t Is zeer te hopen, dat de stukken 
den heer Overvoorde spoedig in handen komen en dat deze 
zaak, waarover Van Hout in zijn testament spreekt in termen, 
die hem zelf in zulk een gunstig licht plaatsen, eens nauw¬ 
keurig kan worden nageplozen. 


1) Zie Orlers (1781) p. 205; Schotel, Gesch. der Leidache Hoogeachool p. 8. 

2) Schotel, Het edele driemanschap, p. 56. 
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p. 408. Epistola ad Janum Hautenum. 

Douza neemt zijn vriend in jolige speelschheid onderhanden 
over de interpretatie van deze regels uit Catullus: 

Non illam nutrix orienti luce revisens 
Hesterno collam poterit circumdare fiio 1 ). 

Douza zoekt de verklaring in »Vulnera nocturnae vestigia 
dulcia rixae”. Voor ons doel is misschien wel van het meeste 
belang de vraag tot Van Hout gericht: 

Haeccine te, Veneris perhibet qnem fama nepotem, 

Aut incognita adhuc usque, aut oontempta habuiase ? 

Tene, duodecimo Paphius qui milea ab anno, 

Insuetis param contorqaens viribus hastam, 

Virgineum semente novo conseveris arvum ? 2 3 ) 

We kunnen ons levendig voorstellen, dat Van Hout in ver¬ 
band met dergelijke jeugdherinneringen in zijn oude dagen zijn 
hart vasthield bij de gedachte aan de verleiding, waaraan zijn 
kleinkinderen konden blootstaan *), ook al had men in zyn tijd 
waarschijnlijk slechts vage noties van atavisme. Of hadden wig, 
Noorderlingen, uit Italië met renaissance en humanisme ook zekere 
bijzondere vroegrijpheid overgenomen en was een feit als dat, 
’t welk Douza in herinnering brengt, nu niet bepaald iets buiten¬ 
gewoons? De gegevens ontbreken mjj om te beslissen. 

p. 425. Epistola ad Janum Hautenum. 

Allerlei woordspelingen met het woord pennae naar aanlei¬ 
ding van werk van Yan Hout. In de regels 


1) Caialli Cftrmina recensuit Lucianus Mueller, Teabner 1885, LXIII, vb. 876, p. 50. 

2) In Iani Domos Nordovicu Praecidanca pro Q. Valerio Catullo >, Anti. 1581, p. 
32 komt hetzelfde gedicht voor, echter met dezen variant 

Tene duodecimo Paphius qui milea ab anno, 

Anna rudi tractare ausus luaoria dextra, 

Hand sine Dis, hastae retuliati praemia purae? 

Douza reikt t. a. p. p. 34 Van Hout nog het volgende brevet uit: «Eins linguae 
(nl. de landstaal) c&llentissimus et quem penes unum lyrae Belgicae omnisque adeo 
PoSseos noetrae vernaculae citra controversiam est principatus”. 

3) Zie Van Hout’s testament (Schotel, Driemanschap, p. 52). 
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An quia Francisci bic mos observ&tur aluin nis, 

Cervice incurva funigeroque gregi 
Disciplina uti tibi eadem iniecta cupido, 

Ire quibus solis maxima relligio estP 

een toespeling op de vertaling van Buchanan’s Franciscanus en 
nieuw materiaal voor liet bewijs, dat ze inderdaad heeft bestaan 1 ). 

Over Van Hout's gedichten: 

Carmina quae patrio quamvis sermoue probantur 
Qualia non Batavia visa fuere prins, etc. 

p. 427. Epistola ad eundem. De vertrouwelgke vriendschap 
tusschen Van Hout en Douza, de broederlijke zin, gegrond op 
gemeenschappelijke idealen van kunst en leven, openbaren zich 
wel het meest in de geestige bestraffing, die de laatste den eerste 
hier toedient. Douza heeft onzen Jan, >bis terque vocatum”, 
vergeefs aan tafel gewacht en deze kan het alleen weer goed 
maken door nu te komen dineeren. 

Sed venias subito neu quisquam nunciet ante, 

De coelo lapsus ut videare mihi, 

Adducens comités tecum quoscunque Lepores, 

Adducens lusus delitiasque tuas 
Utendosque tibi dedimus quos nuper Amoret 
Bariaque baud ficfcia iuncta Cvpidinibut; 

Quod si aliquid traductum etiam te interprete, quanto 
(Dii boni) erit nobis illud amabilius. 

Het gecursiveerde trekt onze aandacht. Worden de Basia 
van Secundus bedoeld, misschien wel de door dr. Molhuyzen 
besproken editie, waarin handschriftelijke vertalingen van Douza 
en Van Hout beiden voorkomen? 2 ), ’tWaarschijnlijkste is wel, 
dat Douza zgn eigen werk, in handschrift misschien, aan V. H. 
had toevertrouwd en dat van dezen verwacht werd, dat hg een 
en ander er uit in het Hollandsch zou vertalen. In de editie 
van Douza, die we thans gebruiken, vind ik behalve de Basia, 
imitaties van Secundus, ook Cupidines; of D. ook Amores 

1) Zie Tijdschrift, XXII, p. 218. Ook in de volgende epistola een toespeling op 
den Franciscanus en de Fratres fraterrimi. 

2) De Navorscher, 1901, afl. 5. 
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schreef, is mij niet bekend. Het tweede en derde boek der 
elegieën yan Secundus zjjn zonder den titel yan Amores uitge¬ 
geven door Scriverius J ). 

p. 429. Epistola ad eundem begint met de bespreking yan de 
hoogstwaarschijnlijk volledige vertaling der Basia van Janus 
Secundus door Van Hout. 

Explesti, fateor, nnmerosque et verba Secundi, 

Expleta at necdum iusta cupido mihi. 

Douza verlangt meer: »Basiolis Elegos addas, Hautene, necesse 
est”. Hij geeft hem eenige regels uit de elegieën aan en vestigt 
vooral de aandacht op die, welke aan Consalvo Perez is opge¬ 
dragen; dat de dames, die er in voorkomen, Spaanschen zijn, 
schrikke hem niet af: >Non Justina *) in nos arma, sed Alba 
tulit”; evenmin mag hp zich laten weerhouden door moreele 
overwegingen: ’tzijn geen scorta, en voor de febris Hispana 
bestaat geen gevaar. 

p. 610. Carmen III. Ad Janum Hautenum. Poging om 
Van Hout van zijn plan om Leiden te verlaten af te brengen. 
Zonder Leiden zou Van Hout immers niet kunnen leven, 

Pro qua perire perque virtutem emori 
Haud veile viaus es aetnel, 

Ubi labores exanclati tot tibi, 

Depleta ubi tot pocula. 

Rebus supra votum affluentibus tibi. 

Maar als hy gaat, dan gaat Douza mee, al was het naar de 
straat van Magelan. Voor al de schatten van Pluto zou D. zijn 
vriend niet willen missen 

Namque his carere possum et omnia perpeti. 

At te carere non item. 


1) Secundi opera omnia ed. Bosscha I, p. 99. 

2) Secnndi opera omnia ed. Bosscha, I, p. 121 vlg.: Alieno nomine et in gratiam 
Consalvi Perezii Uispani conscripta elegia: 

Urebaft formosa meas Justina medullas, 

Digna Jovis thalamis, sed magis apta mihi. 
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Zie de opmerking over het proces hiervóór. 

In »Jani Duzae Nordovicis nova poëmata, in nova academia 
nostra Lugdunensi excnsum anno 1575 impensis Joannis Hauteni” 
is de tweede ode van >Odarum Lugdunensium" liber II gericht 
tot Jan van Hout, Lngdnnensis a secretie. Het is in hoofdzaak 
een verhaal van het beleg met uitingen van hartelpke vriend¬ 
schap en vereering voor Van Hout en met vermelding van de 
rol, die Van Hout in het beleg heeft gespeeld. Wat dit laatste 
betreft vindt men er niets, wat niet reeds in hoofdzaak door 
anderen is meegedeeld 1 ). Van deze ode bestaat een Hollandsche 
vertaling in handschrift door Joan de Stoppelaer *). 

Ter wille van de volledigheid verwas ik nog naar een gedichtje 
»Ad Janum Hautenum” in Douza’s Praecidanea pro Catullo 
(p. 65). Het draagt tot opschrift De Hircano en vertelt allerlei 
onaangename dingen over zekeren onkundigen litterator te 
Leiden, maar niets van belang voor de kennis van Van Hout. 
Ik waag de veronderstelling, dat D. het op Hermanus Renne- 
cherus gemunt had *). 

Ten slotte verdient nog vermelding een Ode »Ad Janum 
Hautenum 11 3 van Janus Douza den zoon 4 ). Daarin komen naast 
veel lof de voor ons merkwaardige regels voor 

Nam sou potenti coucitus alite 
Iessei epos coeleste nostros 
Induis in numeros poëtae, 

Si76 Appulam fort impetus ad lyrani. 

Soa picta Tuscis Belgica temporas 
Emblemata magni Petrarcbae, 

Aut LatÜ8 tenen Secundi 
Gallisve Porti, sic canit ut tua 
Possint videri etc. 


1) Zie o. a. Fruin, Het beleg en ontzet der stad Leiden. 

2; Overvoorde, Katalogus van de bibliotheek in het Leidsch archief n°. 778 en 1781. 
N°. 1781 is een uitknipsel nit «Kort verhaal van het beleg en ontzet der stad Leiden 
door Georgius van Sonhoven, Leiden bij Pieter vander Eyk 1744*', p. 119 vlg. 

3) Zie Schotel, De Academie te Leiden, p. 21 en v. d. Aa i. v. Rennecherus. 

4) Iani Dousae filii Poëmata olim a patre collecta nunc ab amiois edita, L. B. 1607, 
p. 130. 
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Naar aanleiding hiervan kannen we eenige dingen vaststellen. 
1°. Van Hout heeft uit Des Portes vertaald *); 2°. hij heeft een 
epos gemaakt of heeft de epische stof van Isaï in Nederlandsche 
verzen bewerkt. Is de eerste veronderstelling juist, dan vinden we 
in het feit een merkwaardig renaissance-verschgnsel, gaande van 
Petrarca over Ronsard en Van der Noot naar onzen Van Hout. 
De beteekenis van Appulam wordt me niet duidelijk met behulp 
van Engelbregt en Facciolati. Kunnen landelijke gedichten, 
herdersdichten of iets dergeljjks bedoeld worden? 

HBT LOTERIJSPEL. 

Op p. 216 van den twee-en-twintigsten jaargang van dit 
tijdschrift vestigde ik reeds de aandacht op een tooneelstuk van 
Jan van Hout. De nadere bespreking van dit werk zg thans 
aan de orde. 

Het handschrift bestaat uit een bundel losse vellen, die, toen 
ik hem het laatst ten gebruike had, genummerd was met 7623. 
1° is er een »Ruyt bewerp” in proza. Dit staat op twee vellen 
gewoon schrijfpapier, waarvan het eerste aan de vier zgdjes is 
volgeschreven; van het tweede is echter alleen de eerste bladzg 
voor de helft gebruikt. Dan komt het stuk zelf. De eerste 
honderd versregels vullen drie bladzijden van een vel schrijf¬ 
papier groot formaat. Te beginnen met vers 901 is de rest op 
een vel schrijfpapier als dat van het iruyt bewe^ 1 ' geschreven. 
Het overige staat op de achterzijde van gedrukte stukken die 
dubbel gevouwen zijn, zoodat ze twee bladzjjden van papier, 
groot formaat, ter beschikking gaven. De tweede bladzij van 
het eerste gedeeltelijk bedrukte vel is van onder met A gemerkt, 
de eerste van het volgende vel met A van boven en de tweede 
bladzij met B van onder, zoo is het derde vel met B en G, 
het vierde met C en D etc. gemerkt. Daardoor is het mogelgk 
met volle zekerheid de volgorde der vellen vast te stellen. Ik 

1) Vgl. ook Nayoncher 1001, p. 471. V. H. schijnt dus nog al van Des Portes 
gehouden te hebben. 
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heb deze letters ook gebruikt in den hierachter volgenden af¬ 
druk van het stuk om de vellen van het handschrift aan te 
geven. Wat volgens het bovenstaande met F en G zou moeten 
gemerkt zgn, is alleen van boven (eerste pagina) met F en het 
volgende vel alleen yan onder (tweede pagina) met G gemerkt. De 
vellen A, AB, BC, CD, DE, EF, F en G zgn aan de eene zgde 
bedrukt met het referein, dat misschien aan Jan van Hout’s 
vader moet toegeschreven worden en door mg is uitgegeven in 
dit tijdschrift (XXII, p. 236 en 237). GH is slechts de helft 
van zoo’n vel. (H) ] ) I is aan de eene zgde bedrukt met een 
afkondiging namens die van den Gerechte door Jan van Hout 
geteekend »desen XV en Novembris 1594”. Ze betreft het be¬ 
kende studentenoproer, waarvan ook Jan van Hout de onaan¬ 
gename gevolgen ondervonden heeft*). Verboden wordt des 
avonds met een zgdgeweer op straat te komen enz.; een premie 
wordt uitgeloofd op het vinden van de studenten, die in de 
laatste dagen in het stuk omschreven baldadigheden hebben 
bedreven. Vel IK is bedrukt met een iliefereyn op de heerlicke 
ende triuraphante Loterye der stadt Leyden” met den stok: 
»Wie mild inleyt, es prys bereyt en zalse hier of hier na 
crggen” *). Op K (het laatste bedrukte en gemerkte vel) staat 
aan de eene zgde: iTiitelen gestelt binnen de stadt Leyden in 
Hollant den 27 Augusti 1594 als — Forst Mauritz — weder- 
keerende vande zege des Coevoortschen ontsets met Groenigens 
overwinninge ende bevredinge aldaer mit vreuchde ende blyschap 
inne gehaelt worde” *). 

Jan van Hout kon mooi schrgven, maar hg hield er ook een 
kladschrift op na, dat algemeen berucht is, en met dit schrift 
is het bovenbedoeld manuscript geschreven; bovendien is het vol 
doorhalingen en verbeteringen, die de leesbaarheid allerminst 


1) De bovenrand, weer de H zeer waarschijnlijk heeft gestaan, is afgesleten. 

2) Zie Schotel, Een studentenoproer in 1594, Leiden 1807; over de lotgevallen 
van Van Hout o. a. p. 73 t.a. p. 

3) Tijdschrift voor Ned. Taal- en Letterkunde XXII, p. 217, noot 1. 

4) Tydschrift, XXI1, p. 207, sub 11 en noot 3. 
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bevorderen, zoodat men zich er niet over behoeft te verbazen, 
wanneer ik in den hierachter volgenden afdruk naar boven¬ 
bedoeld hs. zoo nu en dan eens een vraagteeken achter een 
woord moest plaatsen om aan te duiden, dat ik alleen vermoed, 
dat er datgene staat, wat ik drukken liet, en evenmin, wanneer 
er een enkel woord als voor mij bepaald onleesbaar uit den 
gedrukten tekst moest wegblijven 1 2 ). In ieder geval het geheele 
karakter van het hs. maakt, dat we ontwijfelbaar vast Jan van 
Hont als den auteur van het stuk mogen aannemen. 

Er hebben van Van Hout’s tooneelwerk ongetwijfeld nog 
andere, meer bruikbare afschriften bestaan. Post 51 toch op de 
» Rekening van de kosten van het rederijkersfeest in 1596” s ) 
begint aldus: »Noch betaelt aen handen van Pieter van Eyndoven 
voor de prologe en tspel groot bp de vijftiendalff hondert 
regelen te grosseren ende doubleren ende voor tselve te rolleren” 
etc. Wanneer deze met de duidelijke hand van Van Houts 
klerk geschreven copieën door den auteur bewaard zijn, dan zijn 
ze zeer waarschijnlijk met diens geheele letterkundige nalaten¬ 
schap in de handen van Pieter Bertius overgegaan en dus 
misschien wel voor goed verloren *). Vele slordigheden, die de 
auteur in zpn klad-ontwerp liet staan, zijn in die copieën 
allicht verbeterd. 

Toch is er nog een ander handschrift in bundel 7623 
zelf aanwezig. Het stuk komt namelijk nog eens voor op zes 
halve vellen papier groot formaat, die dubbel gevouwen zijn 
geweest, zoodat ze ongeveer een gewoon schrjjfcahier vormden; 
als zoodanig zijn ze ook ingenaaid geweest. Het stuk is hier 
aanmerkelijk bekort. De eerste uitkomste, die in het hiervoor 


1) Hier en daar heb ik aan den afdruk een opmerking of een opheldering toe- 
gevoegd. Wanneer men het Mnl. Wb. of het Wb. der Ned. taal slechts op te slaan 
had om den tekst te verstaan, bleef natuurlijk alle nadere verklaring achterwege. 

2) Bydragen van het Hist. Gen. 1904, p. 476. 

8) Sedert ik over deze nalatenschap schreef (Tydachr. XXII, p. 205), deed ik nog 
navraag bij de heeren Vanderhaeghen te Gent en Fétis te Brussel, maar ook daar 
vergeefs. 
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besproken hg. 100 regels telt, heeft er in die tweede redactie 
slechts 41, terwyl de regels korter zijn. Daarbij komt, dat bet 
schrift de grens yan absolute onleesbaarheid m. i. zeer nabij 
komt. Het gevolg van een en ander is, dat we aan dit tweede 
hs. zoo goed als niets hebben tot nadere opheldering yan 
onzekere plaatsen in het eerste'). Waartoe dit tweede hs. 
gediend heeft, is me duister. Of Jan Van Hout het zelf geschreven 
heeft, zou ik niet met volle zekerheid durven zeggen. Het kan 
een allereerste schets in rijm geweest zijn. Mogelyk is het ook, 
dat men het stuk te lang heeft gevonden en een beknoptere 
redactie voor de opvoering heeft willen maken. Gebruikt is deze 
echter dan toch wel niet, wanneer we in aanmerking nemen, 
dat in de hierboven geciteerde rekening zekere »prologe”*) plus 
het stuk (in het eerste hs. 924 regels) 1450 regels telden. 

De beide hierboven beschreven handschriften berusten in het 
stedelijk Archief te Leiden. De archivaris Mr. Overvoorde heeft 
ook deze hss., evenals reeds zoo veel meer over Van Hout, met 
de meeste welwillendheid onder de hoede van den Nijmeegschen 
archivaris H. D. J. van Schevichaven tot mijn beschikking gesteld. 

Laten we ons thans de vraag stellen: hoe is Jan van Hout 
er wel toe gekomen om zyn stuk te schrijven? Dat hy niet 
vóór alles door een bijzondere sympathie voor de rederijkerij 

1) Zie hier de eerste tien regels voor zoover ik ze ontcijferen kan: 
l»te uytcorast 

Bouwen Aertvelt. 

O Heer Ood, wat es een arm lantman syn leven! 

Van meerder ellende vintmen niet beschreven, 

.... (P) al dees troubele fijt van dat Haerlem eerst was beleit. 

Myn woning es verbrant, myn beesten berooft ontdreven, 

Myn dochter geschent, myn sonen door oorlochs feit 

Doorsteken, gehangen, ick gepinicht en myn hnysvron (noch meerder leyt) 

Oneerlick getracteert 

In myn presentie (o wrede moordadicheit!) 

— Ghi heeren, die pais en oorlogen hebt in handen 
Herbarme ten lesten eens dees Nederlanden. 

2) Zie daarover: Bijdragen van het Hist. Gen. t. a. p. 
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gedreven werd, behoeft ons niet te verwonderen, wanneer we 
van zgn ideeën over de vredeloze zinnen” zgner dagen in een 
vorig artikel hebben kennis genomen. Wat hem dreef, zat dieper 
en de eerste sporen ervan kannen we reeds een kleine twintig 
jaar vóór hg zgn stak schreef, aanwgzen. Op 20 Februari 1577 
heeft de secretaris Jan Van Hout op verzoek van » Burgermeesteren 
ende Gerechte” van de stad Leiden een rapport uitgebracht over 
armenzorg. Dit rapport, waarin Van Hout uitvoerig de soorten 
van armen, de oorzaken der armoede en wgze waarop zg be¬ 
streden moet worden, uiteenzet, is een zeer belangrijk document, 
zoowel voor de kennis van Van Hout, als van de sociale toe¬ 
standen van zgn tgd. Een nadere bespreking komt spoedig aan 
de beurt. Hier is alleen van belang te weten, dat in Van Hout’s 
plannen voorkwam een verbouwing van het Sint-Kathrijnen- 
gasthuis. Naar aanleiding daarvan beweert hg: 

„Omme de coaten van welcke timmeragie te vervallen, die zonder twijffel 
groot zouden zijn, doch nieuwers naer soo veel alamen zonde meenen, naer dien 
de meeste getimmerten van dien noch staende zyn ende niet dan reparatien 
en behouven, zouden myn Heeren ten eynde als boven ende opte naeme van 
die makinge van een gasthuya, een zaecke bij een yegelicken zeer gunstich zynde, 
aen den gheenen, des macht hebbende, mogen doen verzoucken oprechtinge 
van een Loterie; de vuytlezinge van de welcke men, om te meerder trecxende 
geloop van volck te veroorzaecken, zoude mogen leggen tegens den derden 
Octobris toe comende ende zulcx opte nieuwe jaer marct van wegen uwer Eer. 
tot een eeuwige geheuchniase van het geruerde gedenckwaerdige tweede onUet f ) 
ten zelve daege anno LXX1H1 gebeurt, verzocht ende gecregen”. 

Hierop volgt een voorbeeld van het succes van een dergelgke 
loterij te Delft. 

Van al de mooie plannen, door Van Hout met zooveel over¬ 
tuiging verdedigd, is niets of zoogoed als niets gekomen *). 
Bijna twintig jaar moesten er voorbijgaan, eer men er aan 


1) Van Hont cursiveert. 

2) «Wier op naer lange beraetslaginge ende veel tsamensprake, over ende weder 
voer gevallen, eyntelicken bij de meeste stemmen van de jegenwoordigen es besloten» 
datmen de vereeninge van de drie gasthnyzen, hier voren in tlange verhaelt, als aff- 
geslagen, voerals noch zal naelaten”. Aldus aan het slot van bedoeld rapport. 
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dacht om ten minste de inrichting van het Sint-Kathrynen- 
gasthuis wat te verbeteren, en om de middelen daarvoor te 
vinden, zag Van Hout zyn lievelingsdenkbeeld, een loterij met 
een reclame, weer aangegrepen. De reclame werd na het geheele 
rederij kersfeest van Mei 1596. Van dat feest is Van Hont de 
ziel geweest 1 2 * ); voor dat feest schreef hij zyn stak, dat even¬ 
zeer bestemd was om voor de Loterij sympathie te wekken. Dat 
een liefdadigheidsloterij verbonden met een rederijkerswedstrijd 
in vroeger dagen niet tot de zeldzaamheden behoort, is door 
Ter Gouw in zyn Volksvermaken reeds uitvoerig aangetoond *). 
Toch is het tooneelstuk van Jan van Hout als reclame van een 
loterij wel een van de oudste van dien aard voor zoover my 
bekend is. Ik ontmoette alleen tot heden een stak van Ryssaert 
van Spiere van Oudenaerde, dat misschien al vóór Mei 1596 
dienst moest doen om tot mildheid bij een loterij te Zantvoort 
op te wekken s ). Eenige jaren later schreven Coster en Abraham 
de Koningh hun loterijspel 4 ). 

Wat de opvoering van Van Hout’s stuk betreft, het spel is 
op Maandag 27 Mei 1596 gespeeld te Leiden door >die van de 
Camer der Witte Acoleyen, als opstelders der heropen feeste” 
ter verwelkoming van de kamers, die aan het landjuweel zouden 
deelnemen 5 6 ). Een >prologe van twee personagien d’eenegenaemt 
Liefhebber van Conste en d'ander Diet alles ten quaetsten duyU 
bewysende, dat de Conste der Redenrycken niet alleen in de 
Nederlanden, maer by de Hebreen, Griecken en de Latynen en 
in veel Conincrycken in groter Reputatien ende Eeren is ge¬ 
houden ende over duysent jaer bekent is geweest’’, ging er aan 
vooraf, ’tls onzeker, of ook deze proloog door Van Hout is 
gemaakt. Het stuk is my tot heden niet in handen gekomen *). 


1) Cf. Tijdschrift XXII, p. 208 vlg. Bijdragen van het Hist. Gen. 1904, p. 444 vlg. 

2) p. 882—892. 

8) Men zie daarover Bijdragen van het Hist. Gen. 1904, p. 480, noot 1. 

4) Dr. J. A. Worp, Gesch. van het Drama, I, p. 411. 

5) Den Lust-Uof van Rethorica, Leiden 1596, p. 103. 

6) Bydragen van het Hist. Gen. 1904, p. 476, noot 2. 
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Het tooneel was opgeslagen in de Breestraat en er waren 
eveneens aldaar astellingen of stallagen” gemaakt >om daer 
bequamelicke te hooren ende zien” ! ). 

Aan Jan Janszn. Orlers is tien stuivers uitbetaald voor het 
schrijven van de atytelen voor de peraonagen in tepel”*). 
’t Is me niet volkomen duidelyk, wat daarmee bedoeld wordt. 
Vooral ook in verband met de posten, die in de rekening volgen, 
meen ik te moeten veronderstellen, dat het de namen en quali- 
teiten der vertooners waren, die sierlijk op een papier geschreven 
van het tooneel aan de toeschouwers werden kenbaar gemaakt, 
een soort program dus *). Een bezwaar blijft dan, dat er in stuk 
plus prologe slechts tien personen voorkomen. Mogelyk is het 
echter, dat er in den proloog behalve de twee genoemde per¬ 
sonen, die met elkander redekavelden, nog een proloogspreker 
is geweest, die een soort van inleiding gaf en dan is de zaak 
bpgehelderd 4 ). 

Repetities hebben plaats gehad ten huize van Matys Harmans- 
zoon van Grenenborch, Keizer van Liefde es tfondament, en de 
stad Leiden heeft de daarby gemaakte verteringen betaald 1 * * 4 ). 

En nu: Wat is de waarde van Van Hout's werk? Wanneer 
we het stuk beschouwen met het oog op de zeer bepaalde 
strekking: de menschen te animeeren voor de loterij van het 
Sint-Kathrynengasthuis, dan zit het al bijzonder treurig in mekaar. 
De vier helden Bouwen, Steven, Blasius *en Dignum zyn arm, 
ja, en Galleken evenzeer. Ze gaan te keer over de ongevallen 
des levens, die hun deel werden, maar keeren plotseling om en 
zyn in alle wysgeerigheid tevreden met bun lot. Misschien heeft 
Van Hout er iets in gezien om juist in den mond van menschen, 
die bij alle armoede toch nog in staat zyn door eigen arbeid 
hun brood te verdienen, de aanbeveling voor de lotery te leggen. 
Dat neemt niet weg, dat het voorbeeld van GrypaTs lotery alles 

1) Ibidem, p. 477. 2) Ibidem, p. 476. 

8) Endepols, Het decoratief en de opvoering van het Middelnederlandscbe drama, 

1908, p. 66. 

4) Ibidem, p. 96. 5) Bedragen van het Hist. Gen. 1904, p. 471. 
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behalve gunstig stemmen moet voor loterijen in het algemeen. 
En geheel aan het slot zonder eenig motief komt de hoofdzaak 
in een paar regels ter sprake 

889 Daerom, gy goede gemeente, wilt de armen bedeneken 

En hem met(P) milde handt schencken in de loterye uyt cantaten. 

enz. tot 900. Wat verder door Blasins, Dignum, Calle en Ware 
Onderwysinge wordt aangevoerd lijkt allesbehalve op altruisme, 
maar dat behoeft ons misschien in de maatschappg dier dagen 
niet te verbazen. 

Ook het stuk als geheel is zwak. Wat zijn de vrienden door 
de wgze woorden van Ware Onderwysinge plotseling van ge¬ 
dachte veranderd! Dat zou men achter hen in hun alledaagsche- 
menschengedoe waarljjk niet verwacht hebben. Die verwelkoming 
aan de kamers (vs. 900 vlg.) met het gebed hangt er aan als 
droog zand 1 ). Vooral ook het optreden van de symbolische 
persoonlijkheid van Ware Onderwysinge aan het slot brengt het 
geheel terug tot den vorm der oude zinnespelen, waarin zooveel 
onleesbaars is in elkaar getimmerd door onze brave rederijkers. 

Al deze gebreken worden echter vrijwel overschaduwd door 
de onbetwistbare kunstwaarde der onderdeelen. Al de personen 
behalve de schimmige Ware Onderwyzinge vormen ieder afzon¬ 
derlijk een frissche, geestige teekening, in klaren eenvoud op¬ 
gezet, echte Hollandsche kunst, eerlgke, slechts hier en daar 
onbeholpen pogingen om de volle werkelijkheid geheel zooals 
het leven ze biedt trouw af te beelden, hoogstmerkwaardige 
overgangsvormen van het middeleeuwsche werk naar de groote 
kunst van Breero. Van dat standpunt bezien geloof ik, dat er 
zeer weinig in de zestiende eeuw is aan te wijzen, dat dit stuk 
evenaren kan. Zelfs daar, waar naar ouden trant de zinnebeel¬ 
dige Ware Onderwyzinge optreedt, klinkt in haar woorden een 


1) Het verdient de aandacht, dat we vs. 900 vlg. vinden op een stak papier geheel 
verschillend van het formaat van het overige gedeelte van het stnk; ook is dit laatste 
gedeelte netter geschreven. Daaruit kan misschien blaken, dat dit slot, buiten de 
eigenlijke artistieke opvatting van den auteur liggende, er later apart is aangelymd. 
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humanistisch-wgsgeerige noot. Ook daar is de auteur een man 
van zgn tijd. 

En wat geven deze menscben een levendige, heldere schildering 
van wat ze mee maakten! Hoe voelt men al de ellende van 
den Hollandschen landman in de dagen van ruw geweld en 
krijg; hoe zien we den Hollandschen matroos op avontuur in 
verre zeeën, altijd vol nieuwen ondernemingsgeest; wat is onze 
verhouding tot Engeland in weinige woorden scherp geteekend; 
wat een merkwaardig beeld hangt de woekeraar op van de 
zucht naar weelde zelfs in bange dagen. 

Voor mg is Jan van Hout door dit werk niet langer enkel 
de merkwaardige vertegenwoordiger van een letterkundige be- 
weging; hij wordt een echt Nederlandsch kunstenaar, een man, 
die wel bewust eenige stappen voorwaarts getreden is van tusschen 
de gelederen zgner rederijkende kunstbroederen, die waardig 
den opbloei van onze zeventiende-eeuwsche kunst aankondigt en 
van wien het niet genoeg te betreuren is, dat zgn oeuvre in zijn 
geheel is verloren gegaan. 


(Ir °.) Ruyt bewerp van een speeltgen, dienende tot verwelkoominge van de cameren 
der redenryckers, daer van den zin in tcort vervaet es in de volgende vier regelen: 

De vier des werelts staten, zijnde zeer beladen, 

Zoucken vertroostingen in haer hertclemmende zwaerheyt 
Doer by hem te landt, water, lecht ende vuyr geledene schaden 
Alom a) te vergeefs, mer vindense in de heylgevende waerheyt. 

Personagen. 

Bouwen Aertvelt, een boer. 

Stoven Qolvervliet, een stuyrman b). 

Dignum Lichtowint, een pleyter c). 

Blasius Puf-int-vier, een alchemist rf). 

Calleken de lellige, een spinsige e). 

Commer Crimpraet, een noothulp. 

Winner Grypal, een banckier. 

Ware ƒ) Onderwysinge, een geleerde. 

a) Doorgehaald: alomme, misschien ook te. 6) Hierachter is een woord doorgehaald, 
c) Doorgeh een Stichtsman. d) Doorgeh een Woel. 

e) Doorgeh. Vlaming en daarvóór spinet. /) Doorgeh. Backte. 

14 
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I«te Uy loomste. 

Bouwen beclaecht hem zyn geleden schaden als tverlies van zyn besaeyde 
deur den inbrec van de dycken, tsterven van zyn beesten, daer op gevolcht, 
tlant beverst zynde, zyn houve mit zant overlopen te wezen ende deur de 
bracheyt of zilticheyt zyn geplantte boomen uytgegaen te zyn. Verders zeyt, 
dat hy zyn coster die heeft horen zeggen, datmen van outs in grote zwaricheyt 
toevlucht nam tot het Delfsche dryaeckel a ); neemt voor om tzelve ooc te 
besoucken. 

Ilde uyteompst. 

Bouwen, te Delft geweest hebbende, vint daer niet dan grote zwaricheyt 
ende dachten van al veel groter scadelydingen, geen hulp ter werelt, mor 
dat hy gewesen es ter naester stede naer zodanige luyden te vragen. 

Steven comt uyt ende, malcander gegroet hebbende en vragende, 6) waer de 
reys leyt, begint Steven (1 v°.) te vertellen, dat hy gecomen was van de Ver 
ende de boe; dat hy onder wegen geslagen hadde tegen een zeerover, die hem 
qaetsten ende iii van zyn maets ofslougen (P), doch, ontslagen zynde, was 
eyntelicken vande Malcontenten genomen, hadde zulx schip en goet verloren. 
Hy was gevangen gestelt, gepynt, eyntelicken dat hy op een nacht droomde, 
dat hy, staende aen troer, de innen claer schynende, Leyden voor hem hadde 
geaien ende daer naer schietende, hadde thooch gevonden op 44 graden, zo 
dat hy giste te wezen onder Cabe de Veynster; dat een stemme tot hem zeyde: 
„Hout op Leyden aen, gy vint daer troost en onderwys om gaern u scha te 
lyden”. Hy, ontwaect zynde, overpeyst zyn droom aendachtich, zonet middel 
om tontcomen, c) breect uyt; loopt wech. Zy beclagen vast onderling mit een 
grote onverduldioheyt haer geledene schade; eynteÜoken oomen te Leyden. 

ÏÏI d « uytoomen. 

Galleken zit en spint ende zingt een liedeken, d) daer zy alleman* feylen in 
overhaelt. Bouwen en Steven comen by haer, geven malcanderen een cout 1 ), 
vragen eyntelicken naar de man, die hem in haer lyden vertroosting geven 
ende onderwysen zoude connen om haer geleden schade gaerne ende mit gedult 
te connen lyden ende dragen. Zy en weet van zulcken man niet, zuloke luyden e) 
zyn daer onbekent, daert te besich es om te winnen: zy deur twiel te winnen 
ende wennen, tgaerne om de spil te winnen; elc es daer besich om winst en 
baet en draecht als pest de schade haet. Scha te lyden gaern! dat zodanige 


a) In margine: daer de góden nyte ketel antwoorden. 
t) Doorgeh. naer. e) Doorgeh. loopt n. 

d) Dit komt niet voor in den hierachter volgenden tekst. 

e) Doorgeh. en woonm . 


1) Zie Kiliaen i. v. kout. 


Digitized by boogie 



Bronnen voor de kennis van leven en werken van Jan van Hont 211 


menschen dol ende gec zyn, enz. Bouwen ende Steven: Daer moet hier zulcken 
man woonen. Bouwen: dat zyna) coster hem geseyt hadde, dat het was een 
gevylde soop. Galleken: een gevylde soopP Nu zo weetic u te wysen, bachten 
de slootmaecker, die altyts vylt. Daer woont een, hiet Commer Crimpraet (2 r°.) 
die zodanige schadelydende luyden weet te helpen. Dignum comt voort mit 
een arm vol pleytsackeu ende hen ziende overhoop staen, comt toeloopen, 
vraecht, watter te doen es; zy vragen als vooren naer zulcken man. Hy, zulx 
horende, begint hem ooc te beclagen zyne geledene schade deur tverliesen van 
zyn opte wint gefondeerde processen; voucht hem by Bouwen en Steven. 
Calleken laet haer spinwiel staen ende geleyt hen naer Crimpraet. 

linde uytcomen. 

Blasius comt voort, beclaecht hem de groote schade by hem geleden, dat 
alle zyn glasen deur een quaet aspect der planeten zyn geborsten, al zyn hoop 
verdwenen ende wechgeroict(P) es. In tspreecken comen Bouwen, Steven, 
Dignum ende Calleken tsamen voort, vragend) Blasius de oorzaec van zyn 
dachten. Hy gaet daer mede voort, zeyt, dat hy zonet eenen wysen philosoeph 
om hem te troosten in zyn lyden(?) schade; comen tsamen by Crimpraet, vragen, 
of hy zodanigen man es, daervan zy gehoort hebben e). Crimpraet zeyt: neen, 
zulcken man niet te kennen, ooc niet te geloven, datter zulcken een es. Zy 
zeggen: jae, dat zyt wel weten. Dignum zeyt, dat hy d) opten dag als hy zyn proces 
verloor voor é) den hogen raet, twelc gebeurde onlangs naer de grote Tesselschae, 
verstout van zyn advocaet, datter zulcken man was gecomen en dat hy hem 
daer aen gewesen hadde, mer dat hy, besich zynde met zyn revisie, de man 
noyt gesproocken en hadde ende nu zyn raet en hulp mede van doen hadde. 
Crimpraet vraechde: Wel, waer woonde hyP Dignum: Niet weyt, zeyde hy, 
vander scholen, opten houc van een steech, daer men gaet in dolen. Crimpraet: 
Hoe naer zelt in de lombaert zyn; ende hy neemt ze al (P) aen om daer te leyden. 

Vde uytcomen. 

(2 v°.) Crimpraet, Bouwen, Steven, Dignum, Blasius, Calleken comen tsamen tot 
Grypal. Crimpraet doet het rapport. Hy begint te kijven/), zeggende, dat daer 
niemant en compt dan om winst. Verhaelt de nutheyt ende tprofyt, twelc de 
baneken doen ende inbrengen g). Calleken smyt alom me haer snater tusschen 
beyde. Om hulp versocht zynde, zeyt tegen Bouwen: Laet hier u ricgen ende 
spae; ic zalder een schelling op lienen; legtse inde lotery; gy zult tgrote 
lot crijgen. Hy doet zo, neemt tgelt, gaet vrolic wech. Steven ooc raet 
vragende, seyt: Hier spant of u py h); tes niet genouch, mer vouchter 


a) Doorgeb. de. b) Doorgeh. hem. 

e) Doorgeh. Hy zeyt. d) Doorgeh. als. 

e) Doorgeh. tegen. f) Doorgeh. dat. 

g) In margine: dat ele een daer ter noot geholpen loert. 

h) Doorgeh. en voucht . 
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by het mesgen van u zy, ic lien u twaelf stuvers; legt die in de lotery; 
gy zult het hoochste lot hebben. — „Dat hebdy Bouwen toegeseyt” — „Ic 
dool, taal het ü e zyn”. Hy neemt tgelt en gaet vrolic wech. Dignum begert 
geit te lienen op zyn pleytsacken, twelc Grypal weygert, mer neemt hem aen 
om te wesen solliciteur van zyn processen. Die gaeta) daermede binnen. Blasins 
versouct geit te lienen op zyn versleten blaesbalch, dat b) weygert wert; mer 
accorderen tsamen om de alchemistery by de hant te nemen ende gaen daer 
mede binnen. Steven en Bouwen,*;) Crimpraet en Calleken comen tsamen voort, 
verblyden hem zeer in den hoop van de prysen, die zy zullen crygen, maecken 
facit, wat zy mit tgelt zullen doen ende wat Calleken ende Crimpraet voor haer 
goede anwysinge daer uyt zullen hebben. Eyntelicken comt uyt Ware Onder- 
wysinge, die de trompet steeckende, elc een roupt om onderwesen te zyn d), en 
van hem de oorzaecke haers blyschaps mit verhael van haer voerige schaden 
verstaen hebbende, onderwyst hen haer dolinge, dat tgeen zy dagen verloren 
te hebben, hen niet en was, als buyten haer lichaera zynde ende dat zy niet 
eygen en connen reeckenen dan te hebben een goede consciëntie in een gesont 
lichaem, mit een eerlicken naeni ende faem versolt; dat de schade, die zy 
dagen geleden te hebben, è) den wille zy geweest van Gode, die zy daechlix 
bidden, dat geschieden moet; dat zy sedert versorcht geweest zyn van spys 
tot genouchdoeninge van de natuyr ende van dederen tot afweringe van coude, 
even hun gebet om haer dagelix broot becomen hebben; dat zy hem in 
tverder gelaten stellen (3r°.), hem mit gedult begevende in zodanigen staet, 
daerinne hen God tegenwoordelic stelt, haer verstant en handt naerstich te 
werc stellende, laetende de verder zorge ancomen (F) opten Almogende, die ze voor 
heen behouden heeft, ende insonderheyt van tgunt hem deur zynen godlicken 
zegen zal mogen overen, den armen mildelioken mede te doelen, ende recom¬ 
mandeert hier ernstich de loterye mit een verclaringe, dat elck, die hier inne 
mit een hart, tot den armen genegen, mildelicken inneleyt, prys verseeckert es, 
bf hier, bf hier naer, en hier mede /) alle(P) de angecomen cameren mit 
verhael van woorden (P) ende(P) blommen te ver wel comen, mit een begeringe, dat 
hem een yegelic binnen de palen des behoorlicheyts behoude, dat alle zaecken 
mit vreden ende vreuchden, gelyc die voorgenomen zyn, mogen werden beleyty) 
ende dat niemant oorsaeck h) en worde gegeven van de conste der redenryckers 
te lasteren of verachten, mer dat op tfondament van liefdes) tcasteel van 
eendracht mach volbont werden. 


«) Doorgeh. comt . b) Doorgeh. hy mode. 

e) Doorgeh. comen tsamen voort , verbl. 

d) In margine: Zy comen by hem en opt geluyt comen ooc voort . Later weer 
doorgehaald. Misschien heeft de auteur willen aanwjjzen, dat Blasius en Dignum 
terugkomen op het tooneel. 

e) Doorgeh. O odes. /) Doorgeh. naer. g) Doorgeh. op dat hem nie. 

h) Doorgeh. van de conste te. i) Doorgeh. niet dan Ueffelicheyt. 


Digitized by boogie 



Bronnen voor de kennis van leren en werken van Jan van Hont 218 


1 r°. (I»*e Uytoornen). 

Bouwen. 

O, rjcke Heere G[odt, wa]t is doch ons arme lantluy haer leven! 
Yintmen doch wel v[an ell]endiger tyt en a) dingen bescreven? 
lc geloof voor zeeck[er ne]en, geensins; en voor allen b) icken, 

Die tweemael ryc was [endeP] gezworen, in de hoochste staet verheven. 

5 Waer ben ic doch toe comen, zo arm, dat io moet gaen om mijn sticken, 
Ic, alderarmste mensch! Hoe lydige zwaer *) valt my dit wieken 
Yan tonlydelicke pao der armoeden, my een groot cruys om dragen! 

Tis goet te zeggen: weest verduldich, Godt zalt anders schicken. 

Jae, recht, tcrnys en wert niet verlicht, mer vermeerdert deur viel dagen. 
10 Tis goet te zeggen. Mer kyc, ais ic begin te denoken om myn voorleden dagen. 
Zo borst myn hart van druo. Aldereerst, doen Eaerlem was beleyt. 

Zat ic op een schone wooning te Lis. Daer zach io al myn beesten ofjagen 
Yande papouwen 2 ); daernae myn wooning verbranden. O drouvichheyt: 
Griet c), myn dochter, worde vercracht; Claes, myn zoon, vermoort; mer 

[t meeste leyt 

15 Geschiede aen myn wijf, dat ic zach. Die schelmen vol schanden 

Pynichden my noch om myn geit. lc mochtet niet lijden d ): ic hebter geseyt. 
Zy nament altemaelen wech en bonnen my wel styf mit banden 
Aen een paerdestaert, mer mit groot geluo ontquam ic haer handen 
En raecic tSassem in tleger. Daer worde io een poynier 3 ) eylacy 
20 En creechet wat beter. Tscheelde niet veel, ic volchde den hoop zo lang 

[dat de landen 

Weder werden verenioht naer Gods wil mit de Gentsche pacificaty. 


a) Doorgeh. beter. b) Doorgeh. onder ander . 

e) Doorgeh. Maey. d) Doorgeh. motiet lyd. 


1) Kiliaen: lijdigh groot «■ satis grandis. Hierboven is Ujdigh nog vervaagd tot 
adverbium van graad (cf. vreeaelijk e. d.), waarvan meer voorbeelden in Oudemans, 
Bgdr. te vinden zjjn. 

2) Gewone scheldnaam voor de Roomschgezinden. Cf. o. a. Droste, Overblijfsels 
van geheuchenis, vs. 45. 

8) Poynier vond ik nergens, ’t Is ook mogelijk, dat er peynier staat Is het mis¬ 
schien een bijvorm van of verschrijving voor pyner? Gert van der Schueren geeft i. v. 
pynre o. a. stocker off bole s. boedel of die die vuylicken nyt den wege brengt, lictor 
(Ed. Verdam, p. 208). Vooral in verband met eylacy vind ik het niet onmogelijk, 
dat B. in het leger zoo’n soort lictor is geweest. Oudemans (Bijdr. V, 607 en 620) 
geeft nog verschillende plaatsen, waarin pijner door arbeider, sjouwer, opperman of 
iets dergelijks kan worden weergegeven. Of is pionier bedoeld P 
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Doen greep ic weder moet Ic troude myn tweede wyff; myn hylixgoetwas 

[een manden *). 

Ic naerstich aen twerken! God gaf den zegen. De luyden toonden ons gracy; 

Ebequam een hockeliug, ooft ii lammers, foctese aen, en in corter spacy 
25 Werdet een koe. Ic huyrde wat landts; wy hebben ons vlytich erneert 

De huyr was cleyn; boter en kies gout veel; ic raecte weer in stacy; 

Eer lang hadde a) ic 6) ooeyen, paerden, verckens van als verconverteert 

Omtrent Aiblas huyrde ic een wooningsken; myn huysgezin es vermeert; 

Twas al voor de wint; niemant mochtmy crencken. 

30 Daer naer coeht icketc) hiel goet coop, twas zo myn wyfe begeert; 

De dagen 4 ) betaelende, loste ic de renten; niet min (F) was myn dencken 

Dan dat ic daer eylaes, wyf, kinderen en veed) zou zien verdrencken! 

Een e) schoonen boomgaert hebbe ic omtrent myn wooning geplant; 

Ic plouchde, ic zaeyde, ic sach, dat myn Godt in overvloet ginc (P) schencken 
35 Den vollen beecker. Ic worde molener, jaeƒ) ambachtsbewaerde g) te handt. 

Somma ic was tcatgen 3 ) en de buyren zochten raet aen myn natuyrlic 

[verstandt 

1 v°. Twas al Bouwen [buyr] voor, Bouwen buyr midden en Bouwen buyr naer; 

Ic en kende myn [zel]fs nau lange, ic moetet zeggen, al eet myn sch[andt] 

Mer hoe voer ic [tejynden! Tis geleden nu bycans anderhalff j[ae]r, 

40 Dat ic, snachts te bed leggende by myn wyfgen zalige, die van hier 

[vierde kint was zwaer, 

Zo hoorde ic een groot geruysch — toverdencken doet my noch A) de 

[boenen bezwycken — 

Ic sprong uyt bedde, loop op myn werff. O lieve Heer t), wat hoorde ic daer! 

De doeken gingen overzij. Men riep: watemoot, het water deurbreect de 

[dycken! 

a) Doorgeh. cor lelie, 
e) Doorgeh. Ic cocht myn wooning 
e) Doorgeh. Ic plante. 
g) Doorgeh. en molener. 
t) Doorgeh. Wa Hef heer{ P) 

1) Een manden. Als symbool van de bedelarij P In het hiervoor aangehaalde rap¬ 
port over armenzorg door Jan van Hout komt op p. 15 voor deze uitdrukking over 
de werklui in de lakenweverijen, die, «als zy al schoon een geheele weecke hadden 
gearbeydt, des zondaechs mit die mande te laewaerts (zoemen plach te nommen) om 
haer stucken mosten loopen, die, hem dan eens aende bedelrye begheven hebbende, 
— nimmermeer — daer affgetrocken connen werden*'. Vgl. ook regel 5 hiervóór. 

2) Termijnen. Zie Mnl. Wb. i. v. dach 6. 

3) Kiliaen geeft op katte o.a. Vir praestans, vir insignis, met verwgzing naar 
Adrianus Junius; De Bo, Wvl. Idioticon, i.v. kat(te): • Merkweerdige personagie, 
iemand, die in de maatschappy eenen hoogen rang bezit". 


b) Doorgeh. hadde. 
d) Doorgeh. bee. 

f) molener, jae, later ingevoegd. 
h) Later ingevoegd. 
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En raiddeler tijt zye ic het bruysschende water comen aenstrycken. 

45 Ic criet: Lyef wyf, beroht u lyftf) en u kinderen, tis grote noot, 
Twater heeft de dycken deurbroocken! Noyt plaech b) diergelycken! 
Yerlaetet al, bercht(?) u, bercht u, of gy blyft hier altsamen doot! 

Ic greep c) een spae in myn handt; naer den dyc dat ic vloot, 
üoet myn wyf maecte mitte kinderen, weet ic nyet. Zy mosten blyven d) 
50 Mit meyt en knecht en al ons vee. Een uyr maecte my van als bloot. 
Daer stond ic deerlic en zach menschen, vee en paerden drijven 
Over myn besaeyde landen; een druc en coude é) deen my de leeden 

[verstyven. 

Tot myn zelfs comende dochtic: O lieve Heer, nu wat raet? 

Nu ben ic voor de tweedemael Job. Machmen van meerder allenden scryvenP 
55 Ic trooste my mit God, die volgens tzeggen van onse pastoor de zynen 
Wesende dus ellendich in so deerlickenƒ) staet, [niet en verlaet. 

Dat het eylacy een steenen hart hadde mogen deeren. 

Ic zocht weer werc, vont weynich, ging my met dycken ! ) generen 
Om den schamelen cost te winnen. Myn zuyren arbeyt quam my te baet. 
60 De zomer comt aen, men spreect om den dyc te repareren. 

Ic lichten een deel gelts op grote scha 2 ), of ic most myn land abandonneren 
Voor myn heer den dycgraeff, ende steecken op ten dyc myn spa. 

Tlandt wert beverst; ic loop op myn goet g). Om dat te sien stont myn 
Daer comende vont ic myn zelfs noch meer tenden rae, [begeren. 

65 Want h) myn landt was belopen mit zandt *); dat was de meeste schae. 
Myn bogert was uitgegaen mit al myn jonge boom en en enten. 

Nu ist/) mit my altemalen uyt. Yoor myn en is geen genae. 

Want behalve dat ic al myn goet quyt ben, bin ic noch bezwaert mit 

grote renten, 

2 r°. Dats te zeggen twie(P). k) niet(P) opt(P) besetten vande hemelsche J ) 

*_ [tenten. 


d) Doorgeh. zelft. I) Doorgeh. noot . 

c) Doorgeh. naer. d) Doorgeh. al verdrincken verzuypen. 

é) Later ingevoegd. f) Doorgeh. miser allen. 

g) Doorgeh. toéldra <?ƒ(?) h) Doorgeh. ic vont. 

t) Doorgeh. verhopen. Was belopen later ingevoegd vóór mit zandt. 

f) Doorgeh. nu dan (?) toast (?) k) Stuk van *t papier verdwenen. 


1) Dycken = aggerare, aggerem iacere (Kiliaen). 

2) Scha kan hier de beteekenis hebben van rente. Vgl. regel 68. 

8) Door de beschadiging van het papier en ook doordat eenige woorden voor m^j 
onleesbaar z{jn, is me de zin van dezen regel duister. Kan het ook dit z\jn: Om in 
den hemel te komen heb ik nog wel kans, maar in de wereldsche zaken heeft God 
m\j geheel verlaten? 
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70 Verlaet a) G[od my]. Dees grote schade maect my desperaat è), 

Ic zou my om een haer begeven tot liegen, bedriegen, ja stelen en oneer- 

[licke regimenten. 

Want om te bedelen schaem ic my te zeer, als ic denc om myn voor- 
Immers daer ic ben bekent, darf ic nau comen op straet. [leden staet. 
Hola, daer most ic myn al wat anders op bedeneken; eerst op tliegeo. 
75 Tliegen en waer zo groten noot niet. „Een kniplogentgen en es niet quaet’*. 
Pleech myn heartgevaer c) *) te zeggen d) en tbedriegen 
En es geen*) langer sonde; de meeste/) menichte (wilP) viel hoger g) vliegen. 
Mer waer in zoude icket beginnen P Ken heb noch gien yele cas*). 
Hadde ic slechs wat om handt, ksou tkinnetgen ooc(P) wel loeren wiegen, 
80 Mer wat zal ic mit yele handen gaen beginnen; daer es niet een penning 
Wat volcht daer naerP Stelen. Ic stool me wel al den bras. [in myn tas. 
WatA) volcht daer naerP #) Mer de dieven plachmen te hangen. 

Merj*) men doetet nu niet meer. Ten is niet geluct. Van outs te ploegen was. 
Men siet se nu al doer de vinger. De entten, die wel muysen vangen, 

85 En doot men niet. En of ic al de strop aen myn keel voelde prangen. 
Dan waer ic doot en teffens van alle zwaricheyt verlost. 

Zou ic doer £) stoelen myn /) leven vercortenP Neen, ic wilt liever verlangen. 
Zo lang als ic mach en vertrouwen den Heer. Ic zal crygen de cost. 
Daer valt my wat in, dat myn ons coster zeyde, als wy lest zaten in de most, 
90 Dat van outs als de luy gelyc ic nu m) mit zwaricheyt waren belaen 


a) Doorgeh. beswijet. 

b) Tasschen 70 en 71 een regel doorgeh. + Ie zou my om een haer haer begeven ... 
dieven .... eude .... ge{l)ycke schelmsche venten. 

c) Doorgeh. hoer. d) Doorgeh. mer on tbe. 

e) Doorgeh. niet. f) Doorgeh. sommige, 

g) In margine: wiegen: vliegen. h) Doorgeh. mer. 

i ) Doorgeh. hangen. 

j) Doorgeh. Hangen en sommen niet dienen. 7fu niet meer. 

k) Doorgeh. ooc. I) Doorgeh. neen ic. 

m) Doorgeh. waren mit. 


1) Heartgevaer is een schrijffout of een onbeholpen poging om dialect weer te geven. 
V. H. gebruikt dit woord herhaaldelyk om ztyn eigen vader aan te duiden in brieven 
aan ztyn neef Orlers, waarvan de nadere besprekiog spoedig aan de beurt komt. Zoo 
b. v. in een brief van 13 Nov. 1593: «Jan, wy zyn nog wel te passé. Heertgevaer 
(vertrouwelijk voor heer vader) heeft de coertee gehadt, es weder becomen; de Heer 
hebbe lofP\ 

2) Yele cas. Dat is oppervlakkig moeilyk te rijmen met vs. 80. Ik waag de volgende 
hypothese. Cas kan blijkens *tMnl. Wb. beteekenen -wat iemand lijkt of aanstaat'*; 
combineeren we dit met de bet. van idel onder 6 (Mnl. Wb.) dan zouden we uit «ken 
heb nog gien yele cas** ongeveer kunnen maken »*k zie nog niet het minste wat mg lijkt". 
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En als zy mit tcleet der vertroostinge begeerden te zyn gedost, 

Dat se naer het Delfsche miraeckel of driaeckel ’) plegen te gaen 
En dat hen 2 ) daer uyt een groote ketel al watse begeerden conden verstaen 
Van de Heer, — hoe hieten hy ooc, — Ap, Appel, Appelles geheten. 

95 Daer staen wel zo veel grote ketelen 3 ); ic wil gaen maecken myn reys 

[derwerts aen. 

Ala) te haest dat icker een vin, daer men my zal connen doen weten, 
Hoe ic myn best zal dragen om gaern b) schade te lyden. Dese secreten. 
Al zouden my daeromme een hoop tjanckers rel 4 ) vloucken. 

Zei ic becomen c), want die dus als ic zy, zyn gebeten, 

100 Begeren hulp en troost, al soudense tin (?) de hel zoucken. 

Binnen. 


(2de uytcomen). 


Steven. 


A. 1. Ic, arm, ongeluckich mens[ch], d) schipper te voet(?), rampsalich maetroes, 
Hoe contrary valt gy my, e) o wrede fortuyne, altoes! 

Ic /), die myns levens langste pas langs de schuymende baren 
Niet alleen oost en west, mer by zuyden en noorden heb gevaren, 

105 En nu binnen twee jaren driemael deerlicken ben berooft. 

Zullen^) altyts de droppelen van h) tongeluct) vallen op myn hooftP 
Die ztdcken galdranc prooft, es wel in een zwaer lyden! 

Ander zeylen voor den wint; mit groot winst goe havens hen verblyden, 
Tschynt of hun dongelucken mjdmj), los van alle getreur. 

110 Ic en geloof niet, of zy varen slechs deur de droppelen deur 
En dat my k) valt te beur groot ongeluc aen elckon cant. 


a) Doorgeh. De toer. (?) Misselicke aUehaest dat ter. 

b) Doorgeh. myn. e) Doorgeh. ondersovcken. 

d) Doorgeh. ramptaUch. e) Eerst: Valt my de fortuyne. 

f) Doorgeh. Ie die al myn leven ter tee heb. Daarna nog eens: ter tee heb gevaren. 

g) Doorgeh. tal. 

h) Doorgeh. het. Later bovengeachr. de droppelen van t, 

i ) Doorgeh. juyst. j) Doorgeh. tonder, 

k) Doorgeh. slechte. 


1) Toespeling op het orakel van Delphi. Driakel , extract van jeneverbessen. Zie 
Kiliaen i. v. Dieriaeckel ; Geldenhauer, Collectanea p. 17. 

2) Lees: se. 3) Brouwketels nl. te Delft. 

4) Kiliaen geeft op dit woord, waarvan het diminutief nog bestaat; strepifus, 
garrulitas. Desnoods is de zin hiermee te verklaren: een hoop geklets van «tjanckers' 1 
zou m(j vloeken. Maar hoop in verband met een abstractum klinkt me wel wat modern. 
Heeft er misschien een adjectief rel met de bet. kletserig bestaan? Men denke ook 
aan den dwang van het rym. 
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Teerste schip, daer ic voor putger d) *) op voer, dat stoet aen de strandt; 
Daer b) van qaam ic mit een wrac te lant; mer de twee(de) reys 
Zeylden wy op een clipp. Zie myn haer staet te berch alssicker om peys. 
115 Twas omtrent Midineys(F) onder de Fransche custen. 

Drie dagen dreeff ic op een wolsac; elc mach dencken mit wat lusten, 
En hoe ic middelertyt rusten. Ic quam aen een hooge roots an. 

Ic bega CF my wederom tzee en creecb een huyr als bootsman. 

Wy namen vracht in,<?) waren mit zout geladen en zeylden uytecordaet(?). 
120 Mit een mooyen westen wint en op een avont laet 

Roupt de schimman d ) 2 ) die diers) tyden zyn poose te roer staet: 
„Schipper, voort, (P) hier es onraet. Myn dunct tschip te zmeken!” 

Daer wy alle gelyc aen tpompen; wy gronden voor verdrineken. 

Ten baete niet,/) tschip zone meer en meer. Wy tboot over tboort 
125 tin mit gemeender handt daerin. Tschip zone rechte voort. 

Wy quamen omtrent Poort a poort; daer zyn wy gevangen^) 

Van tvolc van de Lantaet(P) s ); die wouwen ons an de bouchspriet hangen. 
Daer naer en hadden wy geen groot verlangen h)- wy werden los mit een 

[degelic rantsoen. 

Mit teerste schip, dat ic vont, weer scheep i), twelc de maets deen loen 4 ), 
130 Bevracht mit westersche goen, ic/), cranc geweest zynde, noch nau genesen; 
Mer zulcken avontuyr, als wy hadden, zoude een yegelic wel voor vresen. 

Bouwen. 

Wat schelmscher, logenachtiger bout(P) mach onse coster wesen. 


a) Later ingevoegd. b) Doorgeh. Onder niet wyt wende. In Engelant. 

c) Doorgeh. rog. d) Doorgeh. Comt de schi. 

e) Doorgeh. zyn. ƒ) Doorgeh. wy wit gemeender. 

g ) Doorgeh. gestoecken (P) | Van een barbaere zeeroover. 

A) Doorgeh. Mer genoucif) van desen , wy werden verrantsoneeri 
Zonde ic meer zeggen de m. Van onse reys (?) 
ï) Doorgeh. twas gelaen mit westersche goen. 
j) Doorgeh. was. 


1) Putgher = mesonauta, abjectus minister in navi (Kiliaen). Van Lennep (Zee- 
manswb.) geeft het woord weer door „lager officier op een schip”. 

2) Schimman proreta; qai in prora tntelae navis praesidet (Kiliaen). Zie ook 
Van Lennep, Zeemanswb. i. v. Schieman. 

8) Lantaet. Ik kan dit woord niet thuis brengen, evenmin als Midineys in vs. 116. 
De Spanjaarden zullen met Lantaet wel bedoeld zyn. Is het misschien een vervorming 
van Landhaet P 

4) hoen voor loeven P Kiliaen geeft op loeven: „deflectere sive declinare navigio; 
cedere”. Van Lennep (Zeemanswb.) zegt o. a. „Loeven is het tegenovergestelde van 
afhouden”. 
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Hadde ic gedocht, dat dien onden rang ! ) zo conde liegen! 

Zo pleechmen de luy opten eersten April te bedriegen. 

135 1c meynde, ic zou tot Delff als van outs eenigen troost vinnen, 

Mer io const daer weynich ander volc dan zeer beroost*) vinnen; 

Men zou eer troost aen st Joost 3 ) vinnen, dat conde ik wel mercken. 

A. 2. Ten gebracker n[ochtans(P) a]en de keteb *) niet. Of Apellus a) by gebreck 
Daer niet meer en wilt wercken? Dat leytmen in myn bol, [van clercken 
140 Dat daer staen zo veel keteb ledich en hol. 

Kwou ons coster waer op col 5 ), dat hy herwerts stuyrde myn hopen. 
Daer is tgeloof al uyt: de pastoor es wech geloopen, 

Apellus’ mont en staet niet meer open, hy can niet meer spreecken. 
Daer b ) vond’ io een diel c) volx, die van haer d) leytster waren geweecken, 
145 Mer ic sach haer de oogen leecken; niemant en heeftet hem belooft 6 ); 
Daerom hebbense den godt Apellus van zyn keteleer berooft. 

Nu willen zy voor haer hooft, ais een aertsche god, houwen 
Een heylich veerman *). 

Steven. 

Wel es dat niet Bouwen Aertsvelt? Nu houde ik my voor zot! Bouwen, 
150 Zegt, aewe vrient, hoe zyt gy hier doch dus deerlicken an? 


a) Doorgeh. Apoüo. b) Doorgeh. vonder (?) 

e) Doorgeh. veel. <t) Doorgeh. vandeQf) 


1) Rang. Oudemans (BQdr.) geeft rang in de beteekenis van rekel of hond, met 
een bewijsplaats uit Oudaen. Wy gebruiken ook thans nog rekel in een dergeiyk 
geval ab scheldwoord. Franck (Etym. Wb.) denkt b[j rekel aan verband met rank. 
De beteekenis van ranki falacia, astutia ete. (Kiliaen), nader besproken door De Vries, 
Warenar p. 80, kan invloed gehad hebben op de beteekenis vn& rang, rekel als scheldwoord. 

8) Zie Mnl. Wb. en Nd. Wb. op beroeet. 

8) St Joost = de Duivel. Is deze plaats niet wat oud om zonder eenige aarzeling 
met dr. Stoett de verklaring van Joost uit het Chineesche Tshoe-tszd door Veth over 
te nemen (vlg. Stoett, Spreekw. n°. 884). 

4) Zie noot bfj vs. 95. 

6) Kan hier het woord kol *■ stok, bezemsteel bedoeld zjjn, dat besproken is door 
Verdam, Tydschr. IX, 285? De uitdrukking zou dan moeten beteekenen: Ik wou, 
dat de koster op den bezemsteel zat, dos zoo wat hetzelfde als ik wou, dat h[j op 
den Bloksberg zat. 

8) Versta: Niemand was er tevreden mee (nl. met Apollo en de wysheid, die uit 
diens ketel kwam). Cf. Mnl. Wb. op ken » beloven 2. 

7) Is dit misschien een toespeling b. v. op een of anderen dominee, die toen juist 
▼eel invloed in Delft had? 
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Bouwen. 

Hoe hebbe ic het hier P My dunct, goe vrient, dat ic u ooc kan! 

Tes Steven Golvervliet, de goede man. Hoe zydy doch dus pover P 
Naer tuytwysen van u cleeren en hebdy ooc d) niet veel tover. 

Als ic, die heb noch gras, noch lover. Ic hebbe u in beter staet gesien. 
155 Van b) waer es de corast, waer wildy heen ? c) Willet my bedien. 

Ic en hebbe u in maenden tien gesproocken noch vernomen. 

Steven. 

Lieve Bouwen, van waer dat ic lest ben gecomen, 

Dat en zout gy niet droomen in zeven jaren. 

Ic hebbe rontsom de heele werelt gevaren 
160 Mit capiteyn Draec *). Daer van heb gy, denc ic wel, wel horen zeggen. 
En tgeen ic daer mede gewonnen hadde, ging ic aen een scheepgen leggen. 
Ic wasser zelfs schipper op en ic werde bevracht. 

Opte Ver ende boe 2 ). 

Bouwen. 

Op de Ver ende bocP By gans macht 

165 Wat is dat voor goetP 

Steven. 

Mer dat is een haven een stuc deur de lyny in Bresilien; 

Men zeylt daer veeltyts van Spaengen, uyt de haven van Sivylgen 
En wert nu by onse Nederlanders mede besocht. 

Daer hadde ic de Nederlantsche waren, my ingegeven, gebrocht 
170 En ten duyrsten vercocht. Ic was weder geladen 

Mit zulke waren, diemen aldaer vint, gy en zoutet niet radend). 
Ofgesteecken e) zeylde ic by twintich graden op dees zyde der equinoctiael 
Mit goet geluc. Daer vondic een zeeroover spreeckend een onduytsche tael. 
Myn yst, dat ix verhael. De wint wast noort-west ten noort; 

175 Hy hout op myn aen, geeft vier. Ic stel myn te weer; hy souct teƒ) dampen 

[aen boort y). 

a) Doorgeh. als ic. b) Doorgeh. gesien. 

e) Doorgeh. Liever vrient. d) Doorgeh. gewoon es ie la. 

e) Doorgeh. Ie stae of t zeylde voorspoedich tot op tv. 

Onder ze. 

f ) Doorgeh. clampt my. 

g) Doorgeh. Daer werden my afgemoort(f) drie dapper handige maets. 


1) Bedoeld zal z{jn Sir Francis Drake. Zie o. a. Wagenaer VIII, p. 288; Blok, Geach. 
van het Ned. volk III, p. 364. 

2) Fernamhuqne. 
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AB. 1. Ic was boven wint, schiet hem mit een goteling in de zy. 

Dat hy een groot lec creech. Hy begon te zincken; wy en bleven niet by, 
Mer ontseylden hem bly ende calfaterden onse gaten. 

Wy haddender twee van onse cnaphandigste maetrosen gelaten 
180 En ic was doerat) myn slincker arm geschoten mit een mosquet; 

Een ander hin gb) zyn been by, twelc wy hebben ofgeset. 

Wyc) hilpen hem te bet en deen tbest by hem, dat wy mochten. 

Wy zeylden vast voorts mit hoop en zorch, mer als wy er minst op dochten d), 
De ongelucken ons besochten om gans te versmoren e), 

185 Want comende omtrent Engelandts ende, hadden f) wy de wint verloren 
En zien van voren twee oorlochschepen comen aen strycken. 

Wy alle de zeylen op voor de wint of. Meenende hen te ontwycken g). 
Heeft K) ons ons voornemen grotelix gefeylt. 

Want de t) schelmsche oorlogschepen veel beter dan wy waren beseylt. 
190 Zy achterhaelden ons. Bycomende, zoo warent Engelschen, onse vrienden; 
Zy en deen ons geen qnaet anders dan zy onsy) alles k) ontlienden, 
Twelc zy zeyden in beur schepen grotelix te hebben van noot. 

Dat was voor tl e alle onse wyn, provande, tcruyt en loot/) 

Mit een half last brootm) en tgesclmt; de rest*) Jietense ons houwen, 
195 Trouwen mit ons lyf. Nu moochdy by u zelven dencken. Bouwen, 

In wat groote benouwen wy zeylden voorts mit drouven moe o) 

Op gods genae. 

Bouwen. 

Steven, dat Henen, naer ic de zaec bevroeg) 

Ging al relickgens toe. 

Steven. 


Neen, neen, dat ging al genadich. 
200 Die natie es tot ons, Neerlanders, zeer goetdadich. 

Te minder peryckel hadden wy, dat ons schip zou stoten. 


Tworde wel geücht. Tgesohiede 


a) Doorgeh. mit een mo. 
e) Doorgeh. of ge. 

e) Doorgeh. meerder dan oyt te voren. 

g) Doorgeh. strycken. 

h) Doorgeh. Heeft. Want zy (doorgeh. 
wy waren. 

i ) Doorgeh. r. 

h) Doorgeh. van ons. 
m) Doorgeh. twee stuchen. 
o) Doorgeh. op gods genae. 
q) Doorgeh. tmocht over alle. 


om beste (P) wille g), opdat wy overal 
[mochten vloten. 

ö) Doorgeh. in zyn been. 
d) Doorgeh. dongelucken versochten ons. 
f) Doorgeh. de wint. 

en vervangen door de schelmen) beter dan 

j) Doorgeh. mer (?) dat zy. 

I) Doorgeh. broot. 

n) Doorgeh. dat niet veel was. 

p) Doorgeh. ging al reel. reUcgens toe. 
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Mer Bouwen, hoort na voort. Wy zeylden van daer tusschen de hoofden. 
Daer vielen wy in handen van luy, die in geen God en geloofden 
205 En die ons niet en beroofden. 

Bouwen. 

Wat volc wast? 

Steven. 

Ken sach in u boogaert noyt zulcke entten. 

Ze qnamen van Dnynkercken en men nomtse Malcontenten; 
Overgegevener(P) bouven en hebt gy van u leven niet gesien. 

Bouwen. 

Nochtans beroofdensu niet, zeggyP 

Steven. 

210 Tis wat anders dat ic mien. 

Die namen ons al tsamen gevangen en hielden schip en goet voor prys. 
Haddense ons slechs berooft! Bengy de zaec nu wysP 
Zo zoudense ons ten minste wat hebben gelaten. 

AB. 2. Men brocht ons te Duynkercken en worp a) ons in zo leelycke gaten. 
215 Daer leggende, gebeurdet, dat ic droomde b) op eender nacht, 

Hoedat ic in myn schip aen het roer stont, hebbende de wacht; 

De maen scheen zeer claer. Doen viel myn ooch c) 

Op Leyden. Om te gissen, waer ic was, zo gryp ic myn booch. 

Daer d) naer schietende, vinde ic hem (?) hooch op de xliiii graet e). 

220 „Nu zyn wy op de hoochde van Cabe de Veynster')”, sprac myn maet. 
Hier en tusschen hoorde ic een stemme, die tot myn zeyde: f) 

„Wilt gy vertroost zyn, hout recht aen op Leyden. 

Daer g) vint gy den mensch, die u zal geven troost 
En onderwysinge, dat van alle tgeen gy verloost, 

225 De schade niet en zult achten, mer zultse lyden gaeren”. 

Ic word h) wacker, verblyde my in myn droom ende zocht tverclaren. 

Ic gingt vast in myn hart bewaren. Ic begonst te breecken 
Zo lang, dat ic los werde. Ic bin wech gestreecken 
En haer handen ontweecken en zulx herwerts gecomen. 

Bouwen. 

230 En hebdy vanden troost van Appellus te Delff niet vernomen P 
Ic, myn goeden quyt zynde deur tegenspoet, 

a) Doorgeh. zette. b) dat ie droomde , later ingevoegd. 

e) Doorgeh. Aeèbe ie voor my gesien . d) Doorgeh. En v. 

e) Doorgeh. grade. f) Doorgeh. spreeckende , later ingevoegd : die. 

g) Doorgeh. Daer vint gy troost in. k) Doorgeh. e. 

1) Kaap Finisterre. 


Digitized by Google 



Bronnen voor de kennis van leven en werken van Jan van Hont 223 


Was van onse coeter daer geweaen om te crygen boet; 

Mer ic, arm bloet, daer comende, vont het gelogen 
Eng) men zeyde my, dat de boetgevende man over lang was vertogen; 
335 ])us most ic myn verder pogen. Ten wasser ten besten niet gestelt. 

Steven. 

Ba, de coster, loof ic, heytet voor een boesel vertelt. 

Ic hebber, trouwen, nie geweest, mer most buyten om passeeren. 
Waeromme en weet ic niet; ic denc, datse aen myn deren 
Wel zagen, datter om wat te verteren by my niet b) en zat. 

240 Daerom achte ic het beter, dat wy wandelen ons pat 
En zoucken een ander stadt. Ic gisse, tsel wesen Leyden, 

Daerc) ons de Heer een vertrooster in ons schade zal bereyden 
En door zyn heyligen engel geleyden. 

Bouwen. 

Te Leyden, gans macht, dat zeydense te Delff mee. 

245 „Loopt, loopt”, zeydense, „pact u naer de naeste stee; 

Daer staet u troost geree. Apellus woont daer by de clercken. 

Hy es van hior verhuyst. Hy wil hier niet meer wercken. 

Zoumen hier op u(P) scha(P) mercken(P). Brench d)( P) hier (P) e) als gras 

[en ! ) lover (P) clicken. 

Ten comt hier op geen schepen toe. Tzyn hier al veel grover sticken, 
250 Aen de wolc(P) ƒ) gaet pover bicken”. Dit es, dat zy tmyner sohandtspraecken. 
Hoe naer zoude ic te Leyden wel op een ancker te landt raecken P 

Binnen. 


HI« uytoomen. 


Calleken. 


BC. 1. Ba 3 ) God wouts, ic zal ommer eens beginne ƒ) 


a) Doorgeh. zg zegden. b) Doorgeh. veel . 

c) Doorgeh. Daer Gods engel ons ons twee . 

Daer ons beschadigde menschen. 

d) Doorgeh. Dat en . e) Doorgeh. niet . 

f) Er bestaat mogelijkheid, dat wat op een e gelijkt, is doorgehaald. 

g) Eerst: beginnen. 


1) Regel 248 is voor m\j slechts gedeeltelik te ontcijferen, en das duister. 240 en 
250 zouden kannen beteekenen: Er worden hier geen schatten verdiend; met xnlke 
subtiele dingen (als de wijsheid van Apollo) houden we ons hier niet op; van de wolken 
(ideale zaken) kun je niet eten. Ten comt hier op geen schepen toe zou een toespeling 
kunnen zijn op het feit, dat by de inwyding der universiteit Apollo met de muzen 
langs het Rapenburg Leiden kwam binnen varen. Zie hiervóór myn aanteekening by 
Douza’s poëmata p. 78 (p. 105 van het Tydschrift). 

2) Ba. De Vlaamsche Calleken gebruikt dit stopwoord meermalen. Kan ze dit ook 
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Myn lieve gaernken mitter wiele te spinne a) 

Om myn coske te winnet); met moe te zelt omtrent wesene c); 

255 Opdat mynen saey trapier i) weder mach content wesene d). 

Wa zalt nemmer niet(?) ent wesene e) van dit wiel dus te draeyene/)P 
Ic zonde gewis viel liever mit een fiel te naeyene g) 2 ) 

En hem daer vooren mit een hiel (P) te paeyene. Dat waer myn coste A)! 
Waer hier yewers een frayere 3 ), die my van twiel verloste 
260 En ic hem dienen moste als een eerbare vrouwe. 

Ba, ic ging mit hem strac ter kercken om hem te trouwe. 

Alleen myn (cost te)*) winnen valt my benouwe en j) zeer zeur. 

Ic drinc gaern een potteken; dan com ic te cort aen de heur 
Van myn slaepstee; des ic treur k) wel aldermeest. 

265 Tjay(P)/), tes hier beter dan in Schotlant 4 ); daer heb ic mede geweest. 
Mer m) ic hadde voor teest(P) 5 ) drie maenden gewoont in Gods legere 


a) Eerst apinnen, 
c) Eerst wesen. 
e) Eerst wesen. 
g) Eerst naegen. 
t) Doorgeh. coat alleen te. 
k) Doorgeh. Dat quelt my. 


b) Eerst winnen, 
d) Eerst wesen. 
f) Eerst droegen, 
h) Doorgeh. boekten in agn lende, 
j) Doorgeh. my. 
t) Doorgeh. mer. 

m) Doorgeh. In goda leger was ic eest, een zonderlinge wgnewaenge; 

lc wilder een liedeken voor singen. De rest es caloenge. 


van Broer Cornelis geleerd hebben, met wien Jan van Hout eenige jaren te voren 
soo aardig gesold had? In de preeken van Cornelis komt het ieder oogenblik voor 
(Cf. Tydschr. XXII, p. 217). Zie over de komst der Vlaamsche wevers te Leiden. Orlers 
(1781) p. 270 vlg. 

1) Een drapier, die saai, d.i. een grove wollen stof maakt (Orlers, 1781, p. 182). 

2) Ik versta deze regels aldus: In plaats van myn kost met spinnen te verdienen, 
was ik liever naaister en gaf ik den saeytrapier den schop. Fiel neem ik in de het. 
van draad , wat in den mond van Calleken, de Vlaamsche, wel denkbaar is. Een 
obscoene toespelling is niet buiten gesloten. 

8) Frayere is vermoedelijk een dialectische vervorming van het by Kiliaen voor¬ 
komende fraeyaerd, homo elegans, splendidus etc. Voor vrijer staat het wel niet, 
immers in vs. 420 gebruikt Calleken dit woord in z{jn gewonen vorm. *t Is echter 
waar, dat Van Hout niet al te consciëntieus met het dialect te werk gaat. 

4) C. zal als meer van haar spinnende landgenooten misschien eerst naar Engeland 
en Schotland zfln uitgeweken (Orlers, 1781, p. 270). 

5) Het woord feest is m{j onbekend. Een verbum teesen komt voor. Zie o. a. 
glossarium op Hildegaersberch i. v. teesen; teisteren in de etym. Wbb. Kiliaen geeft 
teesen = carpere etc., waarby van Hasselt noteert: Plantino est wol teesen minutatim 
ezplicare lanam et inde teesinge van de wolle. Zie ook by Vercoullie op teisteren = 
wolkaarden. Op grond van het bovenstaande en in verband met het geheel zou het 
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Met myn gespeele, die troonde my meea); ic wasser niet tegere. 

Nu b) bem ic tloopene en dravene een vervlouckere. 

Ba tjay(P), myn keursken, lyveken en hoeyken staeter voor inde wouckere; 
270 Om weer winnen bin ic een zouckere. Ik werd noch zo ryc als de coninc 

[van Spaenge! 

Ic wilder een liedeken gaen voer zyne, ba, Wynewaenge l ), 

Veel betreurt te wesen es mer calaenge. 

Steven. 

Och, lieve Bonwen Aertvelt, wat een zwaren noot 
Heeft een eerlic man, die zyn herte noch es groot, 

275 Begaeft mit natuyrlic verstan t, die onder zyn minder moet buygen. 

Bouwen. 

Daer en behoeftmen geen vreemde over te halen; wy twee zullens wel 
Want in den eersten, als ons de fortuyn wel dienden, [getuygen 

Wat vonden wy al maechschap, kennisse en vrienden, 

Dien wy, zo wer by quamen, gans zouden wesen ontkent. 

280 Mere), pacientie; wy comen hier Leyden omtrent. 

Daer hebbe ic een neeff, mer ic en weet niet, waer hy mach woonen. 

Ic denc, als hy my al saech, dat hy my niet en zou willen koonen 2 ). 
God almachtich mach ons aen de vertrooster helpen. 

Die, ons mit reden overwinnende, ons clagen zal stelpen. 

285 God zy gelooft, wy zyn hier aen de poort gecomen. 

Steven. 

Bouwen, wy moeten naer de goeman vragen. Mit vragen comt men te Romen. 
Hier zit een vroutgen en spint. Zoude ons die niet connen wysen d) 
De*) goe man, die wy zouckenP tWaer ons een verjolysen. 

Goeden dach, vroutgen! 


a ) Doorgeh. mede. b) Doorgeh. mer . 

c) Benige woorden doorgeh. d) Doorgeh. Of hem die niet en kent. 

e) Doorgeh. goe. 


denkbaar zijn, dat teeat = wolkaarster. Maar Qodt legere? Kan het de opzettelijke 
vervorming z|jn van een plaatsnaam als Ver ende boe hiervóórP 

1) «Kunstmatige vorming”, zegt Vercoullie over Wiqjewanje. Als fictieve plaats¬ 
naam komt het o. a. voor in Apollo’s marsdrager (p. 3 der ongepagineerde inleiding) 

Van daar vlieg ik in een moment door de lugt naar Japan 

En reys over China, door Moscovien naar *t Koningryk van Winjewan. 

2) Om het rijm voor kennen? Konen voor kunnen bestaat (zie Mnl. Wh ). Ónmo¬ 
gelijk ia het niet, dat er honen staat. 

15 
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Boa wen. 

Goen dnch, goen doch! 

BC. 2. Calleken. 

290 Danc eb, myn eeren. 

Zegt goey mannen, wat es u begeren? 

Steven. 


Vrouwen, wy zyn twee bedorven luyden, die geleden hebben zo grote 
Dat het onmogelic es te zeggen en zyn daarom beladen [schaden, 

Mit tcruys, lyden zwaricheyt o), benantheyt, bangicheyt zo menichvnldich, 
295 Dat wy allebey zyn teynden raet, becans onverduldich. 

Nu zyn wy hier te Leyden deur goey vrienden gewesen, 

Dat hier een man es, die ons van onse ziecten can b) en zal genesen 
En ons zo mit levendige redenen zal connen zetten te neer. 

Dat wy onse scha gaern zullen lyden, jae zo zeer, 

300 Dat wy nan zonden willen hebben weer, tgeen wy ons beclagen te hebben 

[verloren. 


Calleken. 


Bac), vreemder zaecke d) en quam my, goey mannen, noyt te voren. 
Wat zydy, twee dooren of alle beyde versuft? 

Ba, ic wane, gy zonet my te paeyen mit een cluft. 

Wan om gaerne schaey te lydene, zulcke liens zuldy hier niet vinnen. 
305 Ba, tvoixken es hier al te zeer genegen om te winnen. 

Dat de schae hier qname in goudelaecken gecleet. 

Ba, niemant en lietse over zynen dorper, dat is dat io weet 
En ziedy niet, ic zit hier vast en win gaern om dees spille. 

Tes hier al win, win, zolang ice) twiel niet en honde/) stille; 

310 De schadelyders zouct in (?) tschuddebenseken l ) en ander tavaernen. 

Bouwen. 

Mit oorlof, vroutgen, ic zonde u ooc yet vragen gaerne. 

Hebdy van een god Apollns hier niet horen spreecken. 

Die corts van Delf herwaerts zoude zyn geweecken? 


a) Bovengeschreven. è) Doorgeh. gen. 

e) Doorgeh. vdor ba w, er na van. d) Doorgeh. vrage . 

e) Ingevoegd. f) Doorgeh. stoet. 


1) Misschien de naam van een bestaande of gefingeerde kroeg, in welken naam het 
eerste deel gelijk kan xijn aan schudde = homo vilis (Kil.) en het tweede = het 
diminutief van ben (korf), als men die s ten minste verklaren kan. Of is misschien 
ironice de gevangenis bedoeld? 
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Calleken. 


Ba, dat zyn vreemde treecken. Zy zyn zeecker berooft 
315 Van zinnen. Ba, ic denc de werver draeyt in haer hooft. 
Ba, neen ic, vrienden, ic en weeter niemendallen van. 


Steven. 


Mer tsou wesen een geleert, degelic, statich man. 

Die al de benaude liens zou connen raeyen 

En hen vertroostende, zo ter neer te zetten en te paeyen, 

320 Datse op geen geleden schaeyen d) verder en achten, daer af treckende 

[al haer hoop. 


Bouwen. 


Daer valtet myn in, vrouwtgen, onse cos ter hieten hem een gevylsde (sic.) soop. 
Calleken. 


Een gevylde soop, by gants macht, nu weet ic u raet; 

Men can tclouwen wei becomen, als men hiet een draet: 

Hier bachten de sloterane, die altyts crast en drylt b) ’) 

325 En c) mit zyn raspen en vylen zyn werc zo constelicken vylt, 
Daer woont een man, die hiet Commer Crimpraet 
Tot allemans dienst bereyt, hoe wel hy tot elx schimp staet; 
Dees can al de benaude liens haer commer stelpen. 

Vraecht naer die man. 

Steven. 


Soude die ons wel helpen? 
Calleken. 

330 Ic wane wel jae. 

Bouwen. 

CD. 1. Waer zouden wy hem vinnen? 

Calleken. 

Ontbeyt, laet ic eerst deesen draet op de spille winnen. 

Hoort, goe liens; hoe gy de vyfde straete d) zyt gepasseert. 


ff) Doorgeh. echode. ï) Doorgeh. vylt. 

e) Doorgeh. WfM(?) d) Doorgeh. halleven uytm. 


1) Drylen = horen. Zie Verdam, Mnl. Wb. i. v. drillen , 2 en Boekenoogen, De 
Zaansche Volkstaal op drijlen. Het woord eloterane in denzelfden regel is m^j onbekend. 
Het correspondeert natuurlijk met tlootmaeeker uit den proza»inboud hiervóór (p. 211). 
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Slaet a) de lincke hant om van de str&te, die gy dan ontweert b). 

De man, die gy begeert, woont in tmidden der straten, 

335 Thiet(P) hier doch een stege. Does comt zo viel liens te baten, ’) 

Hy en/;) zal u ooc niet verlaten. Dat ben ic gewis. 

Steven. 

Hoe raecken wy derby! 

Bouwen. 

Laet ons gaen, genis(P) 2 ). 

Wy zullender wel comen mit vragen, zo ic meen. 

Calleken. 

Jae gewis, de d) quaey penning 3 ) en (es) zo niet bekent van elc een 
340 Als hy; geen kint zo cleen, of6) ten sal hem u wysen. 

Steven. 

Hoe hyty, segdyP 

Calleken. 

Commer Crimpraet. 

Bouwen. 

Die naem maect my een afgrysen. 
Tes ducht ic den man niet; wy mogen hem soucken ten lesten. 

Mer hoort, vroutgen! 

Calleken. 

Wat begeerdyP 
Bouwen. 

Wy geven een pot biers ten besten, 
Wildy ons byden schatrooster Commer Crimpraet geleyden. 

a) Doorgeh. go coomdy oen, 
è) Doorgeh. Oaet in talleventehuyt. 

Mer de ee . he ... stege; daer woont de man , die gy begeert , 

In tallevense huys opten houc eender grockte. 

c) Doorgeh. Hy en, d) Doorgeh. goe vrienden , vraeckt . 

e) Doorgeh. hy. 


1) Kas dit een toespeling ryn op de Baatstraat ? Zie Orlers (1781) p. 85. Deze 
straat behoorde tot de vierde vergrooting, die echter eerst in 1610 haar beslag kreeg. 
Allicht waren er evenwel reeds straten op dat terrein aangelegd vddr men besloot de 
wallen te verleggen. Crimpraet is dan misschien een voor de toenmalige Leidenaars 
bekend individu geweest. 

2) Er bestaat eenige kans, dat er gerit staat. Kan het dan een aansporing zjjn, van 
geriten bet. kom, vooruit \? 

8) Kwade penning = valsch geldstuk. Zie Harrebomëe, Spreekwb. II, 178. 
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C a 11 e k e n. 

345 Ba, jae ic, in trouwen; vertuct *) wat mit u beyden, 

Ic zal myn gespeelens lyveken aen doen 
Mit ons Vrouwen (?) voorschoot. 

Steven. 

Wat dunct u. Steven, 5 ) wat is u vermoen? 
Zouden wy tschip stuyren in de rechte haven 
En eens verlost zyn van dit moeylic draven? 

Bouwen. 

350 Ic ducht neen, mer myn hoop zeyta): tsel beter lucken. 

Steven. 

Gaen wy hier wat zittend) de wyl wy wat moeten vertucken: 

Myn beenen voor zeecker zyn al moei van gaen. 

Bouwen. 

Neen ic en ben noch niet moe, ic mach noch wel staen. 

Nu tes gedaen. Daer comt tvroutgen en es al gepareert. 

Calleken. 

355 Nu wel aen, goe vrunden, ic com hier om volgende hu begeert 
Hu tot den trooster om u schade gaern te lydenc) te leyden. 

CD. 2. Dignaer(?) Lichte wint. 

Wel mannnen, hoe stady hier dus bedruct onder u beyden; 

Esser quade tydinge? Myn dunct, gy zyt betreurt. 

Esser yewers weder een ongeluc gebeurt? 

360 Desiet ons mede; wilt voor vrienden geen broot sluyten 3 ). 

Steven. 

Jae, lieve vrient, zouden wy u onse noot uyten, 

De dach zoude te cort vallen om zulx te vertellen. 

De quade ongelucken ons tween zo dapperlicken quellen. 

Dat wy, bycans ter hellen gesoncken, ons leven vervloucken. 

365 Daer om comen wy hier te Leyden vertroostinge zouoken 
In ons geleden schaden d) aen een degelic heer. 

«) Doorgeh. ie hoop. h) Doorgeh. tucken{?) 

e) Doorgeh. schade tro . ly garenen troost ere. 
d) Doorgeh. aen een goet heer. 


1) Vertucken « dralen, wachten; zie Oudemans, Bijdrage. 

2) Lees: Bouwen. 

3) Over de uitdrukking broot sluyten : NI. Wb. III, 1541. 


Digitized by boogie 



230 


J. Prinsen JLz. 


En dit meysgen zalder ons aen helpen, zulx was ons(P) begeer. 

Zy zeyt, dat zy wel weet, waer hy ee woon&chtich. 

C a 11 e k e n. 

Dat is warachtich. 

Dignum. 

370 Hola, die man behoef ic zelfs a ) best, io mach mit recht wesen clachtich 
Over alle de schaden, die ic£) tot noch toe hebbe geleden 
Mits tverlies van alle myn processen, daer ic in was getreden 
Zeer wel beraden. Elc zeyde my, ic had de een goet fondament c). 

Want ic was erfgenaam geinstitueert by een testament, 

375 Gemaect deur Twistongst, de vermeerde notarys d). 

Twas institutie mit een fidei commis ende substitutie pupellarys 
Mit de clausule codicillarys in fine wel geclausuleert. 

Twas geprojecteert e) van iii advocaten, alderbest gepractiseert 
En te Dolen gepromoveert Ie(?) won de recredentie; 

380 Ic/) was in possessie, mer by de eerste sententie 
Werde ic tot myn intentie^) verclaert ongefondeert. 

Terstont daerop mit iii practisyns geconsuleert; 

Die rieden: „Appelleert, of gy binst u eygen zeecker een verpletter; 

Het testament es zo wel ge.cheert h); daer en manqueert niet een 

385 Mit dien raet liep ic schetter voor dou voor daech [letter 1 *. 

Niet meer dan zes malen ter weecken naer Den Haech, 

Presenteerde request, creech mandaet, deed myn partie adjourneren 
Deur eeni) gezworen exploicteur; hy annexeert zijn r...eren(P) 

Aen t.court(P) Ic passeer in de griffie/)(P) procuratie; 

390 Mit een dicken arrepenning') recommandeer ic my in de goede gratie 
Van advocaet en procureur. De zaecke wert geplaydoyeert 
En wy zyn in poycten(?) k) contrarie geappoincteert; 

Tproces werd geadvancheert, wy comen tot een enquesten. 

Myn heer de commissarys mit zyn adjunct comt ten lesten, 

395 Men dient van reprochen ende salvatien(P) van(P) tbesten(P). 

a) Doorgeh. alder. h) Doorgeh. zelven{?) 

e) Doorgeh. gefondeeri op. %oant'J) 'twas gesproot en. 

d) Doorgeh. twas zo wel geclausv leert, bevesticht mit de clausule codicillens. 

e) Doorgeh. gemaect j en na alderbest: géést. /) Doorgeh. mer. 

g) Doorgeh. sententie. A) Doorgeh. gem . .. 

i) Doorgeh.? j) In de griffie later ingevoegd. 

k) Lees: pogncten P 

l) Zie Verdam, Mnl. Wb. i. v. arte. 
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Eyntelio, de zaeoken en zaoken ten vollen gefurneert, 

Wert by den hove diffinitivelicken a) geeententieert: 

Qoalio en tonrecht geappelleert. — Ba, dat was noch geen schele (P) *)! — 
Tvonnisae in qneetie als wel geweeen geapprobeert, 

400 Den appelant inde oosten geoondemneert ende in de boete van den feilen 

[appele. 


Celleken. 


DE. 1. Ba, vrient, wat taal es datte; daer van en verstae io my niet vele. 
Spreect men die mitte kele of mitter naesenP 

Dignum. 

Wat begint die sottinne hier te raesen. 
tZyn goede nederduytsche termen. 

Bouwen. 

405 Die in zulcken landt raect, die moet God erbarmen; 

Io hadder eertyts me wat verstant of, mer ten gaet my niet recht voortan. 

Steven. 

Mer vrient van al dat gy daer zegt, daer en verstae ic niet een woort van. 
Dignnm. 

Hebdy zulx noyt gehoort, dan zo moochdy zyn te gerustiger. 

Mer io en lietet daer niet by; ic was noch te lastiger 
410 Tot myn pleyt en appelleerdet eerst aen den hogen raet. 

Daer verloor iet ooc mit oosten en al; tes ongelogen, maet b). 

Io condet u strao heel wel vertogen, tquaet; mer hoe ic voer 
In de revisie, esset best, dat ic myn mont en tonge snoer. 

Als ic de waerheyt zonde zeggen: io voer niet een haer beter. 

415 Dit maectmen zo dal, dat ic behoof gesloten te zyn aen een veter. 

Op dat io myn zelfs niet aen en doe eenich quaet. 

Bonwen. 

Wel vouchtu dan by ons; gy staet mit ons in oenen graat. 

Last ons tsamen zoneken raet om los te zyn van treuren c). 


m) Doorgeh. DiffluniteQF) 

b) Doorgeh. Mer hoe ie daer naer m de revisie voer. 
e) Doorgeh. Jhmct mg voor tbeete op dat g. 


1) De beteekenis disermen, die Kiliaen voor schele opgeeft soa hier misschien 
passen. Dat de rechtbank verklaarde, dat D. ten onrechte in hooger beroep was 
gegaan, was nog niet het gevaarlijke beslissende moment, dat deed er minder toe; 
maar dat de «appelant*’ veroordeeld was in de kosten, dat was pas de groote slag. 
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Calleken. 


Waer zachmen zyn dagen diesgelyx gebeuren 
420 Yan diergelycke beroyde Hens te samen te vinnen! 

Ba, ic en heb anders niet dan ic daechlix can winnend) 

Mit naerstich spinnen; ic bin gerust en leef in vreden. 

Win ic twee grooted), ic derfse besteden; 

Ic gae mit myn pangel f ) ter marcte waert en coop dat my lost: 
425 Boter, kies, eyeren, wafers c) van daegritenare(P), leckere cost. 
Waer ic maer wat gedost mit een lyveken en keursse. 

Een hoeyken op thoofd, zo veel gelts in myn beursse, 

Dat ic des Sondaechs buyten stadt mach gaen baneken, 

Ic d) zoude de vryers gelach betalen, elc zoude my daneken e). 
430 Yan grote ryedommen hebbe ic een afkeringe. 

Middeler tyt stelle ic naer myn cleyne neeringe 
Gelyc myn teringe. Comt tsamen in myn logys:/) 

Tes quaet nochtoren dwaes zyn, hout myn advis, 

Wy zullen tot Crimpraet wel raecken ten lesten; 

435 Sent ons u pottebiers, ic geeff myn boter ten besten. 

Binnen. 


(IIII d « Uytcomen). 


Blasius. 


DE. 2. Wech, wech mit al dit studeren. Ic moet myn zelfs vervloucken, 
Dat ic oyt de verholen secreten zocht te onderzoucken. 

Om doer der alchemisten bouckeu, daer in ic practiseer, 

De philosophische steenA) te becomen, zulx was myn begeer; 

440 Mer myu dunct, ic zoude al eer Sgravensteen 2 ) connen vinnen. 

Of mit al myn gepof ste Katrynen steen 3 ) winnen 


a) Doorgeh. mit spinnen. b) Doorgeh. een stuvere. 

e) Doorgeh. vlaey. d) Doorgeh. Daer be. 

e) Doorgeh Middeler tyt stelle ic myn teeringe n. 
ƒ) Doorgeh. Laet ons eerst tmynen(?) imbyten. 

g) Doorgeh. Geeft. h) Doorgeh. Lapidem philosophicum daer. 


1) Dit den zin zon men opmaken, dat dit woord iets als mand aandnidt. Ik vond 
echter geen enkele bewijsplaats. Kan soms bedoeld z{jn pander (cf. Mnl. Wb. i. v. 
paenre, De Bo i. v. paander )? Of hangt het woord samen met pingelen en pegel (vgl. 
Eng. pail = emmer), of met vl. panje, paan = voorschoot, schort (fr. pagne)V *t Woord 
in den volgenden regel, dat voor mij bet meest op daegritenare l\jkt, kan ik evenmin 
thuisbrengen. Zit er misschien een beroemde Leidsche koekbakker in verscholen P 

2) ’s Gravensteen is de gevangenis (Orlers 1781, p. 70). 

3) S. Kathrynensteen is het krankzinnigengesticht. Daarmee kan het dolhuis, dat 


Digitized by boogie 



Bronnen voor de kennis van leven en werken van Jan van Hont 233 


En raecken binnen tcasteel van(P) tgasthuys aen straet. 

Zon myn bed daer wel gemaeot leggen? Ic hope jaet. 

Eylacey, wat raet? d) Sel de ama was wel geprepareert, 

445 Myn glasen waren zuyver en daer, myn wateren wel gedistileert b), 

De wintoven c) (P) geluteert, den oven aen gesteecken. 

Ic bebse meest zelfs gewaect nu by de dertien weecken, 

De colen zelfs by geleyt, zelfs toegesien, zelfs geblasen, 

Myn argentum d) vivum gesublimeert in zyn glasen, 

450 Flores sulphuris *), naer den aert der constenger everbeert, 

By tvitrioel gedaen en tsamen pacientielicken gecalcineert; 

De mixtuur was wel geprepareert mit turbith minerael, 

Yyfmaelen gepurifioeert deur het arsenycsche regael. 

Twas nu al in den azot 2 ) getranssubstantieert, thad zyn volcomen generaty; 
455 Hem en gebrac mer een h!, een lichte aspiraty. 

Ic gryp een blaesbalch eylacy, en geef mer een geblas; 

Daer bersten al myn glasen, de spiritus vliecht wech, tcorpus loopt in de as. 
O Torterblesse en Bleccas 3 ), comt, ruct my van deser aerden! 


a) Doorgeh. myn. b) Doorgeh. in (?) tel de so(?) opt vier. 

e) Doorgeh. mit. d) Een woord doorgeh. 

e) In margine*. ('alle. Bouwen , Steven, Dignum uyt. Eerst doorgeh. Ten kalven (P) uyt. 


in de Vrouwenkamp lag en deel uitmaakte van *t s. Kathrynengasthnis, bedoeld zyn 
(Orlera, 1781, p. 187). By het «casteel van tgasthuys aen straat** (442) denkt Blasius 
misschien aan een rustigen ouden dag in het oud-mannenhuis aan de (Bree)straat. Orlers 
(p. 135) spreekt naar aanleiding van dit gebouw van «de oude zale** en van een 
toren, dateerende van 1388. Zoo iets kan in den volksmond «kasteel** genoemd zyn. 

1) Sel de ama (444), Argentum vivum (440) en Flores sulphuris waren de drie 
principia rernm der alchimisten. Zie daarover o. a. «Aurora philosophorum, Das ist 
die schone Morgenrot der Weisen** aan Paracelsus toegewijd door Ger. Dornaeus. 
Wie er belang in mocht stellen, kan aldaar de beschrijving, die Blasius van zyn 
onderzoekingen geeft, tot in bijzonderheden controleeren. Ik gebruikte bovengenoemd 
tractaat uit • Bücher nnd Schrifften desz.... philosophi und medici Philippi Theo- 
phrasti Bombast van Hohenheim, Paracelsi genandt. Straszburg. In verlegung Lazari 
Zetzners S. Erben, Anno MDCX1IX**, aldaar op p. 759 vlg. 

• (Es ist) sehr dienstlich, das man wisse, das alle und jetwede erschaffene ding ausz 
dreyen principiis und Anfangen entspringen, den mercurio nemlichen, sulphure et 
sale**, t. a. p. p. 768. 

2) Azoth, prétendue matière première des métaux (Littrè) «Die philosophi sagen 
Ignis ac Atoth mffidunt , das ist das Fewr nnd der animierte Geist seyen ubrig 
genug zum gantzen Werck”. Aurora phil. p. 770 A. 

3) Dit zullen wel een paar bij alchemisten populaire duivels geweest zyn. Bleceat 
ten minste ontmoette ik ongeveer in die kwaliteit in «Die schoone hystorie van 
Malegys”, uitgeg. door dr. E. T. Kuiper, p. 19. 
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Ic zach den crayon a) cop 1 ), ons by den verroaerden 
460 Paracelsas Theophrastus zo hoochlicken gelaudeert, 

Daer mede Raymundus Lullus hem geheel conformeert, 

Dat ic ooo hadde genoteert uyt Barnard vander Marx a ) boncken^ 
tWelc ic gevonden hadde mit Arnoidom de Villa Nova te doenoncken. 
Summa io zach de goutbergen van Peru voor myn staen blinoken, 

. 465 En mit dat ic den geest hoorde uytbersten b), de gebroken glaaen clincken. 
Voelde ic myn hart zincken wel drie voeten onder myn knie. 

Sulcken ongeluc en gebeurde eenige alchemisten r) ye. 

Zo naer gecomen te zyn en dan noch d) mislucken! 

Altyts groude io wel voor tleste glas, dat het zou bersten stuckon; 

470 Het hadde een cleyn bladderken. Haddet dat niet gehadt, 

Ic waer tans rycker dan de coninc van Spaengen en hadde meerder schat. 
Dan heel Aaien oyt beaat O, hart vol rouwen! 

De benautheyt moet u mede doen splyten en spouwen. 

Eer io myn hooft moet douwen. 

Steven. 

475 Hoort gy dat wel. Bouwen P 

Wat dunct gy van die manP Hoort hy niet mede in onse loocf s ) 

a) Doorgeh. tcracy. b) Doorgeh. uytbaer*. 

c) Doorgeh. nic. <£) Later ingevoegd. 


1) «Dieses ist Duhn der philosophorum Meinung, das nach dem »ie ihr Maten ia 
daa geheime Fewr gesetzt, das sie m mit ihrem philosophischen Linden and mode- 
rierten werme gerings ambher aaszbruten, also das es darcb die corruption anfabet 
zn fooien and Schwartz za werden: welche Operation sie die patrefaoion and die 
Schwertze das Raken kampt genennet haben”. Aurora, 770 B. 

2) ParaceUus, Lallas en De Villa Nova ztyn natnurlyk bekend. Van Barnard vander 
Marck kon ik, verstoken van een groote openbare bibliotheek, niets met zekerheid 
te weten komen. In de Haagsche bibliotheek is by volmaakt onbekend. Dr. H. P. M. 
van der Hom van den Bos kwam m{j welwillend ter halp met ztyn bibliographisehe 
kennis van de chemische vakken. Ook hem was Van der Marck onbekend. Hjj deed 
me de volgende conjectaar aan de hand: Bernardns Trevisanns = Bern. vanTrevigo *= 
Bern. Comes, geb. 1406, gest. 1400 was een bekend alchemist. H{j km Bern. Van der 
Marck genoemd zyn. Sehmieder, Geseh. der Alchemie, zegt van hem: «Br war Graf 
van Trevigo im Venetianiachen Gehiete, welche Besitzang in hl teren Brdbeschreibangen 
unter dem Namen: Taviser Mark anfgeführt wird*\ Trevitamut opslaande bij Moren 
vond ik Bernardin T. Médecin natif de Padoue et fils de Mare , aossi Médeein. Maar 
deze heer stierf volgens Moreri in 1813. Wanneer M. zich das niet vergist, is hier 
een andere Trevisanns bedoeld. Werk van Bern. Trevisanns vond ik in Jaoques Rosen- 
thal*s Katalog Geheime Wissenschaften etc., Mdnchen, N°. 846—855. 

8) Looc. Zie Mnl. Wb. op loke 2. 
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Bouwen. 

Die heeft tsyn verloren in tvier of in den rooc; 

Myn schade hebbe io doch geleden in der aerde. 

Dignum. 

En myn schade, die my aldermeest bezwaerde, 

480 Die heb ic gelaten in de locht of in de wint. 

Steven. 

EF. 1. Myn schade es de deerlicste diemen vint. 

Die es altemalen veroorsaect en gevallen in de wilde zee a) 

Calle. 

Wa, b) wat een poveren cavaelge *) es hier geree! 

Dees man dient ons mee. Qy dient in ons Companye. 

Hoort hier, goede vrient! 

Blasins. 

485 Que vous plaist il, mamyeP 

Steven. 

Vrient, wy zyn mit u te lye 2 ); wy hebben u hooren clagen. 

En als gy, zoo zyn wy al tsamen mit ongelnc geslagen. 

En comen hier vragen naer een wys, waerdich en geleert gevylde soop; 
Zo hiet de man, zomen ons zeyt. Wildy mee derwerts nemen u loopP 
490 Wy doelen in den wech half en zullen u u porty vanden raet laeten genieten. 

Blasius. 

Ten is geen c) gevylde soop; een philosooph moet hy hieten. 

Ic zouc ooc zulcken man om in myn lyden te crygen conforteringe. 

Bouwen en Dignum tsamen. 

Wy zoneken hem altsamen. 


a) Doorgeh. ter zee opt water. 

b) Doorgeh. mer. Voor cavaelge stond eerst compaingie. 
e) Later voorgevoegd. 


1) Zie Kiliaen op KavaÜe. ’t Woord is na nog in gebraik in de spreektaal b. v. 
van een kleedingstuk, dat er versleten en gehavend uitziet, voor een vervallen hais enz. 

2) Te lye zgn = in de ly zyn = in de knel zitten: Wy zgn evenals gy in onge¬ 
legenheid. (Cf. Taal en Letteren, XIV, 139 vlg.). 
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Calle. 

Volgens d) n begeringe 

Zo zal ic u al tsamen totten goeden heer gelejden. 

495 Ginder cooit hy rechts gaende; laet ons hem wat verbeyden. 

Hoe wel te passé! Wy en zouden hem niet thuya hebben geronnen; 
Dees reys moet op een geluckige uyr zyn begonnen. 

Goeden dach, Commer buyr. 

Go mm er. 

Calle, Godt geeff u goeden dach. 
laser yet, dat ic u ten besten bestellen mach, 

500 lc ben tot uwen dienste tallen tyden. 

Gouwen. 

Lieve Commer Crimpraet, u(P) aensien doet my verblyden. 

Ic hobbe verstaan, dat gy zyt een heylich man, 

Die alle bedructe luydeu raet en vertroosting geven can. 

Dus comen wy aen. U hulp wy nu grotelicx behouven. 

Commer. 

505 .... myn vrienden, Godt moet u troosten in al u bedrouven; 

Die moet u alleen b) helpen; ic weet u geenen raet. 

Steven. 

Comt ons armee)., ellendige menschen te baet; 

God in den hemel zal u duysent voudich d) loonen. 

Calle. 

Toe Commerbuyr, doet het best en helptse voor eerst aen xxv croonen, 
510 Dat zy hem voor een wyl tyts eerlic mogen dragen. 

Commer. 

Wel wats hier? Zulcke zotteken en hoorde ic noyt myn dagen. 

Zou ic geit hebben? Neen ic! Gy zyt zeecker verdoolt 

Calle. 

EF. 2. Dat liecht gy, Commer, want hier dagelix zulcken volc schoolt. 

Men zal u interest liever*) doubelt betalen. 

Commer. 

Kheb zeecker geen geit. 


a) In mtrgine: Commer uyt. b) Doorgeh. Ie gal u gaeme. 

c) Doorgeh. bedorven. d) Doorgeh. moei. 

e) Doorgeh. toel dub. 
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Calle. 

515 Gy weet wel, waer gyt solt halen 

En moocht voor de tachtich scry ven d) hondert. 

Commer. 

Yan does coat ben io heel verwondert. 

Hadde ic het middel, ic sonde gaerne geryven. 

Dignnm. 

1c zei de obligatie zelfs wel scryven 
520 Ende wy zullen staen elc een voor al als principaal 

Mit renanchiatie vande beneficiën divisionis excuss(io P)nis non numerate 
Daer mach men alle sinistre practycken me bedecken. [pecanie altemael. 
Of telt eerst o. gl. en moochter b) terstont twintich aftreoken. 

Want ten quaetsten, alst u werdo op u eedt gestelt, 

525 Zoo moochdy mit een vrye consciëntie zweeren, dat gy tvolle geit 
Ons hebt toegetelt; of maect se op een ander manier. 

Later de galch niet bnyten. 

Commer. 

Wel wat spel hebbe ic hier. 

Ic en heb geen geit; wat moochdy doch dincken! 

Blasins. 

Lief Commer, io zal n daer en boven een confortatyf watertgen sohinoken. 
Dat ic zelf heb gedistileert. 

Steven. 

550 En ic een tonneken mit Spaensche wyn. 

Teerst dat ic vant Westen wedergekeert zal zyn, 

Yan de delicaetste slechts om de tanden mede te coteren *)• 

Bouwen. 

En verwacht van my een vierendeel boteren 
Yan deerstec), die ic leggen zal, omtrent stJan. 

Commer. 

535 Lieve vrienden, gy zyt verdoolt d) in de man. 

a) Dooigeh. hondert. b) Ooorgeh. witter, 

e) Doorgeh. die *. d) Doorgeh. hebt zeeektr een . 

1) Coteren = kwellen: om te doen watertanden. Vgl. Mnl. Wb. op ooten 2de art. 
en coteren . 
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Calle. 

Mer Commer, daer liechdy an. 

Commer. 

WatP Een vuyle lelster zal my dat hieten liegen? 

Ic zoude u wel om een haer mit vuysten op u bachuys vliegen! 

Zoude ic de luyden bedriegen ? Meen gy a ), dat io geen consciency en hebbe? 

Calle. 

540 Ba consciëntie! de uwe die regeert de man mit de snebbe 1 ), 

Gy donble wouckeraer, Commer b) zonder ziel als gy bent! 

Hadden dees go© mannen eenich verhael, dat u waer bekent, 

Huys, hof, landt of zant in u grypende hant te setten, 

Gy zout op u consciëntie als opte wint van Oosten letten. 

545 Tis u dagelize neeringe; gy gaet om mit zulcke curien (?) 2 ). 

Commer. 

Calle, ziet, wat gy zegt, of ic zal protesteren van iniurien. 

Bouwen. 

Lieve vrient, weet gy ons niet te helpen, wyst ons aen een anderen. 

Steven. 

Wy zyn toch geboren niet voor ons zelfs, mer voor malcanderen. 
Bouwen. 

'F. 1. Waer woont de groote AppollusP Congy ons daer niet wysenP 

Commer. 

550 Wat man is datP Ic ken hem niet. 

Bouwen. 

Hy can de hongerige spysen 
Mit troost in haer lyden, mit vaste bestaende reden, 

Dat zy in de geleden schade hen connen stellen te vreden. 

Zonder hen zelven daerin veel te ontstellen. 

Of mit kannen en dagen veel te quellen, 

a ) Doorgeh. hebbe ie. b) Doorgeh. gy. 


1) Zeer waarschijnlijk de Duivel, die op onde schilderijen dikwee met een vogelbek 
wordt afgebeeld. C. kan Lucas van Leyden's Laatste oordeel gezien hebben. 

2) Om het rjjm voor curen, of moet er aan curie — kooksel (Mnl. Wb. III, 2219; 
Kiliaen kureyé) gedacht worden? 
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555 Mer lyden en dragen hun zw&richeyden gaeren. 

C o m m e r. 

Lieve vrienden, die ken ic niet; hy moet al lang zyn wech gevaren. 
Kende ic hem, gy zout zo gaeren van my daer werden gebracht. 

Dignaer. 

Nochtans moet hy hier woonen. Daer valt my in tgedacht. 

Dat op een tyt, als ic succnmbeerde a) voor den hogen rade, 

560 Twelc geschiede onlangs, naer de grote Tesselschade 
(Die veel luyden noch niet en hebben vergeten. 

Die dagelix noch mit tspit werden gesmeten. 

Hoewel sy van tgebraen niet hebben gegeten) per parentesin. 

Dat myn advocaet, myn beclagende het sober gewin, 

565 Myn zeyde, dat hier zulcken heer was gecomen. 

Hy was al ver gehaelt. Twas al boven Bomen. 

Hy wist my ooc te zeggen van zyn religie; 

Mer besich zynde mit myn revisie. 

En hebbe ic naer den goeden heer niet eens vertaalt 1 ), 

570 En nu dees vreemde luy van den zei ven hier wert verhaelt, 

Ist my weer in memorie gedaelt, dat heb ic moeten (?) b) vertonen. 

Commer. 

Weet gy niet waer omtrent hy zoude woonen (?)? 

De stadt es groot en hier zyn veel c) heymelicke noothulpen gezeten; 
Sommige zyn genouch bekent, sommige willent niet weten. 

575 Ic kender een, die gaet slimme gangen; tis een man ver van eeren. 

Hy pleech veel tusschen de Craen ende Coornbrug te verkeren; 

Daer woonter ooc in Tuynen; ander moetmen byde Boomgaarden zoucken, 

Gy moocht niet missen, in tmidden d) .of op te houcken. 

Omtrent e) Oostenryc 2 ) en zoude men mede niet misgaan, 

a) Doorgeh. myn proee, b) Doorgeh. willen. 

e) Doorgeh. he wel. d) V. H. liet hier een ruimte open. 

e) Doorgeh. Opte 00 . 


1) Vgl. ons «naar iets niet talen”, er heelemaal niet naar verlangen, er zich de 
minste moeite niet voor geven. Bjj Kiliaen komt voor «taelen nae eenigh dinck” =* 
interrogare, qnaerere, inqnirere de re aliqua”. 

2) Oostenryc of Oosterling-plaats was een der bnnrten van Leiden (Orlers, 1781, 
I, p. 72); ook een toren aan de Vest (t. a. p. p. 86). Met Tuynen (vs, 577) wordt 
misschien de bnurt Tuilen bedoeld (t. a. p. p. 74). Wat de Boomgaerden betreft, b\j 
Orlers vind ik een Bogaarteteeg (t. a. p. p. 78) en .Den Bogaert loopt op de Brede- 
straat en de Voldersgragt” (ibidem). Ook hier schijnen dus toespelingen te z{jn op 
bestaande toestanden en personen. Zit in .ver van eeren*' misschien een naam verscholen? 
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580 Mer die is te harich, die wil al te gewis slaen, 

Die zoude een mensch opeeten en eerst tvel of stropen. 

B1 a s i u s a). 

Ba, wat zonden wy b) tot die aldergroot c) (P) tirannen lopen 
Test ung sanguisue, een bloetsnyp sans onfarmen. 

Calle. 

Daer en dienen dees goeliens niet; zen mogen daer niet zwarmen. 
585 Dees zoucken een man, die haer lieflic ean douwen. 

Es dat niet waer, Bouwen? 

Gommer. 

Mer waer zoude de goede heer zyn woonplaets houwen P 
Heeft n advocaet, vrient, u dat niet ontdeet? 

Dignum. 

Jae hy, in trouwen, nu gy daervan zegt. 

590 Ontbeyt wat, vertrect ')• Hy zeyde omtrent der scholen 2 ). 

F. 2. Opten d) houc van de straet, daer veel lui verdolen. 

Myn dunct, dat hy ooc zeyde van toude wet. 

Calle. 

Tzal in de winckel zyn. Daer staet myn wacht 3 ) verset, 

Daer ic mer zes stuvers op hebbe gelient é). 

Comnier. 

695 Ho, ho, nu weet ic /), waer tis, nu weet ic, wat gy mient. 

Tot monsieur Grypal, myn vrient, daer zullen wy ons geryf vinnen. 
Is hy niet thuys, wy znllen de cassier of tjoncwyf vinnen. 

Wy gaen daer strac heen; treet eerst eens zonder gekyf binnen. 

Kust g). 


a) Doorgeh. Calle. 
e) Doorgeh. xulcke. 
e) Doorgeh. gelié. 
g) Doorgeh. Pause. 


b) Doorgeh. Dees goeliens. 
d) Doorgeh. omtrent, 
f) Doorgeh. tot waer gy. 


1) Vertrecken = cunctari, moras agere etc. (Kiliaen). 

2) De univeraiteit zal wel bedoeld zijn: daar in de haart was de Doel straat. 

8) Wacht = vronwenbovenrok (?). Vgl. Boekenoogen, Zaansche Volkstaal 1179 en 
Le Francq van Berkhey, Nat. Hist. v. Holland 8, 807. 
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(Vde Uytoornen). 

G. 1. Gr y pal. 

Tes voor my, God heb lof, nu een goede tyt: 

600 Tvolc maect toch haer reeckening niet een myt. 

Groot goet te winnen en es thans geen conste a ); 

Men moet schicken tgoet eerst te crygen, dan elz jonste. 

Tvolc es hovaerdich en willen b) de vrienden niet moeyen, 

Mer den boom van trotsheyt zietmen in elc een bloeyen. 

605 Elc pocht en blaest in thooebste en toont de beurs vol geit, 

Twelc hem uyte) myn casse die es angetelt 

Mer d) hoet in tcantoor es gestelt, dat wil ic cort maecken; 

Wat hebbe ic ooc zilver© messen, slotelraezen en schorthaecken, 

Daer tvrouvolc é) diewil aen mit een hort raecken op een avont, zonder (P) 
610 Wat hebbe ic gramgatten, vliegers en fluwele mouwen, [trouwen »). 
Menige /) kers- g) hoyck en bouwen, ooc van dees grote h) spellen, die zy i) 

[steecken 

Achter door. Wat j) hebbe ic menich kawuyfen k) (P), laecken, deecken, 
Webben t) en teecken, gaern gardyoen, jae, tgeheele bet, 

Spellewercte huyfgenm) als hanecammen op geset, 

615 Broucken, wambaeysen altemet, tabberts, mantels en cappen. 

Som n) mit een coorde gebonden, som bewonden mit onwe lappen. 

Om tsecreet niet(P) te clappen; die goet telle ik al by de hondert. 

Mer een zaeck esset, die my zeer verwondert. 


a) Eerst const. 
d) Doorgeh. sackmen. 
g) Eerst kernen of kerfsen. 

0 Doorgeh. men achter door . 
0 Doorgeh. Jluweelen. 


b) Doorgeb. derven. é) Doorgeh. by. 

e) Doorgeh. wel. f) Doorgeh. meen. 

h) o. v. d. gr. later ingevoegd. 

j) Doorgeh. blinden (?) k) Doorgeh. bedde. 

m) Bovengeschreven a, n) Doorgeh. deen. 


1) Deze regel is my duister. Hebben we hier te denken aan de uitdrukking de 
kort opgaan (Stoett 829) of hebben we hort in de hoogst zeldzame beteekenis van 
liefje, schotje (vlg. Taalk. Bydragen, II, 90). Kan de beteekenis zyn: de vrouwen zien 
kans door middel van die dingen (nl. «zilvere schorthaecken*’ enz.) eens een avond 
«uit te gaan’*, zonder dat dit nog tot een hnwelyk leidt? Het best zou misschien 
nog passen de bet. hort =» stoot. Het vrouwvolk krygt die dingen soms door middel 
van een stoot (coire). In de in mijn inleiding besproken tweede redactie luiden de 
eorrespondeerende regels: 

Daert vrou volck dickwil an met een hort raken, 

Gramgatten, vliegers en flouwelen mouwen, 

Sy hebben dickwil geweest geen maent van trouwen, 

Sy comen als ponen myn huys hier (doorgeh) doorbreken (?). 

16 
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Dattic zo weynich hemden cryge in de banc, 

620 Mer wel de frasten *) of cragen van Camerix douc fyn en lanc, 

Noesdoucken, sorbien(?) 2 ) en gelycke snuystering, die ze laten myu. 
Traoet comen, dat de hemden die wylen te vol gaten zyn. 

En op zulcken pant en sou wen se niet veel crygen. 

Donderste eieren en clappen niet; die connen wel zwygen; 

625 Of de hemden vande billen zygen, daer leyt niet an. 

Mer waerom mogen men de luy heeten oom JanP 

Om dat ie ben zo degelicken man en a ) geryfge elc vooren cleyne penning. 

De gulden een doyt ter weec, dat(s) een cleyne schenning; 

Yan twintich ter weec, een sulc woucker een groote som baert, 

630 Daer sou do schout naer ruycken. Die 3 ) machmen hieten een lombaert. 
Niet my; ie hebbe octroyd) en sit onder sauvegaerde; 

Zulcke wouckeraers en horen niet te leven opter aerde. 

Wat is een doyt te weecP Wie zoude(r) zyn vrienden om moeyenP 
Jae, moeyt een vrient een- en tweewerfö), hy sal u verfoeyen 
635 De derde mael, en(P) traecher(P) spoeyen, bysonder schenekt gy twyf 
Mor wil gy dancbaer zyn en gevensec?) voor tlienen yet, [dan niet; 
Tloopt leechlic te helfte meer als myn behoorlicke fret 
En moeten noch gaornen (P) danc zeggen. Tgoet dat tmynent wert verset, 
G. 2. Ontfangt men vriendelic; elc wert geryft, men behouft my geen danc te weten; 
640 Ic hou de stadt in eeren, beschamende niemant. Tblyft in secreten. 
Zelden worter yet gebrocht van hem, die tgoet behoort, 

Tgeschiet deur een onbekende en die sluypt achter in de poort; 

De schande blyft gesmoort en men doet grote winninge 
Mit tgelt, dat ic se lien. Hier leyt de versinninge 4 ). 

645 Zy*) lossen tgoet, als zy willen/); die uit de winst van tgelt, 

Twelc ic hen^) op haer panden heb angetelt, 

En dat (men) my dan voor een lombaert schelt, dat es groot ongelyc. 

Ic geryf elc een, jong en out, arm en ryc. 

Al(s) laestent alle de schepen in Tessel bleven ö ), 

a) Doorgeh. die(?). ö) Doorgeh. die myn gedrage. 

e) Doorgeh. de derde rey. d) Doorgeh. gevense. 

e) Doorgeh. haelen. f) Doorgeh. ende dat. 

g) Doorgeh. voor. 

1) Deze plaats is misschien van belang in verband met frasche (Mnl. Wb., II, 848). 

2) Zie Kiliaen i. v. sorbe. Moeten we misschien denken aau sieraden in den vorm 
van die vracht? 

3) N.l. iemand die «twintich ter weec” neemt. 

4) Waarschijnlijk te verstaan: «Zoo moet men met overleg te werk gaan”. Kiliaen 
geeft op veninnighi versienigh, veur-sienigh = circumspectas, consideratas. 

5) By de bekende ramp, die nog versch in ’t geheugen lag (24 Dec. 1593). Cf. vs. 560. 
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650 Wat creech io doen versoucz; van alle royn leven 

En voer ic beter. Wat trefflicker luy mit groten hopen 
Doen zelver aen my quamen loopen! 

Aen my stout al haer hopen. Zy dors tent haer vrunden niet clagen. 
„Helpt gy ons niet, zo blyven a) wy beschaemt alle onse dagen!” 

655 Ie hielp haer geloof 1 ) styven en liende m heymelicken geit, 

Zo datter veel bleven in haer eer, die nu wel zyn gestel t; 

Mer al(s) de dach van lossinge es overstreecken. 

Dan is tgoet verstaen; toomt my, daer en valt geen tegen spreecken. 

Dan mach elo een liedeken mit drouven moet quelen, 

660 Dan ist „tyt de poort uyt” of om banckeroet spelen. 

Dus can ic tgemeene volc, zynde becommert, douwen, 

Want(P) veel beroyde luy connen wel een beroyde lommert b) houwen*). 

Ferbeyt. 

Commer. 

Wel, lieve vrienden <?), Blaaius, Dignum, Steven en Bouwen, 

Wy gaen naer de man, die u zal helpen uyt benouwen. 

665 Gy zulter haest zyn en becomen confoort. 

Bla8ius. 

Wel waer woont hyP 

Commer. 

Hier by dese moeye poort. 

Daer comt hy recht voort en gaet hem herwerts keren. 

Dignum. 

O lieve monseur, alle onse ernstige begeren 
Staet op u, man vol eeren. Doet ons assistentie. 

Blasius. 

670 Helpt ons, arme menschen, geeft ons audiëntie; 

Wy bidden voor u excellentie den Heer hier boven. 

Grypal. 

Gaerne, goe mannen, waer is u pantP 
Bouwen. 

Hadden wy pant, wy zouwen u niet behoven; 
Mer doet ons goet uyt liefden en om Goots willen. 

a) Doorgeh. zyn wy. b) Doorgeh. lombaert. é) Doorgeh. Steven, Big. 

1) Misschien in de dubbele beteekenis van vertrouwen en erediet . 

2) In de tweede redactie staat waarschijnlijk: 

Want veel beroide lui mogen wel een rigck lombert houwen. 
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GH. 1. Ca 11e. 

Wel, vat wilt gy de liens tvel ofstropen of villen P 
675 Gy hebt myn lyveken en ic hebt noyt weer gecregen. 

Crimpraet. 

Calle, ewycht stille, of spreec tegen monsenr te degen. 

Gy spreect oneerbiedentlic en mit groot onverstant 

Calle. 

Ic kan dien wolf wel; hy roept altyts om pant. 

Op de waerde van vyf schellingen en zal hy geen a) twee Henen. 

Grypal. 

680 Wel wat miendy, dat ic u voor niet zal dienen P 
Waervoor is myn sauvegaerde uytgesteecken ? 

TUenen es my geoctroyeert; op tpont een blano te weecken. 

En daer voor moet io myn jaerlix rantsoen betalen; 

Mer zoudyt tot de heymelicke lombaerden halen, 

685 Die snyden al grover, ja nemen wel de helffce meer 

En b) geven de lny niet dan licht geit naer haer begeer, 

Daer ic my reguleer naer tplaecaet, zoot es geset 
En dat by tgewicht ic onderhon de wet. 

Ic ben mit geen bedroch besmet; ic zal niemant mit ongelyc terden. 

Calle. 

690 Deed gy geen ongelyc, gy en zont niet zo ryc werden, 

Gy onthont my myn lyveken en ic kant niet weer crygen. 

Grypal. 

Deee labayater c) dnnct my en zal niet eer zwygen. 

Voor ic haer een souflet geeff. Wats dit snappioh wyvetgenP 
Wat(P) is(P) 1 ) u te snateren van u lyvetgenP 
695 Brengt tgelt, datter op gelient es, mit tverstaegelt. 

Calle. 

Zal ic dan myn liveken hebben P 

Grypal. 

Dees commeer my mit d) voor en nae quelt 
Ba, een rochestart in u gat 2 ), gy hoort, wat ic zeg. 

a) Doorgeh. mmu. b) Doorgeh. tienen. 

e) Doorgeh. map. d) Doorgeh. ongenae\ mit sal vergeten sjjn. 

1) Wat er staat, lfjkt meer op wu ie. 

8) »*kWoa, dat je je mond hield 1 ’. Gat <= keelgat. Vgl. Harrebomde: Er sit eea 
roggestaart in uw keel (I, 889 en II, 885). 
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Bouwen. 

Och lieve monseur, ic heb zo groten gebrec; 

Myn landen zyn bedorven, myn beesten verdroncken en wechgedreven. 

Steven. 

700 Myn schip en goet es mit quade avontuyr gebleven; 

Al dat ic ter werelt hadde, es my benomen. 

Dignaer. 

En ic ben deur processen tot de uyterste armoe gecomen. 

Advocaten en procureurs, die hebben my misleyt; 

„Gy hebt goet gelyc” hebbense altyt geseyt, 

705 Tot opt lest toe, toe seydense, dat zyt wel garuden (P) <*)») en hebbe my 
Zy hebben my myn vleysch en bloet uytgesogen [bedrogen. 

En opten dyc totten bedelsac en (?) desperatie gebrocht. 

Myn proces stont altyts zo schoon, alst immer niet(?) mocht. 

Mer nu merc ic, dat tgedrocht wel anders wisten. 

(H)I. 1. Blasius. 

710 Noyt en zachroen zo onnuttelic het geit verquisten. 

Als ic gedaen heb doert alkemisten; dus bidde ic u om bystant. 

Gry pal. 

Gaern, goe mannen, gaeme. Ik zal u helpen; hebt gy pant, 

Leveret strac my, want dan zal ic u geryven. 

Calle. 

Myn lyveken eerst! 

Grypal. 

Wat vraech ic naer u onwetende kyven; 
715 Meendy, dat ic u om u qualick spreecken ontsie? 

Calle. 

Wa meendy, dat ic u schone eieren ontsye 6) ? Wrot Jan (F) 2 ), ic spreecke 

[voor tmyec) 

a) Doorgeh. zeg. b) Later voorgevoegd 

c) Doorgeh. en bin zo goet alt gye. 


1) Dit zon een vorm kannen zqn van genoen. De beteekenis wordt dan: «dat zy 
de zaak wel in orde zonden brengen”. 

2) Kan wrot een vervorming zijn van verrot , als scheldwoord bedoeld, en Jan een 
toespeling op den naam oom Jan voor lombardhonder? 
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En bin zo goet ais ghye van penewaert f ) geboren. 

Zo wel als de keysere. 

Dignum. 

Zwycht, Calle, men wil u gesnater niet hooren. 
720 Monseur zal hem stooren. Gy spreect mit onreen. 

Bouwen. 

Lieve monseur, troost ons en stelt ons te vreen, 

Slechs voor ons tween 2 ). Wat pant zoudy begeren P 
Wy zyn zo beroyt, dat het elc een zou a) deeren. 

Ic en hebbet niet. 

G r y p a 1. 

Zonder pant, vrienden, en lien io niet. 
725 Tmoet al pant brengen, twelc om hulp herwerts vliet. 

Wildy wat hebben, brengt yet. 

Steven. 

Hier en es geen bystant, maet. 
Grypal. 

Ic helpe alle menschen; ic weet voor u ooc raet: 

Schud dat roxken uyt, ic zalder een schelling op loenen; 

Neemt dat geit en gaet strax b) heenen 

En legget in de lotery; ic verseecker u het hoochste lot. 

Bouwen. 

730 Ic zalt oec doen, mer, monseur, en est geen spotP 

Grypal. 

Ic zeg: neemt! c) 

a) Doorgeh. mach. b) Doorgeh. kien. 

c) Of neent. Er staat neet. 

1) Naakt geboren. De Bo, Wvl. Idioticon haalt aan van Zegher van Male: «De 
winckeliers alhier syn soberlyck in vente, anders niet dan by penetoaerde ; want 
letter volckx woont in deze stadt”. Van Hasselt noteert by Kiliaen uit een stak 
van 1387: «Dat nyemant gheenrehande vleesch bi penninc waerde vercoopen aal”. 
Zie ook het Glossarium op de Enqueste van 1514, Huydecoper op Stoke (II, p. 44) 
en het (Jitlegk. Wb. op Hooft i. v. pennewaard. Vgl. bet Eng. penny-toor/h. De tweede 
redactie heeft: 

En benne een Gentenare van (doorgeh.) geboren, 

Soe wel als de keysere. 

2) Waarschijnlijk Steven en Bouwen. 


Digitized by Google 



Bronnen voor de kennis van leven en werken van Jan van Hont 247 
Bouwen. 

Helpt my *), Steven. Daer ist. 

Grypal. 

Daer es u geit. 

Bouwen. 

Hey, nu a) ben io lustich gestelt! 

S teven. 

Wat raet nu, lieve monseur, voor my? 
Gr y pal. 

Wilt gy mede geholpen zyn, geeft over u py, 

735 En voucht daerby dat mesgen van u zy, ic leen u zes stuyvers. 

Legt die mede in, eert verteert wert van cluyvers 2 ); 

Het hoocbste lot verseecker ic u; daer moechdy u reeckening op maecken. 

Steven. 

Nu voel ic, dat het joc es, dat gy begint te draecken 3 ). 

(H)I. 2. Grypal. 

Om wat zaeckeP 

Steven. 

tHoochsteó) lot hebdy Bouwen toegeseyt, 
740 En ic twyfel niet, hy heeft syn schelling al ingeleyt. 

Grypal. 

Tis een goet schutter, die nimmermeer en mist; 

Gy c) zult het ii de lot hebben, ic hadde mij vergist. 

a) Doorgeh. Ut. b) Doorgeh. tgro. 

e) Doorgeh. ic beken myn schuit. 

1) NI. bij het uittrekken van het ,roxken”. 

2) De beteekenis gerechtsbode , besproken in het Mnl Wb. (III, 1606), is hier 
waarschynlyk niet op haar plaats. Ik denk hier eer aan een substantief uit clvven in 
de beteekenis van huUhouden f te keer gaan ; cluyvers zyn dan ruw gespuis, dat 
spektakel maakt in kroegen enz 

3) Draecken = den draak steken. Cf. Stoett, Spreekw. N°. 399. 
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Steven. 

Hoeveel ist? 

Grypai. 

Tas ten minsten twaelf hondert golden. 
Steven. 

Daer ben ie een heer op en com doer al mijn schulden. 

745 Daer es de brasl 


Grypai. 

En daer n geit mit u billet; wiltet wel bewaren. 
Lost gy tpant niet a), tsal verstaen, laet gyt hier veijaren. 

Steven. 

Ten corot daer nu zo nau niet op toen (F). 

Adieu raonseur Com, Bouwen, gaen wy. 

Dignum. 

Monseur, wat wildy my op al myn pleytsacken doenf 
750 Besiet vry. Zy staen my ruym op tweehondert ponden. 

Gry pal. 

Wat ist voor goetP Hebdyt gestolen of gevonden? 

Zoude ic daer geit op doen, zo waer ic wel gec. 
tWaer goet voor Harmau om af te vagen de drec. 

Ic en leen daer niet een£) blancke op, dat gyt weet 

Dignum. 

755 Mer zo hebbe ic myn geit oevel(P) qualicken bestoet 
Mit zes jaeren tyt verlies, dat ic leerde playdoyeren 
Mit c) slyting van cleeren en schoons in tsolliciteren. 

Lienter my een oortgen op, zo coop ic een bast 
Om my te verhangen. 

Grypai. 

760 Mer zegt my, hebdy de practyc ooc vast? 

Zoudy my d) in tsolliciteren van dienst willen wesen P 


a) Doorgeh. t verstoet van desen jare. 6) Doorgeh. corte (?). 

c) Doorgeh. wat al schoons. d) Doorgeh. daarin te . 
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Dignum. 

Monseur, tverstant, dat ic daer of hebbe, is uytgelesen. 

Gy moocht Y&n(?) leven aen geen bequamer man raeckeu 
Als my. 

Gry pal. 

Ic neem u dan an en zal van u een man maecken. 
765 Gy zult my Yoorts dienen als solliciteur. 

Blasius. 

Nn blyf ic, ellendige, alleen staende in tgetrenr. 

Als een arm leur d). 

Grypal. 

Benaersticht slechs myn processen, nu hebdy eewich werc 
Myn vianden leggen lagen naer my zo vast en stère. 

770 Nu hebbe ic een pleyter op myn eygen handt d); 

IK. 1. Nu ben ic doch gedient van een man van verstant. 

Laetse my nu anoomen, van alle myne zwaricheyt werde ic verlost. 

Dignum. 

Mer monseur, ic moet tot uwent gaen te coet. 

Grypal. 

Voorseecker e), eele baes, dat wyst hem zei ven; 

775 Past gy opt mael tsavonts te sevenen, smiddaechsd) ten elven; 

Gy hebt bouchen court *); wilt slechs myn processen e) beschicken. 

Blasius. 

Monseur, hoe hooch zoudy dese blaesbalch wel wieken? 

Dit es al tgoet, dat ic ter werelt heb behouwen. 

Tazeertse vry wat hooch; denct om den ouwen 2 ); 

780 Vryt u consciëntie; ic hebt geit zo wel van doen. 


a) Doorgeh. cleu. b) Doorgeh. lootte *y »n anranden. 

e) Doorgeh. Ja in. Dat wyet hem uiten. <0 Doorgeh. tmynenttf) 

e) Doorgeh. mocc. 


1) Avoir booche k cour (en cour) «= vrije tafel aan 
iemands gast zgn (Kramers, Nouv. dict. Fran 9 .-Néerl.). 

2) Denk aan den ouden dag en den dood. Cf. De Bo, 


het hof hebben, eiken dag 
Wvl. Idiotioon op oude. 


Digitized by boogie 




250 


J. Prinsen JLz. 


Grypal. 

Godt wil my voor zulke zotticheyt behoen! 

Hebdy geen ander pant, zo moochdy wel gaen wandelen. 

Blasius. 

Ander pant hebbe ic wel, mor gy en souter niet op willen handelen; 

Dat es, dat ic la pierre a) philosophale te becomen alleen heb verstant. 
785 Hadde ic eenige middelen, daer en waer geen rycker in alle tlant. 

Qeele bergend) van gout zoude ic in myn cantoor leggen. 

Grypal. 

Comt hier, oom hier, ic moet u wat in u oor zeggen. 

Blasius. 

Ic bender mede tevreen, neemt daer op myn handt. 

Grypal. 

.(?) te mont toe van als c); gaat binnen ontbyten d), eele quant 

lc moet de calis al mede voeyene). 

790 Uyt zulcken houc moeten de rycdommen spoeyen 

En overvloeyen; dat tfret in drie jaereu vergelyct tcapitael. 

Dat en mach niet clicken *); tlyt te lang eer men(P) comt tot verhaal. 
Mer L. P. (?) /) 2 ) capitael twintichfout gemultipliceert 
En dat twintich mael weder in hem zelven vermeert, 

795 Dat weerom vermenichfuldicht twintich werven, 

Telcken mit g) twintich, zo mach men h) zyn kinders groote goeten doen 
Tes nu: harteken, wat lust u, wat es u begeert? [erven. 

Ic word noch graef van Hollant, eer ic geraec te sterven. 

Fause. 

Bouwen. 

Gans cruyssen. Steven, hoe vervaerlicken bin ic verbijt, 

800 Dat ic weer ryc zal wesen in zo oorten tyt. 

Van armoede bevryt door eene schelling aen geit. 


a) Doorgeh. om lapidem. 
e) Van alt later ingevoegd. 
e) Doorgeh. voen. 
g) Mit later ingevoegd. 


b) Doorgeh. mit. 
d) Ontbyten later ingevoegd, 
ƒ) Doorgeh. tcapitael . 
h) Doorgeh. machd. 


1) Clicken = voldoende zijn; zie Mnl. Wb. 

2) Vermoedelgk: 50 pond. 


Digitized by boogie 



Bronnen voor de kennis van leven en werken van Jan van Hout 251 


Steven. 

En als ic overdone, dat ic onlang weer zal zyn gestelt 

Los van armoe, die ons quelt, in staet, zo es al myn lyden niet. 

Bon wen. 

So haest als my nu het hoochste lot geluc aenbiet, 

805 Zo zal ic, ziet, voor teerste copen een wooning; 

IK. 2. Mer a) eerst twee pac cleeren tot een verschoning; 

Koeyen, paerden, schapen en varckens, en ic weer aen tbouwen. 

Steven. 

Bouwen b ), ic en ken myn vreuchde niet c) weerhouwen. 

Als ic de prysen gaen anschouwen; daer op spring ic eens, com (?) d). 
810 Zo rasch als ic den tweeden prys becom. 

Zal é) ic copen een schip van hondert lasten 

En daer mede naer Angola (?) toe, eer my yemant verrasten. 

Tmoet(P) geavontuyrt zyn. Ic ben ter zee geboren; 

Tmoet weer gesocht zyn, daer ment heeft verloren. 

815 Van /) tongeluc hier voren, bennen wy allyckewel verlost. 

Dignnm. 

Hoe bly bin ic, dat ic myn leven becomen heb de cost. 

Danc heb, monseur, die my van als zal besorgen. 

Blasius. 

Nu mach ic mit vryer harten alcemisten en op myn meester (?)*) borgen. 
Tschip is in een verseeckerde haven. Ic beloofs my van als; 

820 1c legge alle de sorge op monseur zyn hals. 

O gasthuys, lasthuys!^) 2 ) Wy en zullen malcanderen niet quellen. 

Calle. 

Wel, goe mannen, dit comt u immers doer myn bestellenP 
Nu h), lieve gesellen, wat geefdy my hier voorenP 
Ic hebbe om u te helpen al myn tyt verloren. 

a) Doorgeh. mit. b) Bouwen later er voor gezet. 

c') Doorgeh. niet in. d) Doorgeh. alt ic bet ii* lot heb. | heb getregen. 

e) In margine: Dignvm en Blatiut com en uyt. 

f) Doorgeh. de voorg. g) Doorgeh. ic hoop. h) Doorgeh. goe. 

1) Wat er staat, lykt het meest op een m roet een krabbeltje er achter. Monteur 
in regel 820 is eveneens afgekort, mout met een haal er achter. Het eerste kan 
echter ook voor monteur staan. 

2) Niet bij Harrebomée. Gasthuis zal hier wel beteekenen een huis, waar men 
gasten ontvangt, en niet zieken- of armenhuis. De zin is dus waarschijnlijk: waar men 
gasten heeft, moet men de lasten er ook van dragen. 
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Bouwen. 

825 Als ic zal spreecken naer tbehoren, zo comt u wel een deucht, 
Ic bekent; gy hoort zo wel als wy te zyn verheucht 
En bedryven vreucht, dat ben ic zeecker. 

Cal le. 


Toont 0 ) u heuscheyt. 

Bouwen. 

Als ic thoocbste lot hebbe, schencke b) ic u een zilveren beecker 
830 Mit é) een roo stammette keurs mit een fluwelen beurs wel heerlic. 

Steven. 

Als ic behouwen van de reys com, zal iet 00 c maeoken d) eerlic: 
Eerst een tonnetgen Spaensche wyn mit wat froyts, teen en tander: 
Vygen, rosynen, appelen, daelen mit maloander. 

En bovendien een doublé poortegyser, dat heb ic u toegeleyt. 

Dignum. 

835 Kalle, ic moet 00 c tegen u toogen myn mildicheyt; 

Zo ras als ic deerste pleyt cum expensis e) heb gewonnen, 

Wert u een paer silveren messen, een raex en.ƒ ) gesonnen. 

Blasius. 

En als ic heb gevonnen de philosofische steen g). 

Zo zal ic u 000 degelic stellen te vreen 
840 Mit een clompe gouts, zo groot als myn hooft. 

(K.) 1. Ware onderwysinge. 

Hoe stady hier dus ydelicken en raestP Zydy van u zinnen berooft» 
Yerslytende u tyt onnuttelicken, gy achtelose gesellenP 

Bouwen. 

Wy staen by malcander ons geschiedenissen vertellen: 

Jo was deur quaey fortuyn myn goeden quyt, 

845 Na zalic thoocbste lot hebben, dies ben ic verblyt; 

Daer door ic weder zal comen in een rycken staat. 


a) Doorgeh. maect het eerlicken. 
e) Doorgeh. schencken. 
e) Doorgeh. mitte cos ten. 
g) Doorgeh. lapidem philosophorum. 


b ) Doorgeh. tal, 
d) Doorgeh. to maec ic het. 

/) Plaats opengelaten door Van Uoat, 
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Steven. 

En ic was een schipper ter doot toe desolaet. 

Al dat ic ter werelt hadde, es ter zee gebleven, 

Ende men zal my nu hier het tweede lot geven, 

850 Zo my de goeden heer monseur zelfs heeft geseyt. 

Dignum. 

En ic hebbe alle myn goet verprocest en verpleyt; 

Nu hebbe ic een ryc meester; die maect my zyn solliciteur. 

Daer hebbe ic eewich de coat. 

Blasius. 

Al a) myn goes {sic) hebbe ic deur 
Gebrocht mit puffen en blasen in de alcemisterye, 

855 En na hebbe ic zo rycken boes gecregen, dies my te deser tyed) 

Zo zeer verblye: den baest {sic) heeft geit mit volle kisten. 

Ware (onderwysinge). 

O, onnutte menschen, wereltsche sophisten, 

Tgene gy hier claecht te hebben verloren. 

Was dat u? Geensins! Gy en zyter niet mede geboren, 

860 Twas buyten u lichaem, de fortuyn onderworpen. Waervan maect gy mentieP 
Condy yet anders u eygen reeckenen, dan een goede consciëntie 
In een lichaem gesont c) en welvarende d) gestelt, 

Mit een eerbeken é) naem en faem verzelt P 

Wat es de schade, die u quelt, die u maect bedeest ? 

865 Weet gy niet, dat u verliesen Godes wille es geweest. 

Die gy dagelix bid en leest, dat moet geschieden P 

Meent gy zyn tuchtingen en straffen deur u dagen tontvliedenP 

Gy zyt verdoolt. Staet af! Beclaecht u niet van tegenspoet. 

Heeft u God niet evenwel als te voren gevoetP 
870 Betert u, doet boet! Wilt den Heer niet teinteren 

Wilt u in ootmoedicheyt voor zyn hoge handt vomeren! 

De Heer der heeren ƒ) leerde g) u bidden om u daechlix broot. 

Heeft h) hyt u niet gegevenP Wat wast) u meer van nootP 
Tes u tot noch toe verleent; gy syt voorsien mit cleeren. 

875 Dat tot onderhout des lyfs, dit om de coude te weeren. 


a) Doorgeh. En ic hadde. 
c) Later bovengeschreven. 
e) Doorgeh. deuchlsame , eerl. 
g) Bovengesehr. en doorgeh. bid. 
i) Doorgeh. fob. 


b) Doorgeh. ic my verblye . 
d) Doorgeh. en yesont. 

f) Doorgeh.(P) begeren . 

h) Doorgeh. hy keeftet u gegeven . 
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Gy hebt u volcomen begeren, meer dan gy hebt van doen. 

Wat zoucty zyde en fluwele cleeren, de tong leckerlic te voenP 
Dat was u niet toegeseyt. Begeerdy vadsicheyt en u selfs te mesten, 

Tes u niet salich. De staet, daer u Godt in stelt, es de besten a ). 

880 Stelt u daerin te vreden. Godt heeft u genomen 

In zyn bescherminge; ontslaet u van dees ydole dromen; 

Heeft (?) u Godt de Heer thuys gesocht en gevonden b\ 

Overlegt doorzaec recht. Warent niet u eygen zonden P 
Hebdyt nu sobere), est wat te schaers in dese tyden, 

885 Daer zyn andere, die minder hebt*/). Godt cant haest gebenedyden; 
Draecht mit gedult u lyden en danct den Heer almachtich. 

(K.) 2. Bouwen. 

Ie beken myn schulde, geef Gode de eer, hy alleen es warachtich; 

Die Hem betrout, mach niemant crencken. 

Steven. 

Daerom gy, goede gemeente, wilt den armen bedeneken 
890 En*) hem mit(P) milde hant schencken in de/) Loterye uyt charitaten. 

Dignum. 

Want voor zeecker, zy zulle alle tsaem prys omvaten, 

Tzy hier of als zy tleven laten g ); dats winst voor de handt. 

Blasius. 

Wert voor u hier „niet” geropen, zo hebdy den armen gedaen bystandt 
Mogelic dat yemant zyn innegeleyde geit zelfs zal verteren. 

Calle. 

895 Zo zal men u om u eygen geit in u oude dagen tractoren. 

Tast vry inde beurse, goede heren, ten can niet veel schaden. 


a) Doorgeh. daer stelt u in te vreden 

Beveelt Qode de zorge mit innige gebeden . 

b) Deze regel en de volgende z{jn in margine bijgevoegd met een verwyzingsteeken 
naar deze plaats. 

e) Doorgeh. Van desen t. hebt. d) Lees: hebben, 

e) Doorgeh. thoort{ ?) ƒ) Eerst: dese. 

g) Doorgeh. hier naemaels. 
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Ware onderwysinge. 

Woest gedachtich den armen, die init crancten zyn beladen; 

De vader der genade a) zal u van tewich gequel vromen 1 ) 

En u mit uytgestrecte armen hier boven b) verwelcomen. 

Bouwen. 

900 Welcoomc). 

Welcoom, constrycke geesten, die ons hebt vereert 
Mit uluyder bycomste, volgende ons overheyts begeert, 

Gy, die ons deur jonsten weert, liefd, minne en trou dees genucht 
En const toebrengt, deur blom, boom, verve, rancke of vrucht 2 ), 

905 Hertgrondich welcom zyt, als eensgezinde broederen 
Van eenes vaders zaet, ge teelt aen eender moederen. 

Steven. 

Gods engelen blyven u behoederen. Danc zyn d) wy u schuldich, 

Gy, goede gemeente, die ons dus menichfuldich 

Gehoor e) gaeft geduldich en zaecht ons onconstich spelen. 

Dignaer. 

910 Waer de const by ons meerder, wy zoudense milder f ) delen 
En niet voor vrunden hoelen, mer ons naer behooren quyten. 

Blasius. 

Op ons faulten en redyten 

En weest geen scharpe oordelaers g) ; tberispende cleet scheurt aen ryten 
Wat esh) hem doch te wyten, die zyn beste doet? 

Caile. 

915 Nut) op dat Gods gratie op ons allen dalen in tleste moet. 

Tot u hier dees requeste spoet. 

(.Altsamen op te knien). 


a) Doorgeh. zal u voor . b) Doorgeh. in den hemel. 

c) Doorgeh. Weleoo. Hiermee eindigt (K.) 2 en de tekst wordt voortgezet op een 

ongemerkt vel papier, gelQk aan dat van den proza-inhoud. 

d) Doorgeh. kennen (?) e) Eerst gehoort. 

f) Doorgeh. uyt. g) Doorgeh. tbers. 

A) Doorgeh. watt. etse. i) Doorgeh. Ett. 


1) De zin is dankt my: God zal u bevrijden van of behoeden voor de helsche 
smarten; maar een beteekenis van vromen t die daarin volkomen past, vond ik nergens. 

2) Toespeling op de deviezen en blazoenen. 
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Ware (onderwysinge). 

O, almogende Heer der hoeren. 

Wilt uwen heyligen zegen over does landen vermeeren. 

Alle ongeval koeren van tlandt, zyn Excellentie en de hoeren Staten, 
Voorts al die regeeren, overheyden en magistraten, 

920 Die Gy hier in ü plaets hebt gelaten, geeft, dat zy connen gebieden, 
U alleen voor oogen nemende iu alles, dat mach geschieden. 

Geeft, dat de gemeene lieden haer overheyt mogen obedient weaen. 
Opdat Uwen heyligen naem alomme mach bekent wesen 
En dat Liefde van alles mach a) tfondament wesen. 

Nijmegen, 1904. j. p&inskn jlz. 


a) Doorgeh. moet . 


TROUWEN MET JUFFER CATALIJN. 

In een tyd, waarin Huygens kon spotten met een gehangene 
(Korenbloemen IX, 124, X, 159), en Vondel (zoo de bezorger 
der Amersfoortsche hekeldichten-uitgave hem geen onrecht heeft 
gedaan) het even lage als afgryselijke «Jonge Smout die sprong 
te kort” kon schrijven — sprak het wel van zelf, dat het ge¬ 
meen onuitputtelijk was in grappen over galg en strop. Zoo 
vond ik nu weer een my nog onbekende in Bestebens tooneel- 
stuk, Vli&singen Geus (1646). Den gevangen (en zooals men 
weet, gehangen) handlanger van Alva, Pacieco, wordt daar toe¬ 
gevoegd (blz. 15): 

.Ick hoop u Beul te z^jn 

En u te trouwen met me Juffrouw Catalijn. 

De beteekenis is duidelijk. De oorsprong wordt het evenzeer, 
waar wy verder in ’t zelfde stuk (blz. 50) met dezelfde bedoe¬ 
ling gezegd vinden: «trouwen met Juffrouw lyn.” Dit toch is 
blijkbaar woordspeling met Lijn, verkorting van Catalyu (K&- 
tharina) en lijn = touw. En toen deze eenmaal in zwang was, 
ging men ’t grappige (?) verhoogen door voluit Catalyn te zeg¬ 
gen. Misschien hangt hier meê samen wat ik eens, lang geleden, 
met dezelfde bedoeling hoorde zeggen: «hij is roet Lysje ge¬ 
trouwd”. Want toen Catalyne geheel verdrongen was door 
Katharina, Katrijn, Tryn, Trijntje, werd Lyn niet meer begre¬ 
pen; en dat het volk telkens een veranderd woord door een 
ten naastenby gelijkluidend vervangt, zonder zich veel om den 
zin te bekommeren, is overbekend. w. z. 
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DE RIJMEN IN MAERLANT’S HISTORIE VAN TROYEN. 

II. 

Op tal van plaatsen in de Historie yan Troyen heeft de af¬ 
schrijver willekeurige veranderingen aangebracht, die niet alleen 
den zin maar ook het rijm in de war brengen. Bij de boven 
(bl. 156 vlgg.) behandelde plaatsen kwam dit reeds eene enkele 
maal nit, b. v. op die waar in inne door hem was verknoeid in een 
inde: in de volgende bladzijden zal het nog nader en meer in 
bijzonderheden worden aangetoond: uit de hoeveelheid van deze 
plaatsen kan men opmaken, hoe het met den tekst in zijn geheel 
moet geschapen staan, wanneer er zoo geleefd wordt met de 
rymen, die meer dan het overige een copiïst van veranderingen 
moeten afhouden. 

De rijmen, waar de verandering beperkt blijft tot den klank 
alleen, heb ik boven reeds besproken. Ik zal my daarom bepalen 
tot het behandelen van die rijmen, waarvan de onzuiverheid in 
iets anders dan in den klank gelegen is, en waar de wyze van 
verbetering niet dadelijk in het oog valt, of waar er aanleiding 
bestaat tot het bespreken van de eene of andere bijzonderheid. 
Bij sommige wordt de meer of minder voordehand liggende ware 
lezing aangegeven door een fragment van een minder bedorven 
hs.; by enkele zal ik op de fout alleen kunnen wyzen, maar 
geen volkomen zeker middel aan de hand kunnen doen om de 
plaats te recht te brengen. 

871 Wat jamer dat Achilles deed (/. dreef) 

Om Patrodase die daer doot bleef. 

377 Daer suldy horen toveriën 

Wonder groet ende in dystorten, 

Daer aalt goet sijn horen na. 

De woorden kunnen ónmogelijk goed zyn overgeleverd, niet 
zoozeer omdat een rym toveriën: hystoriën ondenkbaar is (vgl. 

17 
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89714: Latiën (Latium): vermalendiën ), hoewel bij een zoo 
bekend woord met een vaststaanden klemtoon in hooge mate 
onwaarschijnlijk, maar om in en de beteekenis van hystoriën , die 
hier niet past. Het fra. heeft, vs. 377: 

Iloec orreix ench&nteraent 

Et treget {automaten) merveillos et gent 

Ik meen dat de regels gelezen moeten worden aldus: 

Daer suldy horen van toveriën 
Wonder groot ende nigromantiën , 

en wel op grond van de volgende overweging. Wanneer in den 
roman zelf de wonderkamer beschreven wordt, die in den ofr. 
tekst gewoonlijk >la chambre de Bialtez”, doch ook wel »la 
chanbre de VAubastrie” (vgl. Ben. 368 en 14583) wordt ge¬ 
noemd, in het Mul. »die camere van labaster” *) (vs. 301, 17582) 
of >labastre die camenade” (vs. 13262), wordt daar juist nigro¬ 
mantie gebruikt om de zich aldaar bevindende automaten aan 
te duiden. Ygl. vs. 17644: 

Een poëte {kunstenaar) van wysen ghedochte 
Die veel nigromantie wiste. 

Had se {de pilaren) ghemaect bi selker 2 ) liste 
Dat op elcken pylaerne stoet 
Een rijcke beelde duer ende goet. 

Zjj zjjn de vertaling van Ben. 14620: 

Trei poe te, sages auctors, 

Qui molt sorent de nigromance , 

Les assistront par tol senblance, 

Que sor chascnn ot tregeté 
Une ymage de grant bialté, 

waarin men het ww. tregeter terugvindt, welks afleiding 
treget boven diende ter uitdrukking van de wonderen der 


1) Men herinnert zich hierbjj de «camere van wijsheden”, door Maerlant in zyn 
Torec, vs. 2374 vlgg., geschilderd. 

2) Het hs. heeft «bi sijnre liste”. De juiste lezing wordt aan de hand gedaan door 
de var., dl. 4 der uitgave van De Pauw en Oailliard, bl. 161. 
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nigromancie, die later zouden worden beschreven. De afschrijver 
zal in zijn tekst gevonden hebben in gromanciën, zooals wer¬ 
kelijk op eene andere plaats in een fragment van Troyen, vs. 
40691 (waar de tekst nigromanciën heeft) gevonden wordt. Het 
hem raadselachtige gromanciën zal hp met roman in verband 
gebracht hebben en daarvoor in de plaats gesteld hystoriën, dat 
hier althans eenigermate voor het rgm voldeed. 

497 Hoert dan hoe Diomedes, 

Nestor die oude ende Ulixes 
Bochten Achilles ghemoede l ), 

Omdat (opdof) hi hem in staden stoede, 

Mer sj en mochten» niet verleden, 

Des wilde alt heer dan seejden. 

Geene der beteekenissen van verleden (verleiden), nl. »ver¬ 
leiden” of »iemand iets tegen maken” geven hier een passenden 
zin; de bedoeling moet zjjn »maar zij konden er niet in slagen, 
zij konden het niet gedaan krijgen”, indien nl. de regel voor 
den zin overeenkomt met Ben. 533: 

Mes n’i parent nul bien trover. 

Doch het kan ook zijn dat Maerlant vrij vertaald heeft, en 
dat hjj heeft willen zeggen: >maar zjj konden hem niet s ) tot 
andere gedachten brengen, of zachter stemmen”. In deze onder¬ 
stelling heb ik in mijne Episodes, vs. 207, voor verleden , waar¬ 
van de lezing in het hs. niet geheel zeker is, gelezen bevreden, 
doch ik twjjfel thans of daarmede wel het juiste getroffen is, 
vooreerst omdat er in den ofra. tekst iets anders staat; ten 
tweede, omdat bevreden : sceden ’) een onzuiver «-rijm is, en men 


1) Men wachte zich de woorden weer te geven door «z{j verzachtten Achillee ge¬ 
moed**. Gemoed* is een ander woord dan gemoet , en gesteld dat gemoed* «gemoed' 1 ’ 
beteekende, dan staat er nog niet: «z\) trachtten A.’s gemoed te vermurwen”. De 
regel beteekent: «sff zochten, verlangden of hoopten te verwerven de toestemming 
van A.** 

2) Dat niet met een genitief, eig. «niets van hem” herhaaldelQk de bet. heeft van 
»hem volstrekt niet” is bekend. Vgl. Mnl. Wdb . op niet, kol. 2897 vlg. 

8) Het hs. heeft tceyden of terydeux het eerste is voor den zin het waarschijnlijkst. 
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dezulke niet in een tekst van Maerlant mag brengen. Wat er 
wel moet staan, durf ik niet beslissen. 

673 Als Peleas dat ghesach 

Dat Jason waerde dach ende nacht 
Ende soe lanc aoe liever wart, 

men leze nacht ende dach. De bet. van waerde is niet zeker; 
zy zal wel dezelfde moeten zyn als die van het fra. montot in 
vs. 730 of van essalgot , d. i. toenam in eer of waardigheid , in 
den volgenden regel. Dit kan waerde van waerden moeilijk be- 
teekenen, tenzij het naast de bekende beteekenis eeren ook in 
de intr. opvatting eer genieten beeft gehad. Doch eigenlyk is 
ook dit niet voldoende, men moet een ww. hebben met de bet. 
in eer toenemen. Een ww. waerdëren (ook waerden ? vgl. dieren, 
duurder worden, VI. Rijmk. 9606) is denkbaar in dien zin; 
vgl. leideren in Belg. Mus. 1, 108, 18. Moet men dus lezen waer- 
derde , of is waerde te verdedigen? Of moet men lezen meerde ? — 
Dezelfde omzetting van dach en nacht is voor het rym noodig 
in vs. 34047: 

V daghe vochten sy dach ende nacht ; 

Der (/. Daer) wert gheslaghen men(e)ghen slach. 

717 Jason was van cl eenre ouder. 

Het rijmwoord woude doet zien dat men moet lezen oude , het 
gewone woord voor * ouderdom” by Maerlant, dat ook elders 
in den tekst gevonden wordt, b. v. 31055: >sijn haer, dat wit 
van ouden was”. 

1161 Des mynden sy (Medea) hem ( Jaton ) herde seere (1. scieré): 
Sy en mochte in gheenre manieren (/. maniere) 

Haer oghen yet van hem sclaen (/. geslaen); 

vgl. de var. (dl. 4, bl. 3), waar de juiste lezingen sciere, maniere 
en geslaen gevonden worden. 

1375 Hebben sy gheseit in waeren s&ken. 

Dat sy hnden (/. heden) niet en sullen sclapen P 

Men leze met de var. (bl. 9): >Dat si hedenmeer sullen 
waken' 9 . Waken heeft in het Mnl. niet alleen de heden gewone 
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beteekenis > wakker blijven om de wacht te houden”, maar ook 
die van wakker blijven , niet slapen of niet kunnen slapen , wakker 
liggen . Van de laatste opvatting vindt men een voorbeeld in 
Kerk , CL 66: »ic peise dicwile, alsic wake, dat Lucifer.... 
heeft ghestort dit quade venijn”. 

1759 Die figuer (/. figure) ! ) nam hy daemaer 
Die hem gaf Medea. 

Men leze natuurlijk daema. In vs. 33291 is de afschrijver nog 
één stap verder gegaan: daar heeft hg ter wille van naer , dat 
hij in plaats van na (»veer (/. verre) of na”) in den tekst bracht, 
ook den naam der moeder van Thelamon, Glauca tot Glaucaer 
vervormd. 

1943 Hoe se die coninck dreyghet te sclane 

Ten waer (/. En ware) dat sy voeren daer. 

1. slane: dane (var., bl. 25). Ygl. 40555: 

Tumus wert int hertte mat 
Ende was na sijns sinnes ave ; 

Mit vollen moede reet hy daoe , 

waar het hs. natuurlijk ane\ dane heeft. De lezing van den tekst 
komt voor rekening der bewerkers. 

1991 Sijn baetscap (/. bootscap) seid hy (/. seidi) heme. 

Thelamon seid en (/. seidem): Ic mene 
Ghereet te wrekene onsen lachter. 

Men leze voor de bedorven rijmwoorden met de var. bl. 27: 
hem: hem . De wwsvorm hem is bij den afschrgver onbekend, 
doch gewoonlijk vergenoegt hij zich met het, herhaaldelgk voor¬ 
komende, rgm hem: ben . Ygl. b. v. 12462. 

2004 Oeck bat hy dat Peleus 
Te samen dade syne lude, 

Hy sprack: ic segghe u, west bigde. 

Ook al leest men liede voor lude , zoo wordt het rijm nog 


1) Een talisman. 
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niet zuiver. In de var. bl. 27, ontbreken juist de beide laatste 
woorden van den derden regel. Wat er gestaan heeft, is niet 
uit te maken: in de overeenkomstige passage in het Fransch 
vindt men niets, dat men voor de verbetering van den regel 
kan doen dienen. Maar wèl is de tekst aldaar uitvoeriger, zoo- 
dat het niet ónmogelijk is dat er een paar verzen zpn uitge¬ 
vallen. Vgl. aldaar vs. 2127 vlgg.: 

Puis est venuz {Hercules) a Fice arriere, 

A Peleus fere preiere 
Que de i’aler prengne conrei 
Et de mener ensemble o sei 
Les meilleurs homes de sa terre 
Et eels qui plus sevent de guerre. 

La terre est riche enz. _ 

Een rpm blide: liede zou Maerlant niet hebben toegelaten. Wel 
vindt men gelijksoortige hier en daar in den tekst, doch daar zijn 
het vergissingen van den afschrijver. Zoo 3649: »op hem soudic 
gherne stryden, op ( l . mer) wy moetent eerst ontbieden , 1. ont- 
biden 5985: ontbeiden (1. ontbiden): tyden; 8591: ontbieden 
(1. ontbiden): uytryden”; 11036: beiden (1. biden): bestryden; 
22167: ryden: beiden (1. biden) 1 ). Eerder zou men zich kunnen 
beroepen op 27911: »emmer strijt hy op die Griecken: daer 
mochmen scilde sien wijckeri', doch met het oog op Ben. 22604: 
>la ot tanz fers eneanglantez ” geloof ik dat men hier wel zal 
moeten lezen wieken , en dit opvatten in de bet. »van bloed 
doorweeken, bloedig of bebloed worden*’. Het laat zich, afge¬ 
leid van het bekende wieke (wiek), zeer goed in deze opvatting 
denken. Vgl. vooral Wal . 651 vlgg.: 

water was hem daer wel diere: 

Metten bloede moesti sciere 
Sine wonden wieken ende binden, 

waar het transitief gebruikt wordt in de bet. nat maken, netten, 


1) Ook buiten het r$jm komt dezelfde verwarring voor; vgl. 3405: *Got en laeti 
nummer (/. nemmer) ghebieden my, dat goet vreed (/. goede vrede) tusschen ons sy”; 
. ghebiden , d. i. beleven ; en 3101: «wil ickt ontbiden ThelamoenP”, 1. ontbieden. 
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betten (hier toevallig ook met bloed). Id de intrans. beteekenis 
bloeden , von bloed doorweekt zijn staat het woord wellicht in de 
uit limburgsche oorkonden opgeteekende uitdrukking >ene wie¬ 
kende wonde” l ). 

2395 Sy scloeghon (/. sloeghen) hem af ses min dertich 
Stoutte (/. Stoutter) ridderen ende gherechtich , 

1 . met de variant bl. 38: ghehertich. Dezelfde fout maakte de 
afschrijver nog herhaaldelijk, nl. vs. 7102, 8404, 30406 en 38793. 
Bij uitzondering is het juiste woord bewaard gebleven vs. 7191. 

2507 Al totter see waeren sy ghedreghen , 

Dat cos ten menich man sijn leven. 

1 . gbedreven. 

2521 Op ons hebben sy ghewonnen Troyen: 

Wy en comen daer niet meer tonser vromen , 

1 . joyen. 

2653 Des conincks dochter Ysiona_ 

Die heeft Thelamon aen hem ghescaeckt: 

Hercules gaf hem die macht 
Omdat van hem was gheeacht , 

Dat hy was dyerste man. 

Die in die stat voer doe mense wan. 

Voor ghescaeckt ( \gheraeckt ) moet men natuurlijk lezen ghesaect^ 
van saken , dat ook 9814 gevonden wordt. Vgl. Ben. 2783: »cele en 
a Thelamon menee”, en over de uitdr. »ane hem saken” De Vries, 
Verspr. Taalh . Opst. bl. 3 vlgg. Aan scaken kan hier niet 
worden gedacht, vooreerst om de bepaling »an hem”, ten tweede 
om de beteekenis rooven , terwijl Hesiona als rechtmatig ver¬ 
worven buit aan Thelamon werd toegewezen. Voor macht : ge- 
sacht heeft in Maerlants tekst gestaan maget : gesaget . Het ofra. 
heeft slechts (vs. 2785): »por 50 qu'en Troie entra premiers”, 
en daaruit kan dus de zekerheid van het gebruiken van >seggen” 
hier niet worden bewezen, maar het woord is hier geheel op 


1) Ook die js. III, 188 en V, 558 rijmen Grieken en wieken. 
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zijne plaats. De vorm van het deelw. gesaget komt ook voor, 
evenals hier in het rijm, Sp. IP, 36, 26 en onghesagket (:), Belg . 
Mus. 6, 186. Vgl. Van Helten, Mnl. Spraakk. bl. 266. 

2763 Edel vrouwe (/. vrouwen), scone maghede, 

Ic hoerde mer (/. mare) die my wanhaghede. 

Dan (/. Dat) u man ende u amijs wee 
Versclaghen sijn mit onpryse. 

Men leze: 

Dat uwe man ende uwe amise 
Verslagen sijn mit onprise (schande). 

Het mv. amise vindt men ook Troyen vs. 28147. 

2983 Also als ons bescrijft Dares 

Was hy (het altaar) ghemaeckt van vremde ware. 

Het rijmwoord na Dares ontbreekt, öf ware in den tweeden 
regel is bedorven. Het Fransch heeft: 

Issi com Daire8 le retrait, 

D'estrange richece fu fait. 

Ook hier is het moeilijk te zeggen, hoe de oorspronkelijke 
tekst heeft geluid, want, hoewel »vremde ware” niet eene 
sprekende vertaling is van »estrange richece”, zoo kan zij 
er toch mee door. Vgl. 20051, waar van een kostbaren stoel 
gezegd wordt: >die rjjcke keyser van Almaengiën noch die 
coninc van Spaengiën en coften nie bo dueren waer'\ en 
Alex. V, 929: 

Met ghimmen ende met diere ware 
Waren verciert die outare. 

Een op Dares rijmend woord dat in plaats van »ware” zou 
kunnen dienen, ligt ook niet voor de hand. Het waarschijnlijkst 
is wel dat na Dares iets is uitgevallen: de regel kan geluid 
hebben: 

Als ons Dares bescrijft dat ware. 

Vgl. 13882: »scrjjft ons Dares aver waer”; 22316: » Dares 
seit in waeren woerde”; 25119: >Aver waer seghet Dares dat”. 
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2993 Daeraen (aan dat beeld ) was (/. was hare) sekerheide (/. -hede) 
Ende al haer ghelove mede 
Dat sy bevreet souden sijn te bet 
Ende al haer viande onUxet 
Ende altoes wesen sonder verdriet, 

Mer daventuer en wils so niet. 

Voor ontsiet , dat door den volgenden rijmklank is veroorzaakt, 
leze men ontset in de bet. »te gronde gericht, geruïneerd”. 
Vgl. o n t s e 11 e n (6, ft) in het Mnl. Wdb . Dezelfde fout is gemaakt 
in L . o. H. 1970: 

Peter, seit God, en ontsiet u niet, 

Elc vrncht die doet daer hise siet, 

/. »en ontset u niet”, d. i. »misleid u niet, bedrieg u zelven niet” 
(vgl. ontsetten, 4, a). 

In Sp. d . Sonden 14876: »die hem in woorden ontsiet niet 
dat is een vulmaect man” is ontsiet eene drukfout voor ontset . 

3391 Ondanck hebby (/. hebbe hi) dies roecke. 

Of sijn vmntscap (/. vrientscap) ommer (/. emmer) doet, 

1. soeke; B. 3517: qui quiert s'amor”. 

3435 Athenor is in die kercke ghegaen: 

Synen Gaden (/. Goden) danckten hy (/. dancti) saen 
Ende deed (/. dede) hem sacrificie (/. sacrifice) 

Dat hy die haven had van Syse(P) 

Daerna ghinc hy ten pallaes (/. pallayse), 

Yan vresen noch van compays 

Voor den coninck ende sijn kynderen (/. kynder) 

Voor ridders mynder ende meere (/. meere ende mynder). 
Heeft hy vertelt herde saen 
Hoe syne vaert hem is vergaen. 

Wat met de > haven van Syse”, waarvan in den fra. tekst 
niet gesproken wordt, is bedoeld, is niet duidelijk. Waarschijnlijk 
is te lezen Lyse , Lycië. 

De meeste door den afschrpver hier gemaakte veranderingen 
zjjn gemakkelijk uit den tekst te verwijderen; maar niet 
zeker is, hoe de zesde regel moet worden verbeterd. Voor 
compays zal in elk geval wel tompayse gelezen moeten worden; 
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vgl. 20849; >die vrouwen keerden ten pallayse, van hertten herde 
seer tonpayse ”. Waarschijnlijk zijn er na den vijfden een paar 
regels uitgevallen, en stond er in dezen en den vorigen, dat 
Anthenor zich voor den koning geheel op zgn gemak gevoelde 
en zich door vrees noch door zenuwachtigheid (>van vresen 
noch van ompayse”) in zijne mededeelingen belemmerd gevoelde. 
Ygl. Ben. 3565: >Apres est el pales venuz Mes n’i est pas tesanz 
ne mus”. 

3551 Eiesen wy uyt (/. ute) van onsen Inden 
Ten yersten dat ons best dunckt tyde, 

Ridderen stout ende onvervaert. 

In den tweeden regel is niet alleen het rijmwoord verminkt, 
ook »ten yersten dat” kan niet met >ons best dunckt” in een 
en hetzelfde vers staan. Waarschijnlijk moet er gelezen worden: 

Kiesen wi ute van onsen lieden 

50 vele als ons best dunct dieden , 

Ridderen stout ende onvervaert. 

Ygl. B. 3679: »Eslisons tant de nostre gent Com il nos 
vendra a talent De chevaliers prouz et hardiz”. Dat dieden , 
baten, van nut zijn, hier het juiste rijmwoord is, zal wel geen 
betoog behoeven. 

3557 Men mach dat lant ontsetten seer 

Eer mens ghewaer wort myn of meer, 

Haer lude (/. liede) doot, haer lant ghevaen. 

Dan en is altoos niet haer teaer, 

Dat ymant op hem comen daer 

Of teghen (/. jeghen) hem worden gheepaer . 

Priamus, die het voorstel doet om een inval in Griekenland 
te wagen, zegt bp Ben. vs. 3683 vlgg.: 

51 enveions en lor contrée 

Tot belement et a celee (in het geheim) 

Ainz que la chose seit seue. 

Por la terre estre confondue. 

Lor home mort, lor terre prise. 

Ne quident pas en nule guise 
Que nus osast sor els aler, 

Ne en lor terre a foroe entrer. 


Digitized by boogie 




De rjjmen in Maerlant’s Historie van Troyen 


267 


Men leze dus, hetgeen ook door het rgm wordt uitgewezen: 

Lat en is altoes niet haer waen. 

Dat ymant op hem comen dar 
Of jeglien hem werden gheapar . 

De uitdrukking »haer lant ghevaen” is wel eene voor ous 
vreemde uitdrukking, maar M. heeft haar ongetwijfeld geschreven. 
Vgl. mhd. >eine stat vdhen ”, d. i. innemen . 

3690 Nu sollen wy nemen sulcken raet 
Dat wy ons pynen te verweroc 
Ende niemant mit ons te seherene , 

Want ons vroem (/. onse vrome) ende ons eer (/. onse ere) 

Begheer ic uyttermaten seer (/. Begheric utermaten sere). 

Voor de rijmwoorden moet gelezen worden: verwerfie: scheme 
(of verwerene : seherene). Hector zegt, dat zij alle maatregelen 
zullen nemen van tegenweer of om zich te verdedigen en (om 
te maken) dat niemand met hen spotten zal, dat de Trojanen 
niet door andere volken worden bespot. De constructie der beide 
regels is vrij, maar niet zonder voorbeeld. Vgl. Cron. v. Vlaend, 
1, 56: >omme honderd ghesellen een jaer by te levene”. 

3846 (Troylus) Die jonxte van den jonckeren (/. joncheren), 

Mer, als ons die boecke leren, 

Hy en was niet cranoker noch bloder 
Dan Hector, al prysen wy hem vorder . 

Voor vorder zal wel gelezen moeten worden noder, d. i. 
minder van harte, niet zoo volmondig of uit volle borst”. Ook 
elders in Troyen komt de comparatief van node voor, en even¬ 
als hier in het rgm, nl. 19142 (: bloder) en 7909 (: doder). 

3949 Hy ( Euforbius ) was een hoech clerck ende weert (/. waert). 

Eer hy voer die langhe vaert; 

Van groten hoghen propheciën 
Waenic dat veel (/. vele) op hem igden, 

1. liên. Op enen liën , zich op iemand beroepen, is bekend. Vgl. 
Mnl. Wdb . op liën ( Mnl, Wdb. 4, 562). 

3984 Naden seden van hare wet 

Ghaf hi en (/. hem mv.) hen (/. henen) te vaeren ; 

Hy socht (/. sochte), dat hy deed (/. dede) gherne 

Tymmerlude (/. Timmerliede) ende deed (/. dede) sceep (/. scepe) maken. 
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Men leze voor de rijmwoorden vaeme\ gaeme of veme: gheme 
(veerne: gheeme). 

4225 Die sonne daelde haer ghereet 
Doe hy van der vrouwen scheet. 

Scheet kan onmogelijk juist zijn en dus zijn de rijmwoorden 
bedorven. De gewone vorm van het praet. van eceiden bij 
Maerlant is sciet en zoo zou men ook hier willen lezen, ware 
het niet dat men alsdan met het rijmwoord verlegen zat. Waar¬ 
schijnlijk heeft er gestaan; 

Die sonne daelde haer g her ede 
Doe hy van der vrouwen scede. 

B. 4357: »Quant d'Heleine fu reperiez ( teruggekeerd , heen¬ 
gegaan) Alques ( weldra ? eig. »een weinig, eenigermate”) fu li 
8olaus bessiez”. Weliswaar komt eceiden als zw. ww. vooral in 
het jongere Mul. voor (Van Helten, bl. 250), maar onmogelijk 
kan deze vervoeging voor Maerlant niet genoemd worden, en 
op eene andere wijze is het rijm moeilijk in orde te brengen. 

4322 Wy sullen hem doen sullic teyken , 

Dat sijt weten dat wijt sijn, 

1. tekijn. Zie Van Helten, bl. 52, en vgl. ndl. woestijn , uit germ. 
woest ene. 

4366 So veel (/. vele) namen sijs (van den buit) diet roechie t 
Dat sijt cume ghedraghen machte , 

1. rochten : mochten . Roeken staat hier in de bet. > willen, be¬ 
geren”. Vgl. Tijdschr . 1, 133 vlg. 

4681. Toen Helena in Troye gebracht was en Priamus haar 
had gezien: 

(hi) waent ai ghenesen 
By gheenre scoenre vrouwen wesen; 

Hy waent ghewynnen Esioen (/. Esioene) 

Om Helenen, die seer was scoen (/. scone); 

Hy waent al dwinghen eer hyse gheloeft 
Der vrouwen, die soe scoen (/. scone) bloest. 

Het rijm der beide laatste regels is onnauwkeurig, doch zou 
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op zich zelf nog geen aanstoot behoeven te geven, want op 
twee andere plaatsen vinden wij een soortgelijk klinkerrijm, 
waarvan het zoogoed als zeker is dat het door Maerlant zelf is 
gebruikt, nl. gheroe/t: troest , en troest: doot. Zie boven bl. 164. 
Doch hier valt het gebrekkige rijm samen met een moeilgk 
verstaanbaren tekst: wat gheloeft der vrouwen beteekenen moet, 
is niet duidelijk. De overeenkomstige verzen luiden bij Ben. 
(4819 vlg.): 

Or quide estre li reis gariz, 

Or quide estre seurs et fis (genui), 

Que por Heleine soit rendue 
Sa suor qu'il ont tast tenue: 

Avoir les quide en sa merci 
Ainz qu’il en seient mes sesi, 

d. i. hij gelooft dat hjj hen (de Grieken) nu in zijne macht heeft, 
(en dat het lang zal duren) voordat zij haar weer terug hebben. 
Deze beteekenis hebben ook de beide laatste mnl. verzen, indien 
men nl. voor gheloeft leest gheloeat , van ghelosen , > moeten loslaten, 
prijsgeven” (Mnl. Wdb. 2, 1277). Er staat alsdan in den Mnl. tekst: 
»hij gelooft nu eerder alles naar zijne hand te kunnen zetten, 
dan genoodzaakt te zullen worden haar weer prjjs te geven, de 
vrouw die zoo schoon is, de vrouw met die schoone menge¬ 
ling van wit en rood”. Der vrouwen is appositie bij se : dat bij 
namen van vrouwelpke verwantschapsbetrekkingen en waardig¬ 
heden in beteekenis een genitief met een ace. gelijkstaat of liever 
in plaats van den accusatief wordt gebruikt, is overbekend. 
Minder, dat een dergelijke genitief ook in de plaats van den 
nominatief kan worden gebruikt en dus subject van den zin 
kan zjjn. Zie een voorbeeld Limb . III, 1345: > Uwer sueter die 
ghi souken vaert, heeft mi leet”. 

Op eene andere plaats in Troyen moet dezelfde verbetering 
worden aangebracht buiten het rijm, nl. in vs. 33510 vlgg. 

Tiersten dat die dach was claer 
Ende sy des waters van der zee 
Gekef den, dat hem deed (/. dede) wee. 

Stonden sy op mit groter pyne. 
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doch hier is de schuld niet bij den afschrijver, maar bij de uit¬ 
gevers. Volgens mijn afschrift staat in het hs. gheloesden . Vgl. 
ge losen, 2), in het Mnl. Wdb ., waarbij nog wel mag worden 
opgemerkt, dat hier de gen. van een subst. als object staat; van 
een pron. demonstr. is dit gewoner; vgl. M. en Vr. Heim. 2128: 
»dat sjjs (de nageboorte) gelosen mach”. Of moet men gelosen op¬ 
vatten als intr. in de bet. verlost worden ? Daarvan is evenwel 
tot heden geen tweede voorbeeld gevonden. Ben. 27522 vlg. heeft 

Quant del jor parut la clartez 
Et il orent la mer rendue 
Qu’il avoient sans seif beue *), 

hetgeen eerder voor de eerste opvatting spreekt. Dat de ver¬ 
warring van gelooft en geloost ook in andere hss. gevonden 
wordt, bewpzen de beide volgende plaatsen; daar is evenwel 
gelosen niet hetzelfde woord als het boven genoemde, maar een 
andere vorm van glosen , in de bet. >zinnen op, peinzen over, 
vervuld zijn van” (Mnl. Wdb. op g 1 o s e n). Zy zijn Couchy II, 149: 

Altoos gheloefdi (1. gheloesdi) up die zake 
Van hen beiden, grave Florant 1 2 ) 

en Tijdschr. 22, 193 (uit een-Berlijnsch hs.): 

Van dinghen daer menich luttel op geloeft (1. geloesi). 

Het woord rijmt daar op genoest. 

4427 Te scepe quamen sy alle mittien , 

Opten lande ao en bleef niemen. 

Voor mittien is natuurlijk te lezen sniemen , onmiddellijk, 
hetzelfde als metter vaert , metter spoet , haestelike , met welk 
laatste woord het ook de bet. »plotseling” gemeen heeft. Ook 


1) Men lette op de ironie in de uitdrukking van den laatsten regel, «drinken 
zonder dorst te hebben*', d. i. «iets moeten drinken**. Denzelfden volkstoon hoort men 
by aandachtig luisteren ook in het germ. verdrinken , d. i. «drinken met een doode- 
ïyken afloop*’. 

2) Zie de uitvoeriger uiteenzetting in myne intreerede te Leiden, over «Wetenschap 
en Wetenschappelyke Methode”. 
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elders heeft de afschrijver, eveneens in weerwil van het rijm, 
het woord miemm , dat hg niet kende, verminkt, nl. 1293: 

Gaestu (Jason), du sterfter om dat sternen (~ sietmen), 

1. met de var. (dl. 4, bl. 7): da sterfter omme miemen , en 5458: 

Plancken, masten, die hem meest 
Dochten, vlackeu deed men enten: 

Die mynste houtte (/. houte) maeckt men te riemen. 

Dat men ook hier miemen moet lezen, springt in het oog. 
De bedoeling der beide eerste regels is: >planken en masten 
die hun het meest van nat waren, die zij het best konden ge¬ 
bruiken, deden zjj zoo spoedig mogelijk vlak of glad maken, 
afschaven”. Ygl. Statii Achilleïs I, 428: 

lam natat omne nemus, caeduntur robora classi, 

Silva minor remis. 

4479 Daer waarom (/. waren) som vele te blyder. 

Die seer (/. sere) weenden daerom synder, 

L sider, naderhand, later. Ygl. Tijdschr ., 8, 29, en een voorbeeld 
Limb. V, 946: Dat goede swert dat hi sider verloes”. Ware het niet 
om het rijm, dan zon einder niet behoeven veranderd te worden. 
Zie een voorbeeld Brab. Y. III, 2072: »dat hem einder moeste 
rouwen”. Ygl. Troyen 20: >Hoe Jason voer omt gulden vlies, 
daer synder af quam groet verlies”. 

4878 Thetis was vro als sy en (/. sine, Aehüles) yant. 

Heer, sprac sy (tot CUron) heb (/. hebt) mijns ghenade 
Van al dat wee dat ic elaghe. 

Indien het rijm ghenade, elaghe van Maerlantis (zie boven bl. 163), 
hetgeen niet volstrekt onmogelgk is, dan moet men in elk geval 
lezen adat ic u elaghe”. Doch het is ook mogeljjk en zelfs waar¬ 
schijnlijk dat er oorspronkelijk een ander, minder aan den af¬ 
schrijver bekend, woord heeft gestaan, nl. ladm , dat de hier uitste¬ 
kend passende beteekenis heeft > gebukt gaan onder”. Ygl. de uitdr. 
asorge ladm in sine herte” (Pelgrimage 35d), » groten rouwe 
lader!' (Bouc v. S. 288), » droeven moet ladm ” (onder droefheid 
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gebukt gaan, Doet . III, 1374). Het eenige bezwaar is dat het 
metrum niet zeer goed is in den regel »van al dat wee dat ic 
lade”, en hier kan men niet zoo gemakkelijk als wanneer men 
claghe behoudt, het door invoeging van een vnw. herstellen. 

5002 Nu raet my ( Theiis ) by aventueren 

Procheus (d. i. Protheus) die vroede waersegher (/. waersagher) 
Dat ic (/. iet, mijn kind) voer op alle gader. 

Den onzin van den laatsten regel verbetere men in op 
tpelager of nog liever over tpelager , de zee. Zie de aant. in 
Episodes bl. 93 en ald. ook de woorden uit de Achüleïs van 
Statius: isecretis lustrare fretis ”, waaraan de mnl. woorden van 
den laatsten regel beantwoorden. 

5477 Ulixes die veel onghemax 

Doghede eer hy dorloghe bettoni 
Ende hem maeckte (/. makede) vertoont \ 

Maerlant schreef natuurlijk bestoet : verwoet. 

5562 Het waer een doen van groten dinghen. 

Dat men Achilles soude vinden , 

1. bringhen , d. i. halen . Bij Statius I, 547: »castris inducere”. 

5756 Op een pelijn (/. pleyn) dat myn noch meer 

[Dat] tusschen die borch lach op die (/. entie) see. 

Vgl. bij Statius II, 35: tcampum patentem, qui medius 
portum celsamque interjacet urbem”. Voor meer is natuurlijk 
te lezen de vorm van den comparatief van het adverbium, nl. 
mee . Vgl. got. mais f ook mins , haldis , e. a., mnl. min naast 
minder , bet (bat) naast beter ; eer naast eerder , wors (waarnaast 
het adj. ontbreekt), lanc (in >ic lanc so mee”) naast langer . 
De afschrijver heeft meermalen meer in de plaats gezet van mee 1 
ook in het rijm; zoo b. v. 6560, 12952 e. e. Doch op andere 
bleef het bewaard, b. v. 31607, 31616, 31912, 31872. 

5774 Dus spraken sy om haer bedorjte. 

Mittien saghen sy aen die poerte 
Den coninck. 

Maerlant schreef bedorte : porte. 
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5940 Diademia leiden (/. leide) die tra thee 
Voer Ulixes in die plaetse. 

Voor trathee leze men traetse (trache ), dans; >die traetse leiden", 
d. i. >den dans aanvoeren, voorgaan in den rei, de passen of standen 
aangeven". Over traetse , van fr. tracé , zie het Gloss. in den 
Spiegel der Sonden. 

6366 My (Ackillet) en ia ghegeven mime, 

Noyt en saghic vrouwenaur***, 

1. vrouwenmamme . Ygl. Statius’ Achilleïs II, 385: »nec ullis 
uberibus satiasse famem". 

6603 Noyt en was in eertrijcke (/. erderike) 

Wijf ghesien haers ghelijcke. 

Van alre scoenheit is sy fontein; 

Recht als is die verwe van greyn 

Baven (/. Boven) anderen verwe (/. verwen) sooen (/. scone) 
Ghelijckerwijs als die rosen (/. rosé) [blosen (/. blose), 

Baven (/. Boven) anderen bloemen [die] scoenste es,. 

8o was sy ( Helena ) boven anderen vrouwen 
Die scoenste. 

Het rijm is hier wel niet in de war, maar er zijn toch een 
paar rijmparen, waarop wij even de aandacht moeten vestigen. 
Dat Helena als eene volmaakte schoonheid wordt afgeschilderd 
en dat Grieken en Trojanen beiden van haar verrukt waren, 
verwondert ons niet, maar dat zij genoemd wordt >van alre 
scoonheit fonteine", »de bron of ader waaraan alle schoonheid 
ontspringt" is toch wel wat kras. Het woord fonteine komt in dit 
verband alleen toe aan de >moeder Gods"; zie verschillende voor¬ 
beelden in het Mnl. Wdb. op fonteine, 2), o. a. Troyen 16079: 
»sy (Maria) is der wijsbeyt fonteyn allen©". Nu is het al van 
te voren niet waarschijnlijk dat Maerlant, die zulk eene diepe 
en kinderlijke vereering had voor de »fonteine van onsen be- 
houde", gelijk hij haar in zijne bekende, aan de hemelkoningin 
gewijde, monorime (Sp, I 7 , 47, 2) noemt, denzelfden term zal 
gebruiken van eene aardsche schoone en nog wel eene heidensche. 
Raadplegen wg den ofra. tekst, dan vinden wg een ander woord 
van minder ontzaglgken inhoud en daarom in den samenhang 

18 
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geschikter, nl. (B. 5103); >de totes fu la soveraine”. In den 
mnl. tekst heeft dus hoogstwaarschijnlijk gestaan: 

Van allen (i nl . wiren) was si souvereine, 

hetgeen ter kwader ure door onzen afschrijver of een anderen, 
misschien onder den invloed van een hem door het hoofd spe¬ 
lenden van Maria gebruikten term, veranderd is in hetgeen wij 
vinden in onzen tekst. Vgl. Madelg.-fr . 201, 53; >van ridder- 
scepe sovrein”. 

De tweede opmerking geldt het rijm blosen : rosen , dat men, 
omdat het mv. rosen hier niet past, veranderen moet in blose'. 
rosé. Wij leeren er een interessant, tot heden niet opgemerkt, 
woord uit kennen, nl. het bnw. blose in de bet. »blozend”, het 
grondwoord van ndl. blozen , d. i. *blose zijn”. Dit woord is ook 
nog in de 17 de eeuw bekend: bij Vondel worden nog bleek en 
bloos, beide als znw. gebruikt, tegenover elkander gesteld (Ndl. 
Wdb. op blos, 2 de Art.). Ook het zn. blos heeft in de 17 de eeuw 
nog den bijvorm, waarschijnlijk den oorspronkelijken, bloos. 
Daarnaast komt evenwel de vorm bleus (»blozend”), doorFranck 
op blozen vermeld, zoover mg bekend is, niet voor *): doch wel 
de bgvorm blos, die tot bloos kan staan, als los en bros tot 
loos en broos. Een tweede voorbeeld van dit nieuwe mnl. bnw. 
geeft ons dezelfde tekst, vs. 7039 vlgg.: 

Scoenre oghen en had wijf engheen, 

Wijnbrayen (/. wijnbrawen) recht ende cleen, 

Haer aenschijn wit, haer wanghen blosen 
Ghelijc die leliën ende die rosen. 

Zonder eenigen twijfel is in den voorlaatsten regel, in de 
tegenstelling met wit, een adjectief en niet het ww. blosen bedoeld, 
en moet men de regels aldus lezen: 

Haer aenschijn wit, haer wanghen blose 
Ghelijc die lelie entie rosé. 


1) In het Wvla. is bleusten het gewone woord voor blozen (De Bo). Een dial. znw. 
bleus t „brandhout”, zie in het Ndl. Wdb. 
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Een vorm blosen , als adj. naast bloset is evenmin denkbaar 
als een meervoudsvorm in dit verband: de afschrijver, die het 
adj. niet kende, maakte er een woord van, dat althans naar het 
niterlijk voor het hem wel bekende ww. kon doorgaan. 

Een ander elders niet voorkomend mnl. bnw., dat ons door 
Maerlant in zijn Troyen bewaard is, is vorehavel. Het staat 
vs. 9288 in de volgende verzen: 

Dit volc leiden (/. leide) Polidamas, 

Als hem van Hector bevalen (/. bevolen) was. 

Die bem daeraf maeckten (/. maecte) conincstavel. 

Want hy kenden stout ende vorehavel. 

De ofra. tekst (vs. 7796) heeft hier edable (of aidable ), d. i. 
behulpzaam ; mnl. gehulpich . Waarschijn lyk moet men het woord 
in verband brengen met het ww. vorehebben , in de bet. van hd. 
asich hervorheben”. Vgl. Ben. 9161, waar van Pictagoras, een 
broer van Hector, gezegd wordt: »qui molt iert proz et aida- 
bles; bij Maerlant (vs. 10636): 

Dier heren coninckstavel was 
Hectors broeder Pictagoras, 

Een die beste van al Troyen; 

Ben. 19017: 


Dedans n’avoit plus preisié 
Plas edable ne plus vaillant, 

bij Maerlant (vs. 2237]): 

Stout ende vroom was hy ter weer, 

en vooral Ben. 21752 vlgg.: 

James n’auront tant bon escu. 

Si riche ne si deffensable 
Ne si vaillant ne si edable: 

in het Mnl. weergegeven door (vs. 25080): 

Sy hadden verloren 

Denghenen dies hem deed (1. dede) te voren . 
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>Hem des te voren doen” beteekent zich hoven anderen onder¬ 
scheiden. Vgl. b. v. Rein . I, 796: 

Lu dolf metten erom men vingberen 
Dede hem alles (A*.) te voren. 

Vorehavel zal das wel eeue beteekenis hebben, te vergelijken met 
die van mnl. vorebaer , d. i. »boven anderen in het oog vallende 
of uitmuntende”. Daar ook vorebaer eene mediale beteekenis 
heeft, zoo schijnt vorehavel als afleiding van een intr. vorehebben 
of een wederk. hem vorehebben niet onmogelijk. 

6733. Onder de door Maerlant in navolging van Benoit gegeven 
portretten van voorname Grieksche en Trojaansche heeren en 
dames komt ook dat van Neoptolemus voor. Daarin vinden wij 
deze regels: 

Sijn oghen waeren groet eude blout, 

Sijn haer brun ende niet te rout . 

Dat hier blout en rout staat voor >blont” en »ront”, komt 
niet ten laste van Maerlant’s copiïst, maar van zijne uitgevers, 
die zich herhaaldelijk met u en n in hun hs. vergissen. Maar 
ook dan is de tekst nog niet in orde: immers blond , gezegd 
van de oogen, is even dwaas als rond van het haar; men moet 
natuurlijk de rijmwoorden omzetten, evenals vs. 21707 vlg.: 

Menghen doet sy ( liefde ) ducke laten (/. haten) 

Vader, moeder, ende haten (/. laten) 

Lant ende maghe: al laet hijt gaen, 

Vgl. Ben. 18437: 

Craance, fei, pere, seignor 
Eu ont reliqui li plosor 
Et granz terres et granz païs. 

Zoo ook 30683 vlgg. (zie beneden). 

6727 Stout was hy ende ghenedich , 

Van menighen saken behendich. 

Natuurlijk moet voor ghenedich gelezen worden ghenendich , 
zooals het hs. hier ook heeft. Ook elders in Troyen komt het 
woord voor, b. v. 7600. 
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7064 Dat Polixina scoonre was, 

Ende was der (/. daer) die ridderen meer (/. meest) op wijsen 
Ende die sy aldermeest prijsden, 

1 . wijsden , nl. «met vingeren”. De uitdrukking is in het Mnl. 
zeer gewoon, niet in den zin van ndl. «iemand met den vinger 
nawezen”, maar als een zichtbaar teeken van bewondering of 
vereering. 

7171 die scoen (/. scone) Eurialus 

Brachten (/. Brachte) der xl van Lonoere , 

Die braken in Troyen menighen ioerne , 

1. Lenor : tor . Hoe Lenor uit fra. Venor door verkeerd verstaan 
van het Fransch tot een land is geworden kan men zien Epi¬ 
sodes, bl. 34. Eene soortgelijke verbetering moet in het rijm 
worden aangebracht vs. 9625: 

Nu is al dat heer in porre. 

Daer en was noch poerte noch Ioerne , 

Hy en was mit wapen wel bewaert, 

1. torre. 

7330 Morgen gauc, dat is die wille mijn, 

So du yerst moghes ten Griecken, 

Die dit orloghe hebben begrepen. 

Voor Griecken is te lezen ter Griecken scepen , in overeen¬ 
stemming met B. 5827: «la name De la grezesche eorapaignie”. 

7413 Gaen wy mitter vaert ten seyle, 

Ende laet ons varen sonder beyde. 

De tekst van Maerlant zelf doet ons de hier voor het rjjrn 
noodzakelijke verbetering aan de hand. Terwijl de afschrijver 
hier den looper »sonder beyde” in plaats van de oorspronke¬ 
lijke lezing in den tekst heeft gebracht, heeft hij haar op vier 
andere ongemoeid gelaten. Zij is «met groten heilë\ d. i. in 
eene opgewekte stemming, met geestdrift”. Zie die plaatsen in 
het Mnl . Wdb. op heil, 2). Het Fransch heeft niet geheel 
hetzelfde, maar is toch ook niet in strijd met mijne onderstel¬ 
ling. De overeenkomstige verzen aldaar luiden (Ben. 5908 vlgg.): 
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I$o que vos a?ez enpris 
Faites saoz nul parloignement: 

Buen orage (weder) avez et bon Tent. 

Men meene niet dat men verkeerd zon doen hier > sonder 
beide” uit te werpen op grond der ofra. woorden »sanz nul 
parloignement”; immers zij worden in den mnl. tekst weerge¬ 
geven door imitter vaert”: de afschrijver merkte niet eens op, 
dat hij door zijne verandering tweemaal dezelfde gedachte in 
den tekst uitdrukte. Eene bevestiging mijner verbetering vind 
ik in V8. 7415, waar in aansluiting aan de voorafgaande uit¬ 
drukking >met groten heile” gezegd wordt: *Seer vérhoghet 
waeren die gryffoene (een naam voor de Grieken] vgl. bl. 285 noot) 
ende vro van alle desen doene”. Vgl. 85770: >des waren si vro; 
mit groten heyle wonden sy op hoghe die seile”. 

7793 Die knapen hielden die orsten , 

Opwert ghingen sy te dien (/. tien) tiden 
Ten pallaes. 

Men vraagt zich af hoe het mogelgk is dat een afschrijver 
een dergelijk > onrijm” als orssen: tiden kan aanbrengen, terwijl 
de tekst dien hij voor zich had toch ongetwijfeld rossiden : tiden 
bevatte. Rosside komt in Troyen o. a. ook voor 13971 en 17118. 

7931 Men seit dieke, daer men staet: 

„Van sotter talen coemt sotten raet”. 

Die 8ot is ende na sotheit staet, 

Hets (/. Het es) recht dat men hem sclaet (/. slaat). 

Wat mjj hier in deze verzen bevreemdt, zoo niet hindert, 
dat is de wijze waarop hier een spreekwoord wordt ingeleid. 
Dat daaraan in den regel voorafgaat >men seit dieke” of eene 
der vele varianten daarvan, is overbekend, maar »daer men 
staet”? Ik weet wel dat men herhaaldelpk in mnl. teksten vindt 
>daer hi stoet” waaraan niet altijd eene passende beteekenis 
kan worden gehecht, maar dit laatste kan ook liggen aan onze 
nog onvoldoende kennis. De woorden worden meestal gezegd 
van iemand die de eene of andere mededeeling doet (men zal 
ze herhaaldelijk vinden in een regel, die met sprac begint) en 
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misschien is* dus de eigenlijke beteekenis »ter plaatse waar hjj 
stond” in tegenstelling met > terwijl hp voor hetgeen hij te 
zeggen had eene bepaalde plaats innam”. Men vergelijke b. y. 
Rein. I, 170: >Bi gode, Paneer, ghi secht waer, sprac Isengrijn 
daer hi stoet”, met 107: vTibert die cater ... spranc midden 
in den rinc ende seide”. Zoo zon >daer hi stoet” de beteekenis 
kannen aannemen van »zoo los weg, gewoonweg”, en misschien 
staat dus het bovengenoemde >daer men staet” gelijk met onze 
aitdr. >in de wandeling”. Of wordt dit wellicht beter uitgedrukt 
door »daer men gaet ”? Staet komt ook in den derden rjjmregel 
voor, en uit dit oogpunt beschouwd heeft gaet grootere waar¬ 
schijnlijkheid. De ofra. tekst heeft niet deze toevoeging maar 
eene andere die men beter begrijpen kan, en die ook in het 
mnl. op andere plaatsen gevonden wordt, nl. >en te recht zegt 
men” 1 ). Ygl. Ben. 6405 vlgg. 

Len dit et a dreit jugement: 

Qui dit com fox, com fox repent; 

S’il volent parler come fol, 

Bien battent a chascons le col. 

Men ziet dat de vertaling niet zeer juist is en dat met name 
de tweede regel, het eigenlijke spreekwoord, >van sotter talen 
coemt sotten raet” iets anders zegt dan het Ofr. Ook is de 
bedoeling van het mnl. >bispel” niet zeer duidelijk en dit, ge¬ 
voegd bij de omstandigheid, dat hier vier regels hetzelfde rijm 
hebben, wettigt het vermoeden dat althans de beide eerste regels 
niet in hunne oorspronkelijke gedaante tot ons zijn gekomen. 
Misschien hebben zij oorspronkelijk geluid: 

Men seit dicke ende men seit wale: 

Rouwe coemt van sotter tale. 
of: 

Men seit dicke ende men seit waer: 

Sotte(r) tale(n) volghet rauwe naer. 


1) Vgl. b.v. Mor . 1615: «men seghet dicke ende hets waer”; Troyen 15484: «men 
ieit ende het ia waer”. 
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Indien wij het spreekwoord ergens konden aanwgzen — en 
van iets dat »dicke geseit” is, zou dit niet onmogelgk zijn — 
dan zouden wjj een vasteren grond voor gissingen hebben, dan 
waarop ik voor de myne sta. 

7935. Eneas zegt tot zgn schoonvader Priamus: 

Ic ben u swagher (schoonzoon), ic mocht dat sprekon, 

Ghy doet my in enen rade wreken 
Of hanghen aen enen boom. 

Voor wreken moet natuurlyk gelezen worden breken . Bij de 
bekende vrgheid in de middeleeuwen ten opzichte van hetgeen 
men >locale kleur” noemt, behoeft het ons niet te verwonderen 
dat Maerlant hier en elders de straf van het rad reeds door de 
Trojanen in toepassing laat brengen. Vgl. vs. 13179 vlgg., 
alwaar Priamus zegt: 

Nu wil ic u te voren legghen.... 

Hoe ghy wilt dat men hem (Thoas) verslaet, 

Raedbraect, sleipt ofte hanekt. 

Want hy na onsen scade lanekt, 

alwaar het Fransch heeft (vs. 11649): 

quel conseil en prendrons, 

Sera raainz ( vrijgelaten ) ou se V pendrons, 

O membre a membre seit deffez (vernield). 

Zoo ook vs. 34111 en 34167 (waar het bij Benoit niet ge¬ 
bruikt wordt). 

Elders vestig ik meer in bijzonderheden op deze eigenaardig¬ 
heid de aandacht voor zoover de Historie van Troyen betreft *). 
Hier wilde ik eene andere zaak naar aanleiding van deze regels 
ter sprake brengen, nl. het gebruik van het aanwijzend vnw. 
in de bet. van »zoodanig” 2 ), waarna in den afhankeljjken 
bijzin het gevolgaanduidende voegwoord dat wordt weggelaten. 
Op zich zelve is de uitlating van het consecutieve dat niet on- 

1) Zie mflne Episodes, bl. 31 en 86 (twee plaatsen, waar van *Griex vier” wordt 
gesproken) en Fersl. en Meded . Kon. Akad., afd. Letterk., 1904, bl. 371 vlgg. 

2) Vgl. lat. is in de bet. van «talis”, en omgekeerd ndl. zulks in den zin van «dat 1 '. 
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gewoon. Vgl. b. v. Brab. Y. II, 691: »die coninc... ende sijn 
here daden hem soo swaren pant, si en consten niet behouden 
tlant”; Wal . 2140: »het mochte lichte so coraen, ghi soud den 
cnape vrede gheven”; 2199: »hi tuselde so, ic wanem swoer... 
sijn hovet u ter maten sere”; Rein. I, 2928: »hadde ooc doe... 
Tibeert die cater ghewesen daer, ic dar wel segghen over waer, 
hi hadde so vele gedaen te voren (hij zou zonder eenigen twijfel 
gemaakt hebben ), hine waers niet bleven sonder toren”; Rosé 
1973: »ic weet noch selc poisoen, het sal u al genesen doen”; 
en Lanc . II, 12278: 

Si mochten sulc sijn, ic soudse gerne sien, 

Ende si mochten ooc sulc wesen, 

Ic ne liete mi niet sien, bi desen 
Dat ic in desen pointe ( toestand) ben. 

Voor dezelfde constructie uit een lateren tijd vergelijke men 
Huygens’ Voorhout 329 vlgg.: 

Sulck een venster moght* er klappen ') 

Sulck een deurtje moght het zijn, — 

Sonder yemant te besnappen — 
tWaer een tweede Sonne-schijn, 

d. i. »dat het in helderheid, in gelegenheid om er wat by of 
door te zien, met de zonnestralen te vergelijken zou wezen”. Zoo 
ook ald. vs. 337—339. En nog heden is de uitlating van dat 
in de omgangstaal zeer gewoon; niemand zal iets vreemds 
vinden in een zins vorm als dezen: »ik was zoo moe, ik kon 
geen stap meer doen”. 

Doch tot misverstand zou deze vrijheid aanleiding kunnen 
geven, als in plaats van so of sulc het aanwyzende vnw. dat 
wordt gebruikt. Daarvan geven de boven aangehaalde regels ons 
een voorbeeld. De woorden: »ic mocht dat spreken, ghy daet 
my in enen rade breken” beteekenen natuurlijk: »ik zou zoo 
iets, iets van dien aard kunnen zeggen, dat gy mij zoudt doen 
radbraken”. 

1) Zie de verklaring van deze regels in de door Dr. Leendertz bewerkte nieuwe 
uitgave der Ndl. Klaas., bl. 72. 
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Zoo ook Mot . 598: 

Gi moget lichte dat besteen, 

Het 8&1 u cos ten u leven, 

en Wal . 1234: 

Ghi moocht dat kiesen, ic s&l ver liesen. 

Hoe gewoon dit gebruik, dat vooral voorkomt by een van 
mogen afhangend ww., is geweest, blykt uit het feit, dat men 
het ook vindt by het demonstr. by woord daer, dat alsdan staat 
in de bet. van >te selker stede”. Zie Eleg. 605: 

Elegast sprac: Waer leit die sc&t. 

Lieve vrient, segt mi dat, 

Ende in wat steden P 

Het mach daer sijn, ic vare mede, 

d.i. »het zou kunnen zijn op eene zoodanige plaats, dat ik geen 
bezwaar zou hebben met u mee te gaen of my by u aan te 
sluiten”. 

8009 Aghamennon ende dander baroen 

Waeren in die pauweloen (/. panwelioen). 

Die rijckelic waeren ende diere. 

Daer stont ghescreven hoe ende wie 
Hercules hem selven werp. 

Omdat hem was tfenijn te scarp. 

Dat hem gaf sijns selfs (/. selves) wijf. 

Op zich zelf is er tegen het gebruik van wie in de bet. van 
»hoe” noch tegen de verbinding der beide woorden eenig be¬ 
zwaar, maar het rijm verbiedt het hier. Merken wy verder op, 
dat by »hoe Hercules hemselven werp” de noodzakelijke be¬ 
paling van plaats of wijze ontbreekt, en herinneren wy ons de 
Wijze waarop Hercules door de schuld van Deidanira een roem¬ 
loos einde vond, dan zullen wy overtuigd zijn dat de regel 
aldus moet worden veranderd: 

Daer stont ghescreven hoe in den viere 
Hercules hem selven werp. 

De regel, dat by richting het voorz. in met een 4 den nv. 


Digitized by boogie 




De rjjmen in Maerlant's Historie yan Troyen 


283 


moet worden verbonden, heeft in het Germaansch nooit bestaan; 
hg is in het Hd. uit het Latijn nagevolgd. 

8385 Hy brachter ooc mit hem aldaer 
Uytten lande, dat ! ) hiet Sagittaer, 

Daer die Griecken veel af spreken, 

Eer sy ontsaghen sijn ghereken , 

1. spraken: gheraken . 

8492 Groot volc ysser comen in dien 

Die ons te sclaen (/. slane) hebben ghedaeehi , 

Ist dat sy ghewynnen die maechi, 

1. ghedacht (van »gedenken”): macht . Omgekeerd moet in vs. 
5812 macht : jaght veranderd worden in maget: jaget. 

8565 Wel beset hebben sy die boert 
Mit scilden achter ende voert, 

Mit speren, mit baghen (/. boghen), mit ggsaren, 

Mit staven, mit swerden tioaeren. 

De beide laatste 1 2 ) rijmwoorden zyn verdacht, vooreerst om 
het op vulsel sprekend gelijkende *twaeren”, ten tweede omdat 
gysare een zeer zeldzame (alleen in dit hs. voorkomende) byvorm 
is van gisaerme , gisaeme. Evenwel ook vs. 9373 komt ghysaeren 
voor, rijmende op sparen , en er is daar geen enkele reden om 
aan de lezing te twyfelen. Verder vindt men in Troyen overal 
elders giserme (of giseerme , giseeme), zie vs. 8671; 17053 (hs. 
gescerme; var . bl. 132: sceermen); 16566. Weliswaar heeft de 
var. op vs. 9373 ghisemen , maar het rymt aldaar op sparen , 
en men kan dus op grond van deze lezing gisaren niet ver¬ 
werpen. Doch ik blijf overtuigd dat in Maerlant’s tekst gestaan 
heeft gisernen of gisarmen , en dat in plaats van twaeren er ook 
in den tweeden regel, eene derde door mit ingeleide soort van 
wapen heeft gestaan, evenals in den voorafgaanden. 


1) D. i. het wezen of schepsel, dat men •Sagittaer” (of «Centaur”) noemde. 

2) Voert (: boert), dat hier aan de bet. van vore grenst, beteekent eigenlijk vooruit ■ 
het is het meest bekend uit de uitdr. «weder ende voort”, eig. «achteruit en vooruit”. 
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8694 Had dat speel (/. spel) langhor gheduert, 

Sy waren doot; mer int einde 
Hol pen hem die van den topcastele , 

Die haven (/. boven) opten mast (/ maste) stonden. 

Het topcasteel , eene aan oorlogschepen aangebrachte borst¬ 
wering voor boogschutters, zoowel boven aan den mast als aan 
den voor- en achtersteven ] ), is uit de middeleeuwsche bronnen 
bekend genoeg (zie een voorbeeld vs. 85906): de onjuistheid 
van het rijm moet dus liggen aan int einde . Waarschijnlijk 
moet men lezen tenden epele , aan het einde van het spel, d. i. 
den strijd. Dat tenden in het Mnl. een voorzetsel geworden was, 
en niet meer, als toen ende nog begrepen werd, met een gen. 
werd verbonden, maar met een datief als bij te , is met tal van 
voorbeelden te bewpzen: het bekendst is tenden rade 9 ); zie een 
voorbeeld vs. 18064 en vgl. ndl. aten einde raad”, waarin een 
nagalm van dit gebruik nog wordt gehoord. Vgl. vs. 12752: 
ateiude speer (Z. spere, met de punt van de speer) stac hy hem af’. 

8873 Halsberch (/. Halsberghe) scoerden daer ende scilde: 

Daer had (/. hadde) menich ridder milde 
Pijn (/. pine); daer lachter opten monde : 

Hy en leeft niet diet scryven conde. 

De regels zijn de vertaling van Ben. 7369 vlgg.: 

Froissent escuz, fausent haubers, 

Chient cil chevaliers en vers; 

De morz, de navrez, de toz freiz ( houden, dooden), 

Granz fu la noise et li effreiz. 

Ik haal ze aan niet omdat er aan het rijm iets ontbreekt, 
maar omdat men licht zou meenen dat opten monde overeen¬ 
komstig het gewone mnl. spraakgebruik moet worden veranderd 
in opter moude (zie Mnl. Wdb. op m o u d e, waar ook uit Troyen , 
vs. 19415 wordt aangehaald: »menich dode lach op die moude ” 
en vgl. 103: >des lach synt menich opten (1. opter?) moude”). 

1) Zie A. Schaltz, Höf. Leben 2, 331 ea de afbeeldingen ald en 330. Zjj werden 
ook casteel genoemd (va. 8549), fra. chastel (Ben. 7190). Vgl. ook Mnl . Wdk op 
gecasteelt. 

2) Vgl. va. 24049, waar «tenen rade” verbeterd moet wordeu in tenden rade 
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Het rijm zou tegen deze verandering geen overwegend bezwaar 
zijn, want voor conde kan zonder hinder soude gelezen worden. 
Maar elke verandering is overbodig: >opten monde liggen” is 
eveneens eene gangbare uitdrukking in het Mnl.; zg berust op 
eene zelfde voorstelling als ndl. >iemand in het stof doen bjjten”. 
Vgl. Voc. Cop. den mont ter eerden stoppen, oppetere; 
metten monde ter eerden si gh e n, oppetere. Dit lat. ww. 
wordt in Teuth. II weergegeven door »in dye erde bjjten off 
sterven”. 

9107 Groten raet hadden die Gryffoen (/. Gryffoene 1 )) 

Hem selven ghemaect (1. ie gemakt) te doen (/. doen©). 

Te s(c)lapen ofte (/. of te) eten yan brode 
Of te graren haer (/. hare) dode. 

Of te halen eersaten inne, 

Mer ten sal alsoo niet sijn. 

Ic waen hem [al] sulc der nu vergaet. 

Die eer avont die doot ontfaet, 

Ende menighe weduwe wert ghemaect , 

Eer die sonne te hove gast. 

De verzen komen overeen met Ben. 7603 vlgg. 

Assez eussent grant mestier 
De lor cors auques aeisier. 

Et de mengier et de dormir 
Et de lor morz ensepelir. 

Et des mires ( dokters ) querre as navrez; 

Mes len les en a bien gardez. 

Estranges jors lor i ajorne, 

Mainte pucele en sera morne 
Et mainte dame esvevee (yan vemve), 

Anceis qne vienge la vespree. 

Hier zjjn twee rjjmparen in de war eu geen van beide zijn 
zg gemakkelijk in orde te brengen. Ook zit een der verdachte 
lezingen in een vierregelig rjjm, wat al op zich zelf argwaan 
wekt. Verder is »eer avont” en »eer die sonne te hove gaet” 


1) Een in de middeleeuwen gewone naam der Grieken. Zoo ook ofra. grif on (Dnc.); 
mlat griffomes (Dnc.). De oorsprong is onbekend. Zie o. a. vs. 2400; 19174, 19180, 
22628, 29898. 
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hetzelfde, en »hem vergaen” onduidelijk. Men zal vooreerst 
moeten lezen: 

Of te halen eersaten den sieken , 

Maer en sal also niet sijn den Grieken. 

» Sieken: Grieken” is een in Troyen herhaaldelgk voorkomend 
rgm; zie b. v. 1935, 2305, 14433, 19109, 31599. 

Van de lezing der vier volgende regels ben ik nog niet zeker. 
Voor hem vergaen , dat in het Mhd. ook voorkomt, doch alleen 
met eene zaak als ondw. in de bet. »verdwijnen, te niet gaan”, 
weet ik geene geschikte verklaring of verbetering. En de uitdr. 
»weduwen maken” en >wesen maken” is in dit verband zoo 
gewoon (vgl. b. v. Troyen 17484, 16913 en Wal. 10626: »teeen 
wighe maectemen wesen ende menegbe weduwe”), dat ic ge¬ 
moed niet durf veranderen. Doch ook voor gaet in de uitdr. 
>te hove gaet”, d. i. ondergaat , is geen ander gepast rijmwoord 
te vinden. Ik onthoud rug voorloopig van het maken van 
gissingen, in afwachting van meer licht. Waarschgnlgk heeft 
bet gebrekkige rijm ghemaect: gaet in Maerlant’s eigen tekst 
gestaan. Zie boven bl. 163. 

9649 Mynesteus, die scone deerne , 

Die hertoghe was van Athene, 

Leyden (/. Leyde) die derde partie. 

Dat Menestheus van Athene (vgl. 12678, 16149) >ene scone 
deerne ” wordt genoemd, strgdt tegen het geslacht en het rgm. 
Er zal een ander epitheton, waartegen de Grieksche held minder 
bezwaar zal hebben gehad, voor scone deerne moeten worden in 
de plaats gesteld, b. v. >die scone dene” (d. i. degene ). Vgl. (ra. 
8151 »li biax li prouz”. Deze vorm is weliswaar nog nergens 
gevonden, doch is bet te stout baar voor het Mnl. aan te nemen ? 
Vgl. eng. thane en eene plaats uit Belg. Mus. (10, 52, 39), 
aangeh. in het Mnl. Wdb. (2, 105), waar deyn waarschgnlgk 
eveneens een andere vorm is van degen. Ook laat zich uit geen 
ander woord de verknoeiing in deerne door een gedachteloos 
afscbrgver zoo goed begrgpen als uit een hem onbekend dene. 
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Met fra. prouz komt mnl. degene (*dene) zeer goed ia beteekenis 
overeen l ). 

9655 Sy brachten die vierde scaere: 

Haar volc en wist (/. wiste) niet waer. 

De onzin in den tweeden regel is gemakkelgk te verbeteren 
in >Haer volc en wiste niet van vare ”, kende geen vrees. Dat 
de uitdr. weten van goed mnl. is, bewgst Troyen 9879: sdie 
lude van Greten, die van vlien niet en toefen”; 15989: »die 
beeste, niet (l. die niet) en weet van den rade” en Sp. IIP, 8, 
35: »Loduwike, den goeden, die niet en toisfe van overmoeden”. 
Ygl. ook Rein. II, 6553: sic had grote bliscap ghedreven, had 
ic gheweten van desen neven”. Velth. IY, 38, 21 vlg.: > Wats 
ons gesciet; en weet God van ons niet?”, staat zg in de betee¬ 
kenis > willen weten van, zich bekommeren om”. 

9663 Menelaas was mitter Mester ( nl . scare), 

Die ten orloghe node ruste, 

Mit hem voeren die van Sparehien 9 
Die onverveert waren van hertten, 

L seste: reste ; Sparten: harten (of Sperten: herten). 

9985 Te samen vielen sy mit nyde. 

Dat die scilde scoorden wyde 
Ende dat daeraf viel menich stac. 

Daer was van speren groot ghecrac 
Ende van swerden groet ghecianc, 

Sodat die moet al nedersanc. 

Ygl. Ben. 8499 vlgg.: 

D’anbedous para si s’aprochierent 

Qae parmi les escuz se herent (= se lancent). 

La ot des lances josteiz 

Et estrange peceeiz (buitengewone verwoesting , vernieling ). 

Tex cols se donent des espees 
Qu’en retentis8ent les vallees. 

Meer in overeenstemming met het Fransch en minder in 


1) Hetzelfde deghen is ook verknoeid in vs. 6587: .(Dares) beaaeh die ghene (1. 
degbenè) coene, haer lengde ende haer gbedaen (/. ghedane)". 
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strijd met de gewone stemming van strijdenden is de lezing van 
den laatsten regel in een fragment van een ander hss. (bl. 51): 
»so dat die muer al wederzanc”. Wat de op stac: ghecrac uit¬ 
gaande regels betreft, er zou geen bezwaar tegen zpn, indien 
stac in de bet. van »stuc” bekend was; het door stuc te ver¬ 
vangen gaat ook niet aan, omdat ghecrac hier het juiste woord 
is; er is geen denken aan het te vervangen door getruc % hetwelk 
overigens graphisch zeer goed de oorspronkelijke lezing kon zijn *). 
Het zou mij niet verwonderen, indien in den oorspronkeljjken 
tekst stac het praeteritum van steken was geweest. Ygl. 22019: 

Deen scloech ende dander stac; 

Daer was lierde groet ghecrac. 

10035 Syut die weer (/. were) yerst is heghonnen , 

En sach nie man te gheenre stonden 
So seoen (/. sconen) noch soe feilen tornoy, 

1. beghonde: stonde . 

10280 Celidys mit wreden moede 
Die stac op Polidamas: 

Die scilt en weerden niet een blaes, 

1. Polidamase: ene blasé . Ygl. 29799 en 12794. 

10403 Ten (/. En) mocht (/. m och te) geherden man noch pert. 
Aldaer verloes hy alle die vaer 
Van synen volke menich ende een, 

1. paert: ane die voert (B. 8921: en Vestor). 

De uitdrukking menich ende een } die op eene enkele plaats in 
dit hs. meer voorkomt, doch nergens elders (MnL Wdb . op 
menich), en die niet te verklaren is, moet als corrupt beschouwd 
worden: de gewone uitdrukking is ook hier menich een (vgl. 
20569, 22108: »menich enen”). Zij zal ontstaan zijn door het 
verkeerd begrjjpen van den verbogen vorm men(e)ghen enen , dien 
men vindt vs. 30530. 


1) Dat c en t in de hss. soms moeilijk z(jn te onderscheiden, is bekend; dat ook 
eene u op eene a kan ljjkeu, bewijst vs. 7255, waar het hs. heeft versamede en de 
uitgevers versumede gelezen hebben. 
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10431 Viïende ghemoeten sy die Inde (/. liede), " 

Te hemwert riepen doe sy diemde : 

Keert weder ende en vliet nummermeer! 

Ook dit is eene moeilijk te recht te brengen plaats. Het fra. 
heeft (B. 8947): 

Tuit li premier qui s’encontrerent 
A halte voiz lor escrierent: 

Poignez, font il, ne tardon mes! 

In het hs. staat eigenlijk die mde , maar dit maakt de zaak 
niet duidelijker. Volgens het Fransch zou er in den tweeden 
regel moeten of althans kunnen staau: »Te hemwert riepen sy 
doe lude”, maar dan zit men met het rijmwoord (liede, niet 
lude bij Maerlant) verlegen. Wat er oorspronkelijk gestaan heeft, 
kan ik niet zeggen. 

10445 Teuse stac Odmelle (/. Odinelle) 

Dat hi rumde saen die scelle. 

Men leze »Dat hi rumde die sadelstelle** . » Sadelstelle” is het¬ 
zelfde als artsoen, zadelboom, zadelboog. Het komt in Troyen 
herhaaldelijk voor, nl. vs. 12238: »(hi) hief saen op sijn goede 
sweert ende sloech hem in totter scadelstellen , 1. sadelstellen ”; 
12854: *hy stac weder synen gheselle, sodat brac die sadelstelle'' ; 
22575: »daer en bleef geheel helm, hoet noch beckenneel, men 
scloech in totten sadelstellen" (vgl. het mv. artsoene , vs. 12885; Ferg . 
1106; Lanc . II, 44741; fra. jusqu'es argone ); 38996 : »hy stacken 
baven ( boven ) der eadeletelle, dat hem dat speer ten rugghe uyt 
woet”. Buiten Troyen is het woord gebruikt Alex . VIII, 1142; 
Flandr. III, 86. Op al deze plaatsen hebben de uitgevers, gelijk 
ik zelf ook indertjjd, sadehcelle gelezen en in hunne uitgave 
laten drukken; waarschijnlijk zal de copiïst dit ook wel hebben 
geschreven. Doch hoewel er een woord sadehcelle in den zin van 
>een belletje aan het zadel” (vgl. Flor. 1529, 1547; mhd. 
sadelschelle en Troyen 29411) heeft bestaan, zoo is dit op de 
bovengenoemde plaatsen om de beteekenis uitgesloten. 

19 
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10890 Daer mocht men breken sien die maelgen; 

So veel scilde, soe veel helmen 
Ten was nie man die ghesien conde 
Te samen op enen stonde. 

Hoewel het Fransch (9432) heeft: 

One tant hialme ne tant escu 
Ne furent ainz mes tant ensemble, 

kan het rijm maelgen : helmen daarmede niet worden gered. 
Daar een rijmwoord op helmen moeilijk te vinden is, zal voor 
helmen wel moeten worden gelezen ventaelgen (vgl. 19481,29811), 
tenzy men er de voorkeur aan geeft het in het Fransch be¬ 
staande verband tusschen vs. 2 en de beide volgende te ver¬ 
breken, en na helmen in te vullen het ww. faelgen , stuk gaan. 
Doch dan zijn de beide volgende regels moeilijk te begrypen. 

11484 Een ponjoen van roder syde 

Leid (/. Leide) Sector aen sijn syde, 

Ende deed (/. dede) die wonden binden saen, * 

Datter geen bloet uyt en ran. 

Dat het rijm saen : ran van Maerlant zou zyn, kan ik niet 
gelooven: saen is ongetwyfeld bedorven. Indien aenhinden (an- 
binden) van het verbinden van wonden gezegd werd, dan kon 
men in plaats van saen lezen an. Doch dit beteekent slechts 
»iets aan iets anders vastbinden”, zooals b. v. vs. 12512, en 
van wonden wordt alleen binden gebruikt, zooals b. v. 19466; 
vgl. ook wondeiibinder (Rek, d, Cam, 3 a , 234). Men zal 
moeten lezen: 

Ende dede die wonden binden dan , 
d. i. daarna , vervolgens, 

11716 Achilles scloech (/. sloech) Patroclus luwe; 

Nie en had man snlcken rouwe, 

In ommacht viel ducke (l. dicke) die heer (/. here). 

Men leze trouwe, De bedoeling van den regel is: »de gehecht¬ 
heid aan zyn overleden vriend maakte Achilles neerslachtig, 
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sloeg hem ter neder”. Bij Benoit 10269 is dit eenvoudiger uit- 
gedrukt door »Achilles plore Patroclus”. 

11902. In eene redevoering door Palamedes gehouden tot aan¬ 
prijzing van zjjne uitstekende eigenschappen en kundigheden, 
waarbij die van Agamennon in het niet verzinken, zegt hij o. a.: 

(Ic can) bet scaren een heer (/. here) groot; 

Ic weet altesamen(P) bet 

Hoe een heer (/. here) is nut (/. nutst) ghesct; 

lc ben die strecste (/. stercste) van ons beiden ; 

Ic can een heer (/. here) bet doen stryden. 

Palamedes somt hier zijne taktische bekwaamheden op; daar¬ 
onder behoort ook het verdoelen van eene legermacht, het 
plaatsen van verschillende legerafdeelingen op de juiste plaatsen 
of posten. In het Ofransch wordt dit te dezer plaatse (vs. 10456 
en 10458) uitgedrukt door departir , d. i. verdeden, mnl. sceiden , 
het juiste rijmwoord van beiden , dat voor astryden” moet worden 
in de plaats gesteld. 

12284 Hector stac hy op deen syde, 

Dat hy viel al in den stryde. 

Galetie J ) woud hy (/. woudi) wynnen. 

Hy liet wel of hy Hector kynnen; 

Dat hijt begheerden (/. begheerde) was hem quaet. 

De voorlaatste regel, die alleen beteekenen kan: »hij zou het 
wel gelaten hebben als hij Hector gekend had” druischt tegen 
alle grammatica in. Voor kynnen moet wel gelezen worden Jcynde 
(i hinde , kende). Waarschijnlijk is na winnen het rijmwoord uit¬ 
gevallen; de eerste regel zal bij Maerlant geluid hebben: 

Galenteie woudi winnen met gheninde (of ghenende ). 

De uitdrukking is hier juist op hare plaats, en wordt ook 
elders in Troyen herhaaldelijk gebruikt; vgl. o. a. vs. 11438, 


1) Gale{n)teid , naam van Hectors paard. 
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11526, 18409 en 28701; zie ook 5040 1 ). Doch daar de regel 
alsdan vry lang wordt en het ofra. slechts heeft: tGalatee qnide 
se8ir ,, (B. 10799), zoo is de verbetering niet zeker: de fout kan 
ook in deh tweeden regel schuilen. 

12588 Aghamennon, dien hatene, 

Hector scloech (/. sloech) hem den scilt ontwe 
Ende doer den halsbereh een groot gat. 

Men kan het rijm, waarvan in deze regels niet veel is over¬ 
gebleven, herstellen door te lezen: 

Agh amennon, dies kudde wee, 

Hector sloech hem den scilt ontwee. 

Ben. 11071 heeft: 

Agamennon fu entrepris (er slecht aan toe) 

Qu’Hector li perce Pescu bis (zwart). 

Dit is wel niet geheel hetzelfde, maar kan toch wel op de 
door mij voorgestelde wyze in het Mnl. zyn vertaald. 

12948 Ten (/. En) is niemant onder goede man, 

Die voor hem ghedueren can. 

Oogenschynlijk is er tegen het rym en de versregels niets in 
te brengen, maar bij eene aandachtige beschouwing kan de 
vorm niet bevredigen, immers de woorden tonder goede man” 
(gesteld dat deze meervoudsvorm hier zou zyn gebruikt), ver¬ 
bonden, met » niemant” bevatten eene onbeduidende toevoeging, 
want van degenen die geen »goede mannen” waren in den hier 
bedoelden zin, behoeft hier waarlyk niet gesproken te hebben. 


1) Voor andere plaatsen, waar het rijmwoord afgevallen is, herinner ik aan 
19349 Die Troyene sijn vercoevert; 

Daer die fosseyt was stey/ (vul aan gheoevert). 

Hebben sy die Griecken best ten. 

31363 Om te segghen wattet dnyden (/. dieden; vul aan mach) 

Snlcke dinc als men daer sach. 

31917 Twe kynder, die hy ( Laocoon) had (/. hadde) we(e)rt, 

Bevloechten (/. Bevlochten) sy (de slangèn) in haren (vul aan ste(e)rt). 
Vgl. ook boven bl. 290. 
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En de bedoeling van het Fransch wordt door den regel in het 
geheel niet weergegeven: aldaar staat in vs. 11419: 

Soz del n’a mes home vi?ant 
Qui enoontre els enst garant. 

Gedenken wij, hoe vaak de schrijvers goede en Goede ( Gode ) 
verwarren, waarvan men voorbeelden kan vinden in Tijdschr. 
1, 139 en L . o . H. 2664, dan zullen wij met vertrouwen de 
regels aldus verbeteren: 

En is onder Ooede (nie)man 
Die voor hem ghedueren can. 

Het is niet de eenige plaats, waar de afschrijver met de beide 
woorden is in de war geweest. Men vergelijke vs. 7407, waar 
Calchas, na het orakel van Apollo geraadpleegd te hebben, zegt: 
Ic wil eer, lude ende stille, 

Doen, dat ic mach mit goeden toüle 

Dan der Troyene, also hoet (/. hoe soot) gaet; 

in plaats van met goeden wille schreef Maerlant der Goede 
wille , in overeenstemming met Ben. 5905: »Mielz me vient as 
Dex obeir”, en vooral 30942: 

Ten is onder goede man noch wijf 
Noch oec niemant die nu leeft, 

Ic waen (/. wane) hy dus leet [doer] haer ( Helena ) heft; 

Doer haer en souts nieman vernoyen, 

Yerbernde men die stat van Troyen. 

Het Fransch heeft ook hier >soz del". Indien de copiïst de uit¬ 
drukking had begrepen, dan zou hij in vs. 12948 waarschijnlijk 

> onder gade” geschreven hebben. 

13218 Nn hout den coninc ( den gevangen Thoae) ende besiet: 

Eer noch die maent verliet , 

Sullen wy wel weten wat bestaen. 

Het rijm is in orde, maar een der rijmwoorden moet bedorven 
zgn, nl. verliet. Er moet een woord staan met de beteekenis 

> verstrijken, voorbijgaan” of ook » voorbij zijn” (vgl. Ben. 11688: 
»ainz que vienge un meis”), en dit wordt door verliet niet uit¬ 
gedrukt. Verluien , in den zin van »voorbijgaan” (vanwaar ndl. 
verleden ), is in het Mnl. bekend, maar daarvan is de praesens- 
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Yorm van den 3 den persoon verlidet. Indien een intr. vertien in 
deze beteekenis mocht worden ondersteld, dan zon de eenvou¬ 
digste verbetering zijn vertiet ; ook 21928 staat liet , waar oor¬ 
spronkelijk tiet beeft gestaan in den regel: >Hy en mach langher 
leven niet dan men hem dat hout uytliet (1. utetiet)”. Maar een 
voorbeeld daarvan is tot heden niet aan te wijzen. En besten 
in de bet. »in het oog houden, iemands gangen nagaan” is zoo 
natuurlijk dat er aan verandering van dit rjjm woord niet kan 
worden gedacht. De zaak moet voorloopig onbeslist blijven. 

13445 Den scerpsten scacht die men der v&nt 
Had hy mifc eenre scarper pijpt; 

Mit enen roden ende blauwen rijcke 
Had hy ghemaect een ponjoen (/. ponioen). 

Voor pype is natuurlijk te lezen pijcke (bp Maerlant pike); 
vgl. 16567: tglaviën, piecken ende quarelen”, waar de var., 
bl. 118, piken heeft. Beide vormen komen ook elders in het 
Mnl. voor (zie Mnl . Wdb.). De volgende regel is de vertaling 
van Ben. 11912: 

D*un paille (zijde) vermeil aufricant (afrikaansch) 

Ot gonfanon. 

Zij is niet letterlqk, maar licht ons toch voldoende in 
aangaande de beteekenis van den regel. De afschrijver heeft 
van rijcke (Maerl. rike\ dat het adj. is bij het substantivisch 
gebruikte >roden ende blauwen” het subst. gemaakt, en daarom 
een ingevoegd. De regel heeft oorspronkelijk geluid >met roden 
ende blauwen rike”, d. i. >van kostbaar rood en blauw”. Over 
de adjectivische declinatie van het als substantief gebruikte 
bnw. zie Franck §211. Zij wordt herhaaldelpk gevonden juist 
bp namen van kleuren. Ygl. Lanc . III, 4028: >dat scip ver- 
dect was met witten (>met wit”) ende datter niet dan wit was 
an”; Nat. BL XII, 275: >een steen •.. ghevaerwet.. tusschen 
den blauwen ende den claren” \ 893: >een diere steen... ghe- 
• tafelt (geruit ) som met witten some met blauwen Jan Yp. 155: 
>soo verwandelen syne(n) varwen vanden witten in dat roode, 
ende van rooden in dat witte”; Sp. d. Leken 2, v: >ooc soo is 
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toe veel steden die text mit roden onderstreken”; Hs. Tp. 54 d: 
«dorine es gein ten roden wert kerende”. Ygl. ook MnL Wdb. 
op lasnnr. Zoo moet de uitdr. met witten , verbonden met een 
vorm van het ww. deden , niet beschouwd worden als een ellips voor 
« met witten clederen” ( T'. en Lettb. 4, 63 vlgg.; Theoph . Inl. bl. 32), 
maar weergegeven door ndl. in het wit En zoo zou ik thans niet 
meer de lezing van het hs. in Theoph .* 843: «dat si mi goet 
ende ere daden ende iet hem loende met quaden ”, willekeurig 
en tegen het rijm veranderen in quade. Ygl. Ep.fragm. 130, 15: 
«want die hoeneren (bedriegers) salmen honen ende quaet altoos 
met quaden lonen”; Sp. I 7 , 65, 254: «quaet met quaden gelden” 
(doch Wal. 1240, Esop. lix, 23: met quade). 

13550 Elc droech den anderen groot liefde, 

Noch dorper taele noch ongheriefde... 

En hadden sy nie onderlinghe 
Gheseghet. 

In het Mnl. Wdb. is ongerieft ( ongerijft ) verklaard als eene 
afleiding van geriven , en niet geheel ongezocht weergegeven door 
«onaangenaam, van eene slechte verstandhouding blijk gevende, 
eig. onbehaaglijk, waarvan iemand niet gediend blieft”. Ik heb 
toen te veel eerbied voor het rgm gehad en er geen acht op 
gegeven, dat liefde hier ongetwijfeld niet van Maerlant afkomstig 
is. Liefde komt wel eene enkele maal in mvla. geschriften voor, 
maar vooral in de uitdr. liefde doen , een dienst doen, genoegen doen 
(Mnl. Wdb.). In den zin van «liefde, genegenheid” was niet liefde 
in het Ylaamsch in gebruik, maar lieve . Zie de talrijke plaatsen 
in het Mnl. Wdb. 4, 573, waar o. a. uit Rein. de uitdr. *lieve 
dragen te” wordt vermeld. Ongeriefde kan dus evenmin juist 
zijn. Ongetwijfeld heeft Maerlant geschreven ongedieve , ongepast, 
onbehoorlijk; zie Mnl. Wdb. op ongedieve en vgl. ald. het 
verwante ongedoeve (-doef). Het Ofra. heeft hier 12016: 
«parole lede ne vilaine”. Ongedieve komt ook elders in Troyen 
voor, maar in eene eenigszins andere beteekenis, nl. afschuwelijk , 
vreeselijk ; zie 15917: «Got gheef hem rouwe onghedieve , die 
sceiden doet (l. doet sceiden) twe ghelieve”. 
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13881 Gheseoffiert waeren sy (de Grieken) daer,... 

Al door die tentten voeren sy (de Trojanen) nede. 

Daar men grote scade deede. 

Er zal wel geen ander woord zijn, geschikt om het onver¬ 
staanbare nede te vervangen, dan mede, dat wel niet veel zegt, 
doch hier ook niet ongepast is of schaadt. Ben. 12293 heeft 
geen woord, dat er mede te vergelijken is: >Parmi les tentes 
s’enbatirent, mes, 90 sachiez, grant perte i firent”. 

14143 Mer doch begond (/. begonde) die sonne [te] schynen. 

Die den nevel deed (/. dede) verdreven , 

men leze verdunnen of wellicht dwinen. Op tal van plaatsen staan 
composita, waar men het niet samengestelde ww. verwacht en 
omgekeerd. Ik laat eenige voorbeelden hier volgen. Voor een 
gedeelte berust mjjne verbetering op kennis van het gewone 
mnl. spraakgebruik en dat van Maerlant, voor een kleiner op 
gronden in betrekking staande met de mnl. metriek: 

1184 Al haer syn leidsy (Medea) daeran, 

* Hoe sy hem (Jaton) teren (/. tenen) man creghe, 

1. ghecreghe. De var. op bl. 4 heeft ihoesoene^Aecru/foteenenman”. 

6839 Mit gheven wan (1. verwan) hy ©Heken (/. eiken) man, 

Synt hy en (/. Dien hyP) mit wapen niet en verwan. 

8336 Dese sullen van hem doen spreken 

Daer men speeren sal breken (1. tebreken). 

10723 Also als ons dat boeck telt (1. verielf). 

17059 Dat ongheval ende dat verlies... 

En teid u niemant die nu leeft, 

l. met de var. bl. 132: tgheseide u”; en vgl. boven bl. 260 eene 
plaats (vs. 1163), waar het hs. heeft elaen , doch de var. geslaen; 

22401 Boeder prinche ende hoeftman, 

Die dit volc bestneren can, 

Dien wy koren in alre tijt, 

1 . ghehoren , gehoorzamen; fra. »a qui nos seions ententif”; en 


Digitized by 


Google 




De qjmeo in Maerlant's Historie van Troyen 


297 


13085 Hy gheboot mit syneii monde 

Dat men hem (de gewonden) doer ghene treke 
Enioh dino liet hebben ghebreke, 

1. Enichê (of nog liever engeens ) dinc* liet hebben breke. 

Ik hond mg overtuigd dat men nog op verscheidene plaatsen 
hetzelfde zal opmerken, als men het Hs. met al de fragmenten 
vergelijkt, hetgeen in de Episodes nog slechts voor een deel is 
geschied en in het geheel niet uit dit oogpunt. Voor ditmaal 
besluit ik mijne opmerkingen over een deel (het eerste) van 
Maerlant’s tekst: die op de beide andere deelen der uitgave 
van De Pauw en Gailliard volgen later. Alleen voeg ik hier 
nog aan toe enkele verbeteringen, de Eist v. Troyen betreffende, 
die in het Mnl. Wdb. en in mjjne uitgave der Episodes moeten 
worden aangebracht. Bomer, ƒ. 260a (vs. 87461) is eene on¬ 
juiste lezing voor bovier , zooals het hs. en ook de uitgave van 
Gailliard en De Pauw heeft 1 ). Voor ingevaerlinge, waar¬ 
voor de uitgave heeft Nighevaerlinghe , moet gelezen worden 
inghebaerlinghe , in de taal van Maerlant ingheboorlinghe , inge- 
borenen, inboorlingen. De lezing wordt bevestigd door B. 9754: 
cil de la terre. Vgl. 12518: »die van den lande waren ghe- 
baren” (: vercaren; l. gheboren: vercoren), waar het Fransch 
vb. 10995 eveneens heeft cels de la terre , en 16952: »die som 
waeren van aver see, ende som der (d.i. daer) van den lande 
ghebaren” (welke regels niet uit Ben. zijn vertaald). Het woord 
inboorlinc was wèl, ingeboorlinc nog niet opgeteekend: het is dus 
een kleine aanwinst voor het Mnl. Wdb., waaruit het alleen op 
eene gezochte wjjze te verklaren ingevaerlinc kan worden ge¬ 
schrapt. Eindelijk Epis. vs. 8304, waar Polites, de op Penthesilea 
verliefde zoon van Priamus, het op Diomedes veroverde paard 
van Troïlus aan zyne beminde aanbiedt met de woorden: 

Dit ors wert in Troyen ghevoet, 

Ic waert u dapper ende wel ghemoet. 

In eene noot wordt aldaar voorgesteld waert te veranderen in 


1) Vgl. Kon . Aiad. Verst en Meded. (1904), bl. 352. 
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waent (wan het). Dit is onnoodig en onjuist. Waren is het 
juiste woord, welks bet. waarborgen , garandeeren hier uitnemend 
past. Wat de aan een paard toegekende eigenschap wel ghemoet 
betreft, zg komt op het eerste gezicht vreemd voor, doch wanneer 
men in Nat. BI. VIII, 11 ziet dat gemoet ook van planten 
gezegd wordt in de beteekenis »geaard”, dan zal men begrijpen 
dat het in het Mnl. ook toegepast kon worden op paarden, 
waaraan men vaak menschelgk verstand en eigenschappen toe¬ 
kende. Zg zorgen o. a. voor de belangen van hun meester, wekken 
hem als er een gevaar dreigt, en bijten te zgner verdediging van 
zich af en op de vgauden toe. Zoo doen b. v. Gringolet van 
Walewein en Glorifier van Seghelgn. Ook elders in Troyen 
wordt welgemoet van een paard gezegd, nl. 7751: »twe teldende 
perde, die sachte ginghen hare verde, scoen (Z. scone) ende wel 
ghemoet hoewel het fra. hier (vs. 6222) heeft ienel en het voor 
de hand ligt het woord te veranderen in wel ghevoet , vlug ter 
been, zoo is deze verandering hier geen verbetering: bg de hier 
vermelde eigenschappen der telgangers past veel beter »goed- 
aardig, handelbaar, die geen kuren of nukken heeft”, dan »snel". 

( Wordt vervolgd). s. verdam. 


NASCHRIFT. 

Dat het mnl. vaen werkelijk in het Mnl. voorkomt in de¬ 
zelfde beteekenissen als het mhd. ww. (zie boven, bl. 267), 
blijkt o. a. uit Rijmb. 34207: »dus was Jhorusalem ghevaen in 
September” (vgl. 34211: »vijfwerf waest ghewonnen te voren”). 
Ook van >een lant vaen* ’ herinner ik mij eene mnl. bewijs¬ 
plaats gelezen te hebben, maar ik kan haar niet terugvinden. 

j. v. 
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GUTTURAAL-SIGMATISCHE WISSELVORMEN. 

(Vervolg van bl. 98). 

R. 

Idg. wt. (s § g 9 h)reb(p) : röb(p) krabben, plukken, graven, 

grppen. 

1. NI. rap schurft, roof> mnl. rappe , mhd. rappe , ohd. 
raffen schurftig zijn; bijvoegl. naamw. rappig. Verwant hiermee 
is (Jan) rap heffe des volks. Verder nl. rapen , mnl. rapen , 
mhd. raffen plukken, trekken, oostfri. rafe roof. Ons rasp , 
raspen is het ontleende ofr. raspe , dat op zijn beurt uit het 
Germaansch werd overgenomen: ohd. raspon > *rap-spon bijeen¬ 
schrappen; zie Vercoullie, Et. Wdnb. 217. Germ. pp> idg. bn: 
Noreen, Urgerm. Lautl. 154. 

2. Nl. schrapen > mnl. schrapen , on. skrapa, eng. to scrape, 
zie verder Fick, Wtrb. 4 I, 144, Zupitza, Germ. Guttur. 28. 
Hierbij behooren mhd. schrepfen koppen zetten, schreffe gapende 
wonde, evenals het nl. intensivum schrappen, md. schrapfen , 
ags. scrëpan , mnl. schrêpen krabben. Het russisch heeft skresti 
(screby) schaven, afkrabben, het lettisch skrabt ( skrabu ) met 
gelijke beteekenis: Franck, Wdnb. 865; hierbij Ht. screbëti ratelen ? 
Met geminatie nl. schrabben , mhd. schrappen , eng. to scrabble 
krabben, krabbelen, vgl. nl. dial. schraven schrapen en, met 
verscherping van v vóór l: schrafelen, ook schravelen . Vgl. Siebs, 
K. Z. XXXVII, 323. 

Verwant met deze maagschap zijn wellicht ohd. scrèvön in¬ 
krassen, ags. scrcef hol en mhd. schraf klip. 

3. Nl. grabbelen , nd. grabbelen , eng. to grabble , lit. grêbti rapen, 
grijpen, grabinéti grabbelen, gróbti rapen, osl. grabiti rapere en 
nhd. grappen , grapsen ; wellicht is ook het skr. gxbh-na-ti grijpt, 
verwant. Voor nl. grapen zie Wdnb. d. N. T. sub verbo. Nl. 
grap , nd. grappe begrip, inval, gril, grap, vertoont eene geUjke 
begripsontwikkeling als greep , zie bl. 300. M. i. behooren tot 
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dezen wortel ook nl. graven , groeve , graf, gracht, greppel, 

vgl. got. graban, gröba, on. grafa, gróf, ohd. graban , osl. grre&p 
graaf, grrofö groeve, graf. 

4. Nl. krabben en het frequent, krabbelen, mnd. krabben , on. 
krafla, enz.; verder nl. £ra6, ags. lcrabba en nl. kreeft, mnd. 
krëvet, ohd. chrebiz, wier grondvorm krëbato - met een i-saffix is 
afgeleid: Franck, Wdnb. sub verbo. Ons krevelen > mnl. crêvelen 
zachtjes krauwen, stemt in beteekenis volkomen overeen met 
limb. »schravelen". Voeg hierbg kriebelen krevelen. 

Met de bekende wortelvariatie — beweeglijk suffix { : ff, vgl. den 
wortel (8 §kh)ne-i-b(p): ne-y-b(p) bl. 93 — krggen wg den 

Idg. wt. (s § g g h)re-j-b(p): re-u-b(p), beteekenissen als boven. 

1. Nl. rob, nd. rvbbe, westf. rubbel oneffenheid, oostfri. rubben 
schrobben, rubberig oneffen, en glb. limb. roebelig en ribbelig 
(wortelvariatie), enz. to rub wrgven. Verder nl. roffelen , oostfri. 
raffelen het ruwe van iets afschaven, eng. ruff ruig; dan ook 
nl. roffel berisping en roffelen , nhd. rüpfeln eig. schaven, ruw 
aanpakken: Franck, Wdnb. 797, 802. Men vergel. lit. rupas 
ruig en lat. rupexV ruw mensch. Stellig verwant m. i. is nl. 
roof > mnl. röve, on. hrufa schurft, korst, ags. hreóf ruig, enz. 
zie Franck, Wdnb. sub verbo; daarentegen lgkt mg de betrek¬ 
king tot nl. roof: got. biraubön onzeker. Hierbg nl. rib, ribbe 
en rif klip, of bij den volgenden wortel. 

2. Nl. schrobben , mnl. schrobben naast schrabben krabben, 
schrabben, eng. to scrub , nnd. schrobben . Hierbg limb. schroeb 
berisping, vgl. nl. roffel sub 1. 

3. a. Nl. grijpen , os. ags. gripan, got. greipan , ohd. grifan, 
on. gripa grgpen, greip klauw, lit. greibti rapen. Over dit geval 
van wortelvariatie zie vooral Noreen, Urgerm. Lautl. 214, vgl. 
Per Per88on, Wurzeleno. 184. Verder nl. greep, dat o. a. > han¬ 
deling van grgpen" en » gevatte inval, geestigheid" beteekent, 
vgl. grap: Wdnb. d. N. T. sub verbo. De laatste beteekenis 
deelt het met nl. griebels (uitsluitend in het mv.): kuren, gri¬ 
massen, t. a. p. Verwant zijn nog nl. gribbel , gron. gribbelen 
met drift verstrooid liggende voorwerpen oprapen, in de gribbel - 
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grabbel [gooien], limb. in de gribbel-grap, vgl. wvl. grijbelen 
©n gribelen : De Bo, Idiot. 2 341. 

b. NI. grobbelen frequentat., vgl. mnl. grobben, eng. to grub 
©n grubble , nhd. grübeln: Kluge, Wtrb. s op grübeln en Wdnb. 
d. N. T. op grobbelen . Verder nl. grobber schraper, grobbelig en 
groebelen. 

Oerverwant met bovenstaande wortels is stellig de 

Idg. wt. (s § g g h)rej[bh(p) krassen, ryten, schrijven. 

1. Behalve de onzekere bovengenoemde nl. vormen rib en 
rif hebben wy nl. reef oorspr. »strook, reep”, nvl. reef snede, 
reve streep, striem, nhd. riefe gleuf, zie Kluge, Wtrb. b sub verbo. 
Vgl. on. rifa scheuren, hrifa rijten, scheuren, gr. s-peivoo 
ruk neer, met zoogen. prothetischen klinker, i-p/n-io* klip, lat. 
ripa oever, oorspr. bank, klip. Tot deze maagschap behooren 
ook nl. rijven harken, mnd. riven wrijven en glb. oostfri. rifen , 
ofri. riva verscheuren, ohd. riban en glb. mhd. rïben »reiben”. 
Een eigenaardig verschijnsel is het, dat sommige tot deze 
maagschap behoorende vormen anl. wr vertoonen: nl. wrijven, 
mnl. wriven , nnd. wriven, zie bl. 302 en vlg. 

2. Nl. schreef > mnl. *schrêve kras, streep, mnd. schrêve lyn, 
streep; verder schrijven , schrift , ohd. scriban , os. scrïban , on. 
skrifa krassen, schryven, ofri. skrtva »schryven” en * straf op¬ 
leggen”. Ik beschouw deze vormen niet als leenwoorden, maar 
als oerverwant met lat. scribo schrijf, lett. skrïpe reet, skripat 
inkrassen, enz. Vgl. ook vl. schrijbelen , schribbelen licht krassen: 
Franck, Wdnb. 867, 868. Maar gr. ypicpou kan slechts bij nl. 
kerven behooren: Fick, Wtrb.*, I, 404. 

3. Nl. kribbelen slecht schryven, ook kribben . Kribben en 
kribbig (kribbelig) beteekenen ook >krakeelen, twistziek”, vgl. 
ons byv. nw. »prikkelbaar”. Tot deze wortelformatie behoort 
m. i. ook nl. krib 1 mnl. cribbe 1 crebbe , ohd. chrippa enz., oor¬ 
spronkelijke bet.: »vlechtwerk, traliewerk”, vgl. krib in de 
waterbouwkunde »een uit vlechtwerk bestaande dam”, en nl. 
krat , zie onder, bl. 302, 303. 

Idg. wt. (s § g^re-j-d ryten, krassen. 
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1. Nl. rijten > glb. mnl. riten , ohd. rizzan scheuren, mnd. 
riten, nhd. reissen; verder nl. ritsig (ouder nl. ritsen prikkelen) 
en reet> mnl. rête spleet, scheur, ohd. riz streep, letterteeken. 
Ook bij dezen wt. vertoonen een aantal vormen anl. ter (vgl. 
bl. 301): got. writs tittel, zie Uhlenbeck, Got, Wtrb. sub verbo, 
os. tontan openrijten, schrijven, ags. writan , eng. to write , on. 
rita verscheuren, inkrassen > *writa , ofri. writa schrijven. 
Franck, Wdnb. 794 veronderstelt het bestaan van tweeling- 
stammen, rit en writ. Zouden wg hier soms met eene praefix- 
variatie * § g § n te doen hebben ? Vgl. Colinet, Préformantes 5 vlg. 

2. Got. dis-skreitan verscheuren, vgl. opperd. zwits. sc/irissen, 
schreissen , beiersch schritzen: Uhlenbeck, Got. Wtrb. 85. 

3. Nl. krijten schreeuwen, mnl. criten , mhd. krxzen krijten, 
ook nl. krijschen , mnl. crijschen , schreeuwen, enz. De germ. wt. 
krlsk is wellicht ontstaan uit irï^ + suff. ski Franck, Wdnb. 
sub verbis. Voor de beteekenis vergelijke men nl. > krassen”, 
dat beweging en geluid aanduidt; zie beneden. Verder nl. 
kreet > glb. mnl. crëte; krijt strijdperk, en kreits , ontleend aan 
glb. nederrgnsch kreitz; wellicht staat de t van germ. *kraiU 
voor tt , idg. dn. Hierbg behooren de subst. nhd. kreis kring, 
mhd. kreiz en de ww. ohd. chrizzön inkrassen < nhd. kritzelen , 
nnl. britsen , krits »kreits”; verder mnl. criten , creiten , mnd. 
kreiten , md. kreitzen > *kraitjan prikkelen, tergen. Md. krxzen 
beteekent >een cirkel trekken”, »welke bet. eene beperking is 
van het algemeenere >>een kras maken””; vgl. mnd. krlte y uit 
kriti , m. >>kras, kerf, rimpel, vouw*'”. Aldus Franck, Wdnb. 511. 

Met wortelvariatie vergelijk ik nog: 

1. Nl. ratelen , ratelj nd. ratelen , nhd. rasseln ; verder nd. en 
limb. ratsen scheuren, rgten, afstroepen. 

2. Eng. to scratch krabben, rgten, wvl. schorten , schartelen 
krabben, schrabbelen: De Bo en Schuermans sub verbis. 

3. Nl. krassen uit jonger mnl. kratsen , nhd. kratzen , ohd. 
chrazzönj mnl. cretten. Aan het germ. ontleend zgn fr. gratter , 
en it. grattare krassen; zie verder Franck, Wdnb. 509. Tot 
deze maagschap behoort ook nl. krat korf, ohd. glb. chrezzo , 
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en krat laddervormig achterschot van een wagen. De oorspron¬ 
kelijke bet. is » vlechtwerk, traliewerk” met bet grondbegrip van 
>rijten, scheuren”; vgl. ook ohd. chreito korf, oostfri. kreite de 
uit latwerk bestaande zijkant van een wagen, en nl. krib (bl. 301). 

Met wortelvariatie vergelijkt Noreen, Urgerm. Lautl. 214 nog: 
on. róta , ohd. ruozzen , ags. wrótan ‘aufreissen, wühlen’, ons 
wroeten . 

Idg. wt. (8 § g 2 h)rel trillen 

plotseling bewegen 

De verhouding der begrippen » bewegen” 
en »schril zijn” blijkt o. a. uit het lat. 
crepitare , vgl. Bechtel, Sinnl. Wahmem, 68 vlg. —Of met dezen 
wortel nl. rein , rei, ohd. rito koorts, mnl. rider en, limb. rïgren 
beven, oerverwant zijn, durf ik niet beslissen. 

1. Nl. rillen en glb. oostfri. rillen , westf. rillem schudden. 
Vercoullie, Wdnb. sub verbo, verklaart rillen als »ono. w. uit 
*ridlen, frequent, van * reden ”, — eene etymologie, die ik niet 
kan aanvaarden. Hierbij ritselen ? Zie Franck, Wdnb, 797, Wdnb . 
d. N, T. op gritselen , Vercoullie 223. 

2. Nl. 8chrillen trillen, sidderen; schril a. schel klinkend, b. 
beschroomd, nhd. schrill , nd. schrell , eng. to shrill gillen, ags. 
scrallettan luid schallen, meng. schrillen gillen, nzwe. skr&l ge¬ 
huil. Zwakke vormen: mnd. schrul wrok, nl. schrollen verdrietig 
geluimd zijn, grommen, schimpen, anders Zupitza, Germ. Guttur . 
158, beiersch schrollhaft grof, zie Schmeller, Bayer. Wtrb. 1 
sub verbo. 

3. Nl. gril , zie Wdnb. d . N, T. sub verbo. a . »In het alge¬ 
meen schijnt de beteekenis van gril te wezen: iets dat plotse¬ 
ling en zonder blijkbare aanleiding opkomt; vandaar dan ook in 
het Mnd. grille : toorn, woede (Schiller-Lübben) en in het 
Nnd. (Westf.): hondsdolheid (Woeste)”; b. rilling, huivering; 
c . bnw. en bjjw. = grel »toornig” en »schril” van geluiden en 
kleuren, vgl. mhd. grël ruw, nhd. grell schril, mnl. gril toornig, 
schril, enz.: Verdam, Middelnederl. Wdnb, II, 2140; d. bnw. 
ijzingwekkend, griezelig. Vgl. ook nfri. gril adj. hel, rillend, 


a. rillen, bibberen. 

. , (van kleur. 

b. schril zyn 1 

[ van toon. 

c. grillig, verdrietig ge¬ 
luimd zijn, schrollen. 
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subst. rilling: Dgkstra, Friesch Wdiib . 475. Verder nl. grillen 
a. rillen, b. toornig zijn, grillig , vergrellen. Het limb. grd, 
greUig beeft de beteekenis van »onstuimig”, » hevig”. Nl. gril 
krekel, wellicht identiek met ohd. grillo , mhd. grille , ontleend 
aan het mlat. grillus, uit gr. ypóXXot; sprinkhaan. Aldus genoemd 
naar het schril geluid? Vgl. Gallée, Album*Leemans 279, Verdam, 
t.a.p. 2140, Kluge 5 145. 

Zwakke vormen: nl. grol a. misnoegen, wrok; 6. knorrepot; 

c. beuzeling; grollig, grollen een dof geluid maken, grommen, 
toornig zgn, en glb. nhd. grollen, nd. grullen rommelen, mhd. 
grüllen spotten. Wellicht verwant: grissen, gritselen, zie boven 
sub. 1, en oostfri. griddelen trillen: Doorn kaat-Koolman, Wtrb. 

d. ostfr. Sprqche, I, 682; nl. grielen ? zie beneden sub 4. 

4. Wellicht verwant: nl. krielen wemelen en glb. nd. krillen, 
nl. kriel dartel, levendig; het grondbegrip zou dan zijn >plot¬ 
seling bewegen”. 

Idg. wt. (s § gjhjre-i-dh zich voortbewegen. 

1. Nl. rijden> mnl. riden zich voortbewegen, later: te paard 
rijden, ags. rïdan, enz., oiersch riad het rijden, riadaim ik rijd. 
Hierbij gr. e-pïS-oe daglooner en i-pti-eóofixi werk voor huur? 
Anders b. v. Vaniöeck, Et. Wtrb. I, 45. 

2. Nl. schrijden , schrede , mnl. schfxden schrijden, te paard 
stijgen, os. skridan gaan, ohd. scrïtan schrijden, on. skrida glijden, 
skreid lawine. Vgl. lit. skrèziu skrèsti loopen, vliegen, skraidiis 
vluchtig: Zupitza, Germ. Guttur. 158, Per Persson, Wurzelertc. 
106 aanm. 3. Siebs, K. Z., XXXVH 318, brengt deze lit. vormen 
in verband met got. *kraüs, *kreits, nl. krijt , enz. M. i. ten 
onrechte. 

3. Lat. gradior schrijd, gradus schrede. Ter verklaring kan 
men öf den ablaut e : a aannemen, öf a beschouwen als een 
specifiek lat. klankverschijnsel, veroorzaakt door volgend tonisch 
accent: Wharton, M. S. L . VII, 457; dus gradior > *gredior , 
gradus > *gredus, vgl. skr. dhënuh , tanüh. Verder: got. grids 
schrede, osl. gr^da kom, oiersch ingrennim vervolg: Uhlenbeck, 
Got. Wtrb. 66. Skr. gfdhyati hg gaat op iets af, gr. xapSpoi' 
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xnfam > *%<zpSfioi ; beiersch gritt schrede, gritten de beenen 
van een zetten, Siebs, K. Z. t XXXVII, 321. 

Idg. wt. (s g ggh)rem brommen, gerucht maken. 

1. Nl. rommel , rommelen , nhd. rummel , nd. rammelen , no. 
rumla dof dreunen, on. rymia leven maken, rumr gedruisch. 
Lat. rümor (Franck 804) past hierbij m. i. niet, maar behoort 
bij gr. üpvofJLXt huil, brul. 

2. Nhd. echrummeln donderen, vgl. noordfri. ekrummel ge¬ 
rommel, on. 8krum gepraat, skruma praten: Siebs, K. Z. 
XXXVII, 323. 

3. Gr. xpeptl^cü) xptp&u), XP 6 !** 7 * 00 ) XP 6 /** 7 ^ 00 ik brom, 
XfriWi XPfo 0 *; gebrom, xphuxios knorrend geluid: G. Meyer, 
Gr. Gramm. 2 252; lat. fremo brul, bruisch, ohd. gagrim geknars, 
grammizzön brommen, lit. gruménti uit de verte zacht en dof 
donderen, osl. grïmêti donderen, gromü donder. — Got. gramjan 
vertoornen, prikkelen, on. gremia , ags. gremian , ohd. gremjan\ 
on. gramr , os. ohd. gram toornig, miersch gromma satire, enz. 
Zie verder voor nl. gram , grim , grimmen , grimmig , grommen^ 
grommig het Wdnb. d . N. T. sub verbis. Zie ook de frequen- 
tativa grommelen en grimmelen , griemelen »zich woelend door 
elkaar bewegen”. 

4. Nl. krimmelen , kriemelen , zie Wdnb . d, N. T. t. a. p. en 
Franck, Wdnb. 516; nd. krïmelen , nhd. krimmeln , westf. kriemelen . 

Idg. wt. (s § g 2 )rem&: rëm: rame bevestigen, ophangen, strak 
maken. 

1. Nl. raam > mnl. rame, ohd. rama stelling, geraamte dat 
iets steunt en bijeenhoudt: Franck, sub verbo. Hierbij got. 
hramjan kruisigen en mlat. ad(c)hramire »obligare se corara 
iudice rem qu&mpiam se facturum” (Du Cange); zie Ehrismann, 
P.B.B. XX, 57, 58. Verwant zjjn ook de nl. vormen rammen , 
rammei , rammeien en remmen , ags. hremman belemmeren, grond¬ 
idee: »strak maken”; wellicht ook nl. ram >aries”, ags. ramm, 
vgl. on. rammr sterk. 

2. Nl. stremmen stram maken, mnl. stram straf aangetrokken, 
met bekende inlassching van de t, zie NederL Doitbletten 313. 

20 
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3. Gr. xpiftctft&i hang, xpefiivvvftt hang op, bevestig, xpyfivis 
afgrond, van waar xpijpuntfu doe hangen: Prellwitz, Gr. Wtrb. 
163, G . Meyer , Gr. Gramm. 2 251, 441, Bechtel, Hauptprobl. 204. 
Tot dezen wortelvorm moet ook osl. kroma rand worden terng- 
gebracht. 

Idg. wt. (s § g 3 h)remb(bh) zich samentrekken, krimpen. 

1. NI. ramp (rampspoed) > glb. mnl. ramp , mhd. rampf 
kramp; — nl. rimpel , rimpelen , mnl. rimpen in berompen , 
verrompen , »een berompen aensicht”: van Helten, Tijdschr. 
III, 110; ohd. rimpfan f mhd. rimpfen samentrekken, rimpelen, 
mhd. nhd. rümpfen , eng. to rumple , nl. rompelig , mnl. rompel: 
Frauck, Wdnb. 795. Hiernaast staan de vormen: ohd. hrimfan 
rimpelen, ags. hrympele rimpel, gehrumpen rimpelig (germ. wt. 
hremp), vgl. Gallée Album-Leemans 281 en Nederl. Doubletten 
313. Wellicht is ook lit. rumbas litteeken verwant: Siebs, K.Z. 
XXXVII, 318. Weer ontmoeten wy hier enkele vormen metaal. 
wr (vgl. bl. 301, 302): gr. püftCpoe kromme snavel en pififiopai 
ik draai rond, die aanvankelijk r als beginletter hadden; mnl. 
wrempen , wrimpen os distorquere, wrempe depravatio oris: Kiliaen; 
mnd. wrempen, wrimpen vultum pervertere: Schiller-Lübben, 
Wtrb. V, 779; zie ook Teuthonista, ed. Verdam 508. 

2. Nl. schrompel , schrompelen, nhd. schrumpfen , zwe. skrumpa , 
enz. Met klankwisseling: ouder nnl. schrimpelen , westf. schrempen 
doen schrompelen, eng. shrimp dwerg: Franck, Wdnb. 870; 
zie daar ook de bespreking eener mogelyke verwantschap met 
nl. schroom , schromen . Noreen, Urgerm . Lautl. 206 vergeljjkt 
on. skreppa ontsluipen, Siebs, t. a. p. lit. skrebiu droog worden, 
hnt-skrébaiy rand aan den hoed, opreus. senskrempüsnan rimpel. 

3. Kiliaen vermeldt de vormen grimpel , grimpelen , enz. Tot 
deze formatie behooren lit. grumbu hobbelig worden, lett. grumbu 
id., grumba rimpel. 

4. Gr. xpifjL^oQ, xp*fi(3*kio$ gedroogd, gebraden, xpiptfa kool, 
xpinfios het schrompelen, xpopi(3iu ik braad, rooster: Prellwitz, 
Gr. Wtrb. 161, 165. 

5. Nl. krimpen > mnl. crimpen , crempen zich samentrekken, 
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ohd. krimpfan , eng. to crimp grepen, rimpelen, on. kroppenn 
ingeschrompeld. Voorts ohd. cramf kram, haak, on. krappr> 
*krampa- gedrongen, eng. cramp boekslot, meng. crimpil rimpel, 
mhd. krimp = nl. kramp : Franck, Wdnb. 507, 518, 519. NI. 
kram, mnl. cramme en nl. krom , ags. crumb, ohd. chrumb (rp) 
veronderstellen een germ. wortel kremb. 

Idg. wt. (s § g 2 h)rendh knarsen, wryven, malen. 

1. Ohd. rinta schors, korst, nhd. rinde , ags. eng. rind; door 
anderen worden deze vormen met nl. rand en verder met ags. 
rirna, ohd. ramft rand in verband gebracht (wt. rem? ophouden, 
rusten), zie Franck, Wdnb . 770. — Volgens mijne opvatting is 
» knarsen” de vox media, die tot de schynbaar tegenstrijdige 
begrippen van »grof zyn” (b.v. nl. grind schurft, sub 2 ) en 
»malen, fijn zyn” heeft gevoerd (vgl. bl. 90, 91). 

2 . Nl. schrand scherp, en glb. oostfri. schran > *schrand y nl. 
schrander, nd. schrander scherp, verstandig, dial. nhd. schrinden 
spleten krygen, ohd. scrintan barsten, scrunta reet, mhd. schram 
reet, ndee. skrante gebrekkig zyn. Hierbij behooren verder lit. 
skrdndas afgeschaafde huid en lett. skrandas lompen. 

3. Nl. grind > mnl. grinde, van een germ. ww. *grindan, 
dat men vindt in ags. grindan wrijven, eng. to grind , ouder nnl. 
grinden knarsen, het gezicht vertrekken: Franck, Wdnb . 319. 
Zie echter Wdnbd. N. T. op grinden (111); stellig verwant m.i. 
zyn de bij Franck niet vermelde ww. grinden (1) malen en 
grinden (II), met grind bestrooien, grind delven; verder nd. 
grand zand, nl. grindig , grindbank , enz. De spelling met d 
als slotmedeklinker is etymologisch, met t fonetisch de juiste, 
zie Wdnb . d . N. T. sub verbo. Verder nl. grind schurft, uitslag, 
grondbeteekenis »korrelige uitslag”. Van het germaansch kan 
vergeleken worden got. grinda/rapjis kleinmoedig (Uhlenbeck, 
Got, Wtrb. 66)^ Voorts lit. gréndu , gréndïiu wryf, grdndyti 
schaaf, lat. frendo knars en wellicht gr. %pot.lvu bestrijk (eig. 
» wryf’, vgl. £p/«), althans van een primairen idg. wt. (s § g 2 h) r e n 
afgeleid: Persson, Wurzelerw . 72. Men denke ook aan pahu 
besprenkel > *sran-iu (anders G. Meyer, Gr . Gramm.\ 178). 
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Idg. wt. (s § g,)reng,(g,h) zich krommen, samentrekken. 

Tusschen dezen wt. en den wt. (s § g 2 )remb(bh) bestaat eene 
merkwaardige overeenkomst, die bezwaarlik louter toevallig kan 
zyn. Ik besluit echter niet tot oorspronkelijke identiteit, maar 
ben van meening, dat ten gevolge der overeenkomst in beteekenis, 
veelal vormassimilatie heeft plaats gehad. 

1. NI. ring, on. hringr , ohd. os. ags. hring. Verder on. hrok - 
kenn geschrompeld, hrfkkna rimpelen, mhd. runke rimpel, ndee. 
ranken geschrompeld. 

2. Ags. 8crincan schrompelen, on. skrukka rimpel, meerv. 
skrykker golfbewegingen, ozwe. skrunkin geschrompeld. Verder 
mnd. schranken wankelen, schrankelen , schrankeïbeenen , enz., zie 
Schiller-Lübben, Wtrb. sub verbis. Vgl. Zupitza, Germ . GutU 
39, 158, die ook ohd. screckön vergelykt, »trotz der divergie- 
renden bedeutung”; te recht? 

3. NI. kring(k); krengen , uit jonger mul. krengen een rytuig 
doen keeren: Franck, Wdnb. sub verbo; krinkel , krank zwak, 
gebrekkig, in verval, kronkel , kronkelen. Vergel. hiermee ags. 
cranc gebrekkig, cringan zich draaien, waggelen, eng. crank 
bocht, to crankle zich kronkelen, on. kranga krengen, kringla 
kring, ohd. krankolön struikelen, mnd. kranke rimpel, vouw, 
mnl. cronkel , ouder mnl. kronken. Tot deze formatie van den wt. 
behooren ook gr. Qpóxos, (3poxU strik, en lit. gr*Hu ik draai, 
wind. Zie verdere etymologieën by Gallée, Album-Leemans 280, 
Vaniéek, Lat . Wtrb. 56. 57, Wharton, Et. Lat. 19. 

Idg. wt. (s § g 2 li)ren : rena • ru ruw, hard zyn. 

1. NI. raaw > mnl. raea en ro, ohd. rö, os. Ara, on. Ardr; 
nl. ruw, mnl. rö; nl. ruig , berouwen , rouw smart, droefheid, 
mnl. rouwe , ohd. hriuwan smart hebben, hriuwa rouw, ags. 
hreów rouw, os. hrewan smart hebben, on. hryggua bedroeven, 
nhd. reue. Hierby behooren waarschynlyk de vormen nl. ruidig , 
ruit schurft, mnl. rade , nhd. rdude, met het grondbegrip van 
»ruwheid, oneffenheid”. Zie Franck, Wdnb. sub verbis. 

2. Lat. scrü-pus, scupulus scherpe steen, scrü~ta oude vodden, 
scrü-tari doorsnuffelen. 
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3. NL gruwen , gruwel , gruwelen , gruwelijk , enz., zie TPdnJ. 
rf. iV. T. sub verbis; mnl. grüwen , ohd. (inenten huiveren, nhd. 
grauen , grausam. De wt. komt ook met determinatief * voor, 
b. v. eng. growee beven, os. grrtm huivering. De verhouding tot 
den wt. greis (nl. griezelen , grijzelen, afgrijzen) is wellicht door 
wortelvariatie te verklaren; men denke ook aan de parallellie van 
griezel: kriezel } en aan de vormen < 7 ruts, gries , groezelig , enz. 
Meer onzeker nog lgkt de verwantschap met gruimel , gruimeling: 
kruimel , kruim. 

4. Skr. Arö-ra bloedig, gruwzaam, kravih rauw vleesch, lat. 

crürdus rauw, ruw > *crouido-s, *croudo-s , vgl. frigidus , timidus : 
L. Duvau, Jf. *S. L. VII, 128; crüentus, crüor, crüdelis: M. Bréal, 
Af. 5. L. VII, 324. Ook bij deze wortelformatie ontmoeten wij 
het determinatief s (zie boven sub 3): av. khruzh-di boosheid, 
gr. gs, xpuoq vorst, xpvepóq vreeselgk > *tipvaoq, enz. 

Verder lat. crüs-ta korst, ags. hmse aarde, ohd. rosa korst, gs, 
obak. khrus vreeselgk zijn, on. hriósa huiveren: Prellwitz, Gr. 
Wtrb. 165. 

Wellicht jgn nog verwant: gr. xpéocq vleesch > 'xptTxq, lit. 
krüvAnas bloedig, en osl. kruvï bloed. 


W. 

Hier ter plaatse wensch ik het bl. 86 gezegde te herhalen, 
dat ik het thans volgend materiaal zoo omzichtig mogelijk heb 
verzameld, daar immers germ. «7- sw- (zw-) ook op een idg. gela- 
bialiseerden gutturaal kan berusten. Anderzgds >darf aber auch 
[der labiovelarlaut] nicht ohne weiteres mit der entsprechenden 
verbindung guttural -f- v zusammengeworfen werden” (Zupitza, 
Germ. Gutt. 48). 

Omdat het, vooral bij gebrek aan voldoende materiaal uit 
verschillende taalgroepen, vaak moeielgk is, de palatalen en 
zuivere velaren te onderscheiden, heb ik de gutturalen door het 
neutrale teeken aangeduid. Van labio-velaren kan natuurlgk 
geen spraak zgn. 


Digitized by boogie 


j 



310 


Jos. Schrjjnen 


Idg. wt. (s § g)ueb(p) zich golvend voortbewegen. 

1. NI. wapperen , mnl. wapperen , oostfri. wappen heen en weer 
zwaaien, dia), eng. to wap fladderen. Verder ags. wafian, eng. 
to wave wankelen, golven, on. vafa , mhd. waben wankelen. Tot 
deze maagschap behoort nl. wam> mnl. wamme buik: ohd. 
wamba, wampa , got. wamba moederlijf, ags. womb (zie echter 
Uhlenbeck, Got . Wtrb . 166). Uit het germ. komt het ralat. 
wambasium , waaruit mnl. wambeis , nnl. wambuis met volks¬ 
etymologische vervorming, zie Franck, Wdnb . 1133; wvl. wab - 
beren golvend bewegen: De Bo, Idiot. sub verbo. 

2 . Nl. zwabberen , beiersch schwabbeln , schwappeln : Schmeller, 
Bayr. Wtrb. I, 1391, wvl. zwabbelen fr. baver, zwabberen : waA- 
foren (de wind zwabbert door de bl&ren): De Bo, icKot. sub verbo. 

3 . Nl. £waó, kwabbelen, nd. kwabbe kwab, halskwab, drassige 
plaats, beiersch quabeln , ags. cwable moeras, dial. eng. fua 6 kwab. 
Al deze woorden duiden de beweging van een weeke massa aan: 
Franck, Wdnb. 539. Terecht maakt Siebs echter de opmerking, 
dat men aan onomatopoëtische vormen als deze niet te veel ge¬ 
wicht mag hechten (K. Z. XXXVII, 316). 

Met wortelvariatie: idg. (s § g)ue-j-b(p) kan de verwantschap 
van nog enkele andere vormen worden bepaald: 

1 . Nl. weifelen > mnl. weifelen, mnd. weifelen zwaaien, ohd. 
weibön , mhd. weiben heen en weer bewegen, mnl. weiven en 
weven waaien, zwaaien, ags. wafian wankelen, on. veifa zwaaien: 
Franck, Wdnb. 1149. Wellicht ook nl. wuiven; stellig nl. 
wippen , unp, wippe , mhd. wifen zwaaien, nd. wëpelen zwaaien, 
schommelen, ohd. wijjil , nhd. wipfel. Waarschgnlgk verwant zgn 
got. weipan bekransen, biwaibjan om winden: Uhlenbeck, Got . 
Wtrb. 29, 170; skr. vépatè beeft, siddert, lat. vibrare zwaaien. 

2. Nl. dial. zwiepen , zweep > mnl. zwëpe , os. swipa , on. svipa, 
nd. swëpen (zwakke wortelvorm), vgl. ohd. sweifan en sweibön , 
sweif draaiende beweging, staart, nhd. schweifen , enz. Got. 
midja-sweipains zondvloed, zie de verklaring bg Uhlenbeck, Got . 
Wtrb. 110. 

Idg. wt. (s g g)nag buigen, breken. 
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1. NI. wak , mnd. wake, on. vök , Kiliaen: wack toegevend, 
zwak, wvl. wakken gaan met knikkende knieën. Verder nl. 
waggelen , nhd. wackeln , nd. wiwaken : Prellwitz, ör. ÏFfrft. 3. 
Buiten het germaansch zijn verwant gr. iyvvfAt > *FxyvvfAi, lat. 
vague , vagari (zie ook Vaniöek, Lat. Wtrb. 261), skr. vdngati 
hg gaat, hinkt, en lit. vagiu, vógti stelen. Hierbij nl. wachtel ? 

2. Mnl. nvl. zwakken , nd. swacken wankelen, sukkelen, ook 
nl. sukkelen en verder zwak , mnl. zwac , nhd. schwach , nvl. 

snel, behendig, grondidee: »buigzaam”. 

3. Nl. kwakken , kwakkelen sukkelen, kwakzalver iemand die 
met zalfjes »knoeit”, kwakkelwinter zachte winter. Hierbjj nl. 
kwakkelt vgl. wachtel sub 1. 

Idg. wt. (sgg^ejk^g,) bewegen, wegglijden. 

1. Nl. wig , wigge , wichelaar , wichelen , wikken , wiggelen , zie 

Franck, JFdni. sub verbis. Verder ohd. wieg, mhd. ww/e, 
wig en, ofr. toïgen, wegen, nvl, wigelen wiegen, opperd. wiggen , 
en glb. nnd. wiggen bewegen, engl. wankelen. 

2. Nl. zwikken (vgl. wikken) zich wankelend bewegen, ook: 
verstuiken; nl. bezwijken > mnl. bezwiken van zwiken onder iets 
wegglgden, nd. swikan in den steek laten, mnd. swiken , enz., 
zie o. a. Gallée, Vorstudien 29, 109, 316, on. smkia bedriegen. 

3. Nl. kwik kwast, franje, »beweeglijk iets”, mnl. quicken 
slingeren, op de hand wegen, en verder nl. kwikken snel be¬ 
wegen — vanwaar kwikstaart — staande onder den invloed 
van kwik levendig; vgl. ijsl. kvika zich bewegen, zich roeren: 
Franck, Wdnb. 540. 

i opwelleo, zwellen, ko¬ 
ken, walmen, wentelen, 
rondzwerven. 

1. Nl. wel , mnl. welle bron, en glb. ohd. wella golf, ags. well, 
wyll; nl. wellen 1) opborrelen 2) doen golven, doen koken, mnl. 
wellen opbruisen en glb. nd. wellen, eng. to well , mnd. nnd. mhd. 
wellen doen golven, doen koken: Franck, Wdnb. 1152; over nl. 
gewei zie J. W. Muller, Tijdschr. XXI, 35 en Borgeld, ib ., 196. 
Hierbg on. vella koken, opborrelen (en valla), ags. wellan , wyllan 
in onstuimige beweging zijn, ohd. os. wallan golven, opborrelen 
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w?l. wallen opborrelen. Dan nl. walm damp, rook, en glb. mhd. 
nhd. walm ; ohd. walm het zieden, ags. wylm golf en glb. wvl. 
walm , al deze vormen met m-suffix, evenals skr. ürmïh golf; 
lit. vilnïs (zwakke wortelvorm), osl. vlüna > *ulna , ohd. wellan 
wentelen, wella welle > *uel-nö ) met de suffix-wisseling m: n 
(vgl. Noreen, Urgerm. LautL 198). Met idg. determinatief d: 
ohd. welzan , walzan , on. velta wentelen, valtr rond, en glb. ags. 
wealt , waarbjj nl. wentelen frequent, met dissimilatie. Got. wrdan, 
afwalwjan t waltjan 1 walm, zie Uhlenbeck, Got . Wtrb. sub verbis; 
wal-w-jan vertoont, evenals lat. val-v-ere de zoogen. »gebroken 
reduplikatie”, die hierin bestaat, dat de sterke wortelvorm vóór 
den gereduceerden wortelvorm komt te staan; zoo ook gr. eixiiu 
ik wentel = f^A-u-w, Ixvrpov omhulsel, enz., maar: eXiaau ik 
wind > *r6\-t<r<ru. Onzeker is nl. wal . Verder nl. walen draaien 
(vanwaar walendistel ), waal kolk, mnd., nnd. walen draaien, wente¬ 
len, on. vair rond, ags. walu ronde striem, enz. Eindeljjk ohd. 
wallön rondzwerven, nhd. wallen (wallfahrt), ags. weallian. Fick, 
Wtrb . I, 580 vergelijkt nog gr. uA>f, lat. silva woud > *svilva ? 

2. Nl. zwellen , ohd. swellan 1 on. suella zwellen; verder *&walljan 
doen zwellen, on. suella , ohd. swellan, got. ufswalleins het op¬ 
gezwollen zijn, hoogmoed, Teuthonista: swellen koken (trans.). 
Ook nl. zwaluw , mnl. zwaluwe , enz. om haar eigenaardig vliegen. 
Gr. (Txkoc > *<rri\o<; onrustige golfbeweging; lat. insolens ]> # in- 
suolens »geschwollen”: Pokrowskij, K ’. Z ’ XXXV, 230; mhd. en 
mnd. swalm bijenzwerm, mnd. swalm = qualm »dunst” : Schiller- 
Lübben, Wtrb. sub verbo, nhd. schwall , sehwalm. De naam swalmo 
in den Ysengrimus (anno 1152) bewijst duidelijk, dat het woord 
swalm toen een Nederl. woord was: L. Willems, Bpblad van 
Het Belfort , V (1896), Juli, bl. 38; men denke ook aan het 
limb. dorp Swalmen , gelegen bij het kronkelend riviertje de Swalml 
zie verder Siebs, K. Z. XXXVII, 315. 

3. Nl. kwal , nd. qualle , met het begrip: »gezwollen zjjn”, 
ook mhd. qualle dik persoon. Franck, Wdnb. 535 vergelekt 
ook nl. kwalster , nnd. qualster ook: persoon met opgezetten buik; 
bladluis, boomluis. — Of is kwalster > *kwalhster'i Dan zou het 
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inderdaad (Franck, sub verbo) beter bg den germ. wt. quelh 
stollen, slijmerig zyn, passen. Verder: nl. kwel , nhd. quelle, ohd. 
quellan zwellen, nhd. guellen doen zwellen, doen koken; vl. 
kwelm opwellend water. Limb. kwelm opgewelde bodem ( quelme 
of quelle bij Kiliaan), kwellen koken: »het water kwol op het 
vuur”; »ik heb een ei gekwollen”: Jac. Vrancken , Jaarboek van 
^Limburg ”, IV, 4, 241, zie ook aanm. bl. 245. 

Tot één dezer wortelformaties behooren waarschijnlijk — met 
het eigenaardige dentale praefix — ohd. twalm , nd. dwalm ver- 
dooving, verdoovend middel =: qualm . 

Idg. wt. (s § g)nelg,(g,h) zich golvend bewegen (zie voor- 
gaanden wortel). 

1. Nl. walken > mul. walken, ohd. walchan walken, kneden, 
ranselen, ags. wealcan , on. vdlka rollen, wentelen, ags. wealca 
golf: Franck, Wdnb. sub verbo. Hierbij eng. to icalk wandelen; 
ook lett. walka klein stroomend water (idg. wt. yelk)? — 
Verder mhd. welgen en ohd. walgön wentelen, mnd. walgen wor¬ 
stelen, nl. walgen > mnl. walgen , vgl. ohd. wullön , mhd. wüllen 
af keer. Ook nl. wolk , mnl. wolke , mhd. wolken, ags. toolcên kan 
tot dezen wt. worden teruggebracht; grondbegrip: » wentelen”. 

2. Nl. zwalken en glb. oostfri. swalken , noordfri. swalkin , 
dial. nl. nd. zwalk walm, dikke rook en westf. beswolken bewolkt: 
Franck, Wdnb. sub verbo. — Hierbg wellicht nl. zwelgen met 
maagschap? Grondbegrip »wentelen”, men denke aan on. suelgr 
muil, draaikolk in 't water. 

Den gutturalen vorm van dezen sekondairen wortel heb ik 
niet kunnen opsporen. 

Idg. wt. (s § g^enk^g,) zich bewegen, schommelen. 

1. Nl. wanken , wankel , wankelen , ohd. wanchön , mhd. wankel 
onbestendig, mnl. wanc onvastheid, nhd. wanken . Verder nl. 
wenk, wenken , mnl. wenken , os. wenkian , mnd. wenken wankelen, 
wenken, ohd. wenchen eene beweging achteruit of zijwaarts 
maken, winchan , mhd. winken zich zijwaarts bewegen, wankelen, 
mnd. winken knikken, insluimeren (vgl. wat de beteekenis betreft 
lat. cön\veo , bl. 95). Lit. unngis (n) kromming, wéngti iets on- 
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gaarne doen, weifelen, wanguê traag, ohd. biwankön iets ver¬ 
mijden. Franck, Wdnb. 1135, 1154, Zupitza. Germ. Gutt. 170, 
Fick, Wtrb.\ I, 123, 547. 

2. NI. zwanger , mnd. nnd. swanger, eig. » wankelend in 't gaan”, 
ohd. swangar , ags. swoncor zwanger, swongor traag; nl. zwingel , 
zwingelen , ohd. swinga , os. sunngan zwaaien, slingeren, glb. nhd. 
schuringen , eng. <o «urcngr; nl. zwenken > mnl. *zwenken y mhd. 
swenken zwenken, slingeren, mhd. swanc wankel, slank, swanken , 
nhd. schwanken waggelen, got. af-swaggwjan zwankend maken; 
nl. zwenkgras ; nnl. zwam y nd. swamen voor *8toangaen zwenken, 
wankelen. Franck, Wdnb. snb verbis, Persson, Wurzelerw. 192. 

3. Nl. kwinkeleeren , mnl. quinken neuriën, schitteren, eig. 
»zicb snel bewegen”, vl. kwinken bewegen, trillen, kwinkslag , 
mnd. nnd. quinken , eng. to quinch zich bewegen. Franck, Wdnb. 
541. Voor de vormen met anl. t, b. v. ags. twinchian , eng. 
twinkle vergel. bl. 313. 

Idg. wt. (s§g)uerp draaien, zwerven. 

Ik vind geen termen om den anl. gutturaal als gelabialiseerd 
te beschouwen; veeleer schgnt gr. xotpxiq > *ktt*os op een 
zuiveren velaarklank te wpzen, vgl. xxxvis > *ku9pnos. 

1. Nl. werven , mnl. werven zich wenden, handelen, verwerven, 
enz., os. hwërban draaien, ohd. wërban en hwërban ( hwërfan ): 
»will man ahd. werban nicht durch verlust des anlaut. h er- 
klaren, sondern als alte parallelform auffassen”, zegt Siebs, 
K. Z. XXXVII, 268, >80 muss man es als eine aus swerban 
abstrahierte jüngere #-lose form erklaren”, eene verklaring, die 
mg wel wat gezocht voorkomt; got. hwairban zich wenden, 
wandelen. Voorts nl. wervel , wervelen t on. huirfett wervel, ring, 
huirjill kruin, ohd. wirbil en met »gramm. wechsel” wirfil . 

2 . Nl. zwerven , mnl. zwerven warrelen, zwermen, ohd. swarb , 
smrbil draaikolk, ofri. swerva zwerven, os. swërban afwisschen, 
on. suerfa vglen, got. a/-, bi-swaïrban afwisschen: Franck, 
Wdnb . sub verbis; Ublenbeck, Got. Wtrb . 4: >Falls wir von 
einer wurzel *8kwerp- ausgehen dürfen, ist zusammenhang mit 
hwairban wahrscheinlich”. 


Digitized by boogie 



Guttnraal-sigmatiache wisselvormen 


315 


3. Gr. xapirég handwortel > *xrrwö$, iir) xxpirü de hand, 
daar waar ze draait, xccpwixifiog ving, xupfiig draaiende pilaar. 
Terecht vergelgkt Uhlenbeck skr. kürpara - elleboog, knie. 

Men yergnnne mij deze studie te eindigen met een woord 
van welgemeenden dank aan allen, die mg door hunne ge¬ 
waardeerde inlichtingen van dienst zgn geweest, met name aan 
prof. J. W. Muller voor het rag bereidwillig verstrekte materiaal. 

Roermond. jos. schrijnen. 


Naschrift. Zoo juist maak ik kennis met een onlangs ver¬ 
schenen artikel van Heinrich Schroeder (Kiel), getiteld: *Das 
beioegliche S vor guttural + B in den germanischen sprachen ”, 
dat, zooals genoegzaam uit het opschrift blgkt, de door mg 
verwerkte stof in vele punten raakt ( Paul und Braune's Beitrdge 
XXIX, 3, bl. 479—559). De schrijver behandelt echter slechts 
één van de vier door rag besproken gevallen en beschouwt den 
gutturaal niet als beweeglijk, zoodat zijne varianten geheel 
overeenkomstig zgn met het schema van Siebs. Ook plaatst hg 
zich zoo goecf als uitsluitend op zuiver germaansch standpunt. 
Zgn studie is luidens eigen verklaring slechts een kleine proeve 
eener »vorarbeit” op het gebied der germ. talen, die ten doel 
heeft, het vraagstuk tot klaarheid te brengen, wanneer wg bg 
varianten met en zonder s te doen hebben met praefigeering of 
met afval der 8 binnen de perken van het germ. taalgebied, of 
ook maar in de afgesloten ruimte eener enkele germ. taal (bl. 485). 

Schroeder vestigt de aandacht op de varianten met anl. wr f 
een verschgnsel waar ook ik in den loop van dit artikel enkele 
malen op gewezen heb (bl. 301, 302). »Ob diese wr-formen als 
urverwant mit den mit (« -j-) gutt + r anlautenden zu geiten 
haben, soll hier vorlaufig noch nicht erörtert werden. Jedenfalls 
aber wird man ohne weiteres zugeben müssen, dass die möglich- 
keit einer verwantschaft der mr- und Ar- (bez. «Ar-)formen nicht 
a priori abgelehnt werden darf' (bl. 488, 489). J. s. 
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KETELAAR. 

Eene op onze oorlogsschepen zeer gebruikelijke uitdrukking is 
ketelaar van iets blijven . Zg is, Tan boord, in de gezinnen der 
marine-officieren doorgedrongen, en wordt tegenwoordig meer en 
meer in de dagelijksche taal ook van anderen gehoord. Zij wil 
eigenlgk zeggen: van iets niet medekrggen; er niet in mede- 
deelen (er >koud” yan blgven), maar wordt ook gebezigd in den 
zin van: in iets teleurgesteld worden; kaal —, sneu yan iets 
af komen. Als yoorbeeld yan het laatste gebruik kan dienen: 
>Ik had gedacht yan ayond naar de komedie te gaan, maar 
daar ben ik ketelaar yan gebleyen”, of >Hy had beloofd me 
dien dienst te bewijzen, maar ik ben er ketelaar yan gebleyen”. 
Ook zegt men wel: »Daar blgf je ketelaar yan” als men uit wil 
drukken: dat zou je wel willen, maar dat gebeurt (lekker) niet! 

Deze uitdrukking wordt begrijpelijk wanneer men weet dat 
men bg de marine onder {de) ketelaars verstaat, die mannen of 
jongens welke door dienst (wachten, enz.) yerhinderd worden aan 
den bak mede te eten, en voor wie — derhalve — het rant¬ 
soen bewaard en warm gehouden wordt 1 ), in den ketel blijft; 
de naëters dus 2 ). » Ketel” heeft, gelgk men ziet, bg de zee¬ 
macht, en trouwens ook bg het landleger, nog niet alleen de be¬ 
perkte beteekenis, als in het burgerlgk leven, van metalen vat 
om water in te koken (water-, theeketel ), maar ook nog die van 
metalen £oo£pot. Men denke voor de ruimere beteekenis trou¬ 
wens maar aan de zegswgze het vet is van den ketel , en voorts 
aan visch-, voeder-, vee-, koeketel, aan de voormalige eetketeltjes 
der soldaten enz. Een paar aanhalingen kunnen het gebruik, 
aan boord en in de groote maatschappij, van de besproken 
zegswgze zoowel nader ophelderen als bewijzen. 


1) Verg. Eigen Haard, 1898, blz. 6356. 

2) Met dezen term wordt duidelijk gemaakt wat de ketelaars zfjn in het Tijdtchr. 
v. d. Vereen. Het Nederl. Zeewezen , late Jaarg., blz. 10a. 
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Het eerste versje is een naar de gelegenheid gewijzigde vorm 
van het kwartierlied waarmede de vervangende wacht uitgepord 
wordt: 

Rijzen, rijzen met verlangen. 

Bakboordskwartier beeft sigaren ontvangen; 

Stuur boordsk war tier blijft er ketelaar vaan, 

Rijzen, rijzen in godsnaam! 

*tls rijzen, ’tis rijzen voor Stuurboordskwartier! *) 

Dit gedeeltelijk extempore vindt men medegedeeld in het Tijd¬ 
schrift van de Vereeniging Het Nederl. Zeewezen , 3 de Jaarg. blz. 35a. 

Het volgende is een Verkiezingsrijm op een welbekend per¬ 
soon 1 2 ), dat met meer dergelijke te lezen was in Het Volk van 
9 Juni 1901: 

’tVet is van den ketel, man! 

Ketelaar blijft er ketelaar van. 

Op dezelfde wijze als bp de oorlogsmarine ketelaar van iets 
blijven is bij de koopvaardijvloot in gebruik koksgast van iets 
blijven. De koksgast, de hulp van den scheepskok, mag het eten 
helpen klaarmaken en opscheppen, maar hij ziet het wegdragen, 
en krijgt zelf eerst wat als alle anderen bediend zijn. Hij 
»mag er”, als in het liedje, »naar kijken, maar aankomen niet!” 

Minder algemeen bekend, maar onder zeelieden gebruikelijk 
is de uitdrukking ketelaar voor iemand houden , waarmede be¬ 
doeld wordt: (het) eten voor iemand bewaren en warm houden. 
»Hou je ketelaar voor me?” zal iemand vragen die onverwacht 
niet medeëten kan (die b. v. van tafel wordt weggeroepen), 
maar die aanstonds gelegenheid hoopt te hebben zjjn maal nog 
te doen. Ketelaar , al heeft men het ook leeren kennen in den 
zin van: iemand voor wien (het) eten wordt bewaard, is hierin 
op een zeer grillige wjjze gebezigd. Maar het is öök zelfs in 
den oorspronkelijken, niet onlogiscben zin, onder de met - aar 
gevormde substantieven een op zich zelf staande zonderling. 


1) Zie over het kwartierlied v. Lennep, Zeem. Wdb. 119, 120, en verg. Witsen» 
Seheepsb. 416a; 4166 voor een derg. Roer-Zang. 

2) Het tegenwoordig lid van de Tweede Kamer Th. M. Ketelaar. 


Digitized by 


Google 



318 


A. Beeta, Ketelaar 


In welken zin het te nemen is in de zegswijze Hij ie ketelaar 
▼oor: hij kan niet betalen, hij is bankroet, zou ik niet kunnen 
zeggen. Men vindt deze zegswijze opgeteekend door Boeken- 
oogen, De Zaansche Volkstaal 417, onder ketelaar , ketelmaker, 
dat volgens hem behalve in deze uitdrukking niet meer voor¬ 
komt; maar ik acht het de vraag of het wel de beteekenis: 
ketelmaker is waar wg hier mede te maken hebben. 

Ketelaar voor: ketelmaker en ketelboeter *) is ons uit het 
Mnl. en uit nog levende tongvallen zeer goed bekend en in 
geheel Noord- en Zuid-Nederland bestaat het woord als ge¬ 
slachtsnaam voort. In de volgende regels uit een gedicht van 
Jan van Hout zal men ook wel met dien geslachtsnaam te 
doen hebben. Van Hout heeft het over het herstel van het 
Leidsche » drillen” (zie Tijdschr. 22, 240) en zegt: 

De ketelaer die zal de speelman wel verstrecken 
En houdende de maet vast boecken op zyn becken 2 ). 

Eerst meende ik hier nog eene andere beteekenis van kete¬ 
laar voor mij te hebben, namelgk die van: bespeler van een 
keteltrom, paukenist. Doch eenige regels vroeger in het vers 5 ) 
wordt de speelman die het » drillen” regelt een »tambouryn” 
genoemd, zoodat het waarschijnlijker is hier te denken aan een 
persoon die Ketelaer (of De Ketelaer) heet. Men vergelijke de 
vele namen van Leidsche burgers die in datzelfde stuk van 
Van Hout worden genoemd 4 ). 

Enkele aanteekeningen, door mij zelf gemaakt over ketelaar , 
heb ik aan mogen vullen met hetgeen aan Dr. D. C. Hesseling 
over dat woord bekend was, en met de belangrgke gegevens 
hem door Dr. F. A. Stoett verschaft. Aan die beide heeren 
betuig ik dus ten slotte mijn vriendelijken dank. 

Leiden, 1904. a. bests. 

1) Mul. ketelare , westvlaamsch ketelare , keteleer. Verg. gelykbet. hd. heuler. 

2) Medegedeeld door Dr. Prinsen in Tijdschr . 22, 283. 

8) Tijdschr. 22, 283, regel 6 van boven. 

4) Zie Tijdschr. 22, 284. 
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QUADIE, QUADIËN. 

Hetgeen tot heden over dit mnl. woord is geschreven, bepaalt 
zich, zoover mij bekend is, tot hetgeen daarover is te vinden 
in het Gloss. op den Leekenspiegel van De Vries, en eene noot 
in T. en Letib . 1, 75 van Cosgn, waarin twgfel uitgesproken 
wordt aangaande de juistheid der mededeelingen van De Vries. 
Het komt mg wenschelgk voor de zaak nog eens ter sprake te 
brengen, omdat ik, over meer materiaal beschikkende dan de 
beide genoemde geleerden, haar tot eene zeer waarschijnlijke 
oplossing, althans tot grootere klaarheid kan brengen. 

De Vries noemt in Lap. Gloss. quadyen , quadiën het rav.'van 
quaet , subst., in de bet. »booswicht”, en beroept zich daarbij 
op Huydecoper, die weliswaar op Stoke dl. 1, bl. 425, de beide 
woorden vermeldt, maar niet uitdrukkelijk zegt dat hg ze als 
elkanders enkv. en mv. beschouwt. Verder vergelijkt De Vries 
voor het mv. quadiën: ndl. sieradiën en kleinoodiën en ontkent 
het bestaan van een enkv. quadie , dat door Jonckbloet in het 
Gloss. op Diet8ce Doet. wordt aangenomen. Tegen de gelijk¬ 
stelling van quadiën met de genoemde ndl. meervouden is reeds 
Cosgn opgekomen: quadiën heeft overal, blgkens de rijmen, 
den klemtoon op i en dus vervalt onmiddellijk de onderstelde 
overeenkomst, die trouwens toch niet zou baten om den vorm 
quadiën te verklaren *). 

Ook de andere onderstelling, dat een enkv. quadie niet zou 
bestaan, wordt door de thans bekende feiten weersproken: uit 
verschillende mnl. teksten, vooral in proza, zgn verscheidene voor¬ 
beelden opgeteekend, die eerlang bg quadie in het Mnl. Wdb. 
zullen worden medegedeeld. Ik wensch hier alleen in het kort 
de feiten te vermelden, die aldaar met al de mij ten dienste 
staande bewijsplaatsen zullen worden toegelicht. 

Op hetgeen Cosgn in de genoemde noot vragenderwijs in het 
midden brengt: »of dit (mv. quadiën) als een pluralis van een 
abstractum kwadij(e) te verklaren is?” kan thans een bevestigend 
antwoord gegeven worden. Het abstractum quadie*), van quaet , 
bnw., is in vorming te vergelgken met ndl. waardij en mnl. 


1) Vgl. over eierêdiën en kleinoodiën T. en Lettb. 1, 70 vlgg., 132 vlgg.» 141 vlgg. 
en Mnl. Wdb. op cl ei noot. 

2) Vgl. ook mnd. quadie , boosheid, lat. malitia. 
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heerie , heerschappij, dat ook van het bnw. heer (hd. hehr ; mnl. 
geheer) kan zijn gevormd (vgl. Mnl. Wdb . op heerheit). Het 
beteekent slechtheid , ondeugd , boosheid , en komt herbaalde malen 
voor in de vertaling van Boëth. »De consolatione philosophiae” 
(a. 1485 te Gent); eenmaal wordt er het lat. neguicia door weer¬ 
gegeven. Dit woord ontwikkelde de beteekeuis van een verzamel¬ 
woord (vgl. ndl. kleedijy ruiterij , schutterij , burgerij, fra. cavcdlerie 
e. a.) en nam de bet. aan van geboefte . In dien zin vindt men 
het o. a. Ep . fragm. 238, 339: »hi soude bin dagen drie te 
niete doen al die quadie dat in desen woude leit”, en Froissart 
2, 246 (a. 1382): lomme enighe quadije , die in de vanghenesse 
was, te examinerne ende justiche daer of te doene ( dan volgen 
de namen van zeven personen)". 

Vervolgens werd het van verzamelwoord voorwerpsnaam met 
de beteekenis boefy deugniet , schelm , bandiet , booswicht , niets - 
waardige , ellendeling , misdadiger , boosdoener , op dezelfde wyse 
als zich de woorden gesteente , gedierte , gestoelte e. a. tot voor¬ 
werpsnamen hebben ontwikkeld. Misschien ook is het abstractum 
quadie rechtstreeks op een persoon overgebracht, evenals ndl. on- 
deugdy wijsheid , vriendschap (dat alleen gebruikt wordt van den aan¬ 
gesproken persoon); mnl. geselscap en echtscap, d. i. >echtgenoot*?” 
(ook by Oats en nog heden in het Wvlaamsch; zie Oudem. 2, 
562 en De Bo 374); mul. jogety d. i. ook »jonge man” en 
»jonge vrouw”. Doch de boven aangenomen ontwikkelingsgang 
schijnt geleidelijker en beter gestaafd. Er zijn evenwel een paar 
bezwaren, die niet mogen worden verheeld, nl. deze, dat het 
abstracte quadie eerst uit een veel lateren tijd is opgeteekend 
dan in de bet. »bandiet, boef', en dat ook het mv. quadiën 
vroeger voorkomt dan het enkv. quadie . Het kan toeval zyn, 
maar dit mag in geen geval als een vaststaand feit worden 
aangenomen. Doch eene andere verklaring is tot heden niet te 
vinden, want de schryfwyze quaetdie , die men nu en dan vindt, 
zal ons wel niet moeten voeren tot de onderstelling van eene 
samenstelling van quaet met een ondfr. *die, door Cosyn t. a. p. 
met drie vraagteekens voorzien en nergens gevonden. En ook 
die zou vermoedelyk een enkelvoud zijn met eene abstracte 
beteekenis, zoodat myne bewysvoering in hoofdzaak onaangetast 
zou blyven. 

J. VERDAM. 
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